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THE very cordial reception of this School Edition of the 
Odyssey, first published in 1870, is a satisfactory proof (if 
one were needed) that the fascination of the Story of 
Odysseus does not decline as the world grows older. 

The excellent English translation by Messrs. Butcher and 
Lang, while it has been warmly welcomed for its intrinsic 
merits by those who are unacquainted with Greek, seems to 
have attracted fresh readers to the original, both in England 
and America. But for every hundred who study the first 
half of the Odyssey in the Greek, perhaps hardly a dozen 
carry their study on to the end. 

No doubt there is a peculiar charm in the wandcrings of 
the hero—the charm that calls for fresh editions of the 
Arabian Nights, and gives such popularity to Treasure 
Island and King Solomon’s Mines. 

But although in the second half of the Odyssey we leave 
fairyland for a narrower field, there is much to compensate 
for the change. 

We need the course of events that leads up to the Slaying 
of the Suitors to complete for us the character of Odysseus, 
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and to develop the somewhat shadowy sketch of Telemachus 
and Penelope, who appear in the early books only to fade 
away again till they come to play their parts in the later 
scenes, For the full enjoyment of the Poem, it should be 


read as a whole. 
This new issue of Odyssey I-XII has been carefully 


revised and reprinted. 


W. W. MM. 
Oxrorp, 1887. 
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THERE are some eight existing biographies of Homer, but al! 
equally destitute of historical value. One of them claims to be 
by Herodotus, and another by P!itarch, but the earliest of them 
cannot date much before the Christian era, whilst most of them 
belong to a still later period. 

Between the earliest and latest dates assigned to Homer there 
is a difference of more than 400 years—viz. from the middle 
of the eleventh to the latter half of the seventh century B.c. 
Herodotus would put him some 400 years before his own time 
(cp. Hdt. 2. 53 ‘Hatodoy yap xai “Opnpov nArrkinv terpaxocio.r 
éreat Ooxéw prev mpeaBurépous yevérOat xa ov mretoot), Which would 
bring the date to the middle of the ninth century B.c. 

Equally great is the uncertainty about the poet’s birthplace, as 
the epigram expresses it, 

émta mOAes Stepi{ovcw mepi pilav ‘Opnpov, 

Zpupva, ‘Pddos, Kodddar, Saraply, “los, “Apyos, ‘AOjva. 
The Salamis here mentioned is in Cyprus. The names of other 
places were from time to time substituted in this list, till there 
were not less than twenty claimants for the honour. 

The list of cities, and the order in which they occur, possibly 
point to the direction in which Epic poetry spread through Asia 
Minor and Greece. 

In modern times the very existence of Homer, as the single 
author of Iliad and Odyssey, has been denied. The two poems 
have been regarded as a conglomeration of a number of separate 
lays by separate composers, and the name “Opnpos has been ren- 
dered ‘ uniter,’ or ‘compiler,’ (from 60d and dpo,) or interpreted 
as representing some fictitious personage whom the Homeridae 
(or guilds of Epic poets and reciters) claimed as their founder ; 


Xl INTRODUCTION. 


just as the Eumolpidae referred to a mythical Eumolpus, from 
whom they derived their position and their name. 

The discussion of these points in their various bearings forms 
the so-called Homeric Question, the chief stimulus to which, in 
modern days, was given by the publication of the ‘ Prolegomena 
ad Homerum ’ (1795), by F. A. Wolf, Professor of Philology in 
Halle. 

The position which he sought to establish may be thus repre- 
sented :— 

§ 1. The Homeric poems were not originally composed in the 

complete and elaborate form in which we now possess 
them, for, 


(a) They are too extensive to have been composed and 
transmitted without the use of writing, which only came 
into vogue with the introduction of prose composition. 


(Bs) There was no inducement to a poet to compose such 
extensive works, unless he could have readers as well as 
hearers. 

(c) Before the time of Peisistratus these poems did not 
exist as a whole. 


(D) There are many traces of later interpolations and of 
the piecing together of different parts, and many con- 
tradictions and inconsistencies. 


§ 2. Both poems were probably formed out of short popular 
lays, each of which dealt only with a single action or 
adventure. These lays were communicated by oral trans- 
mission only, and were recited to the accompaniment of 
the lyre (x:dapy). By and by, these lays were combined 
into groups, more or less comprehensive, and, long after- 
wards, were united by one man (called, in virtue of his 
task, Homerus) into a complete whole, which was first 
committed to writing by Peisistratus. In process of time 
the text was emended by the so-called, Diasceuastae, and 
finally fixed by Aristarchus the Grammarian of Alexandria, 
in the present form. 


These views of F. A Wolf were taken up and pushed still 
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further by Professor Lachmann, of Berlin, who applied them to 
the examination of the Iliad. He professed to detect in the 
poems sixteen (or reckoning in the last two books, eighteen) 
separate lays, by different authors and without any mutual con- 
nection. Each lay, originally complete in itself, was afterwards 
expanded, till after many years of oral transmission (greatly faci- 
litated by the work of the Homeridae and other guilds of poets 
and reciters) the whole was thrown into its present shape by the 
recension of Peisistratus. 

This view is a distinct advance upon that of Wolf. It simply 
drops the notion of a Homer altogether, and regards the separate 
portions of the poem not as so many popular lays, but as dis- 
tinct compositions of different poets. A new theory was pro- 
pounded by Grote in his History of Greece. Like a house, 
the original plan of which is gradually extended by subsequent 
additions, the Iliad is regarded by him as consisting of an earlier 
Achillets (to which belong libb. 1, 8, 11-22; the 23rd and 24th 
being later), and an Iliad proper, consisting of libb. 2-7, and ro. 
Both these portions seem to him as the work of the same genera- 
tion, the latter being somewhat later, and possibly by a different 
author. The ninth book is a later composition. | Modern criti- 
cism has dealt similarly with the Odyssey, and professes not only 
to detect many interpolations and discrepancies in the text, 
but to find in it two distinct Epic poems woven more or less 
closely together, viz. a Telemachia and an Odysseia (vid. Die Tele- 
machie, Hennings, Leips. 1858). 

But as the ‘ Homeric Question’ implies discussion and contro- 
versy, we are prepared to find a strong party of scholars on the 
other side, supporting the view of the unity of authorship, if not 
of the personal existence of Homer. They would answer the 
positions laid down by Wolf as follows. They reply to— 


§ 1. (A) There were many persons in classic times who 
knew the Homeric poems by heart, as Niceratus (Xen- 
oph. Symp. 3. 5), and the Greeks of Olbia on the Pontus 
(Dio. Chrys. 33). The poems of the Icelandic Skalds 
have been preserved for more than 200 years by oral 
transmission; and the songs of the national bards of the 
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Kalmuck Tatars sometimes last a whole day long. 
When writing was an uncommon art, memory was far 
stronger (uvnn povoonnrwp, Aesch. P. V. 46 1), but it is 
at least open to doubt whether Wolfs view of the late 
introduction of writing into Greece is not overstated. 


(B) Such poems offered sufficient inducement to bring vast 


audiences together, who could listen and applaud with 
delight and without weariness. 


(c) This statement is directly denied. An Iliad existed as 


(D) 


a whole before the First Olympiad (776 B.c.) The 
arrangements made by Solon for the recitations at the 
Panathenaea presuppose a certain definite form of Iliad 
and Odyssey. The task of Peisistratus was restoration, 
not creation. He did not produce a combination that 
had not existed previously, but he settled it anew 
after it had been disturbed by the uncertainties of oral 
transmission. His was not so much a literary as a 
political act. 

Contradictions and discrepancies may tell as much for 
the poet as against him, We accept them in Virgil, 
Dante, and Shakespeare, although the works of these 
poets were all written down from the very first. The 
poet is carried away by his own thought; he cannot 
descend to all the minutiae of detail. But while it is 
impossible to regard the Homcric poems as a mosaic 
work, however perfect the juints, it is likely enough that 
in course of transmission many lines or whole scenes 
may have crept into the text or have been designedly 
interpolated. 


ihe claimants for unity of authorship answer thus to— 


§ 2. The Greek tragedians and Plato were strangely dc- 


ceived in accepting as a poetic whole this mechanical 
combination of various lays; and those moderns who 
parade their long list of discrepancies forget to assign 
due importance to the remarkable uniformity and con- 
sistency that run through the various characters of the 
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poems. It is not denied that Homer is indebted to 
tradition and to existing songs for many of the ad- 
ventures of his heroes and for the general sketch of 
their characters: but to use this material and weave it 
into 2 harmonious Epic is the highest task of genius. 


That it is necessary to assign a different author to Iliad and 
Odyssey was the decision of some of the older critics, e.g. 
Xenon and Hellanicus, circ. 100 B.c. Those who supported 
this view were called Xwpifovres or ‘separaters.’ They based 
it upon various differences, both in matter and in language, 
between the poems; and the list of these has been largely ex- 
tended by modern critics. Among the most evident we may 
mention that in the Iliad (18. 382) the wife of Hephaestus is 
Charis, in the Odyssey she appears (8. 274) as Aphrodite. Neleus 
in the Odyssey has three, in the Iliad twelve sons. Neoptolemus 
is but a child in the Iliad, a young warrior in the Odyssey. The 
Dioscuri are mortals in the Iliad; in the Odyssey they are 
deified. The Gods of the Iliad live on the Mysian Olympus, 
the sovereignty of Zeus is hardly acknowl-dged. In the Odyssey 
the Gods live in a supramundane region and Zevs is nq: stioned 
arbiter. In the two poems the state of society is different. The 
Iliad represents the feudal system in its strictest form; in the 
Odyssey the kings consult their people in a parliamen*, and the 
great chieftains, such as Menelaus, are not only fighting men, 
but merchants. As to differences between the language of tre 
two poems, it may be said that there is a far greater number of 
abstract words in the Odyssey, and that the same word has 
not always the same meaning in the two poems. But in attempt- 
ing to establish any argument from the language, it would be 
necessary to take in the whole question of the place of compo- 
sition, and the probable changes which the text may have 
undergone at the hands of the early critics and editors. 

It is likely enough that Epic poetry developed itself from the 
songs of the priests when celebrating their rites; as, for example, 
the Pierians in Thrace had their mythic poets, Orpheus, Linus, 
Thamyris, Musaeus, whose hymns are still quoted or alluded to. 
At any rate, there can be no doubt that the Iliad and Odyssey do 
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not present themselves to us as first attempts in Epic poetry ; 
their finish and perfection point to the climax rather than to the 
commencement of art. This view is corroborated by the allusion 
in the Homeric poems to other bards, such as Phemius in 
Ithaca, and Demodocus at the Phaeacian court, besides those 
mentioned in Od. 3. 267 and 4.17; by the allusions to the ad- 
ventures of heroes and heroines, which must have been recorded 
in other Epics, and which were evidently familiar to the hearers 
of the Homeric poems. A vast mass of these Epic legends, on 
the story of Thebes, the fate of Troy, and many other popular 
tales, were collected by the Alexandrian critics, and the collection 
was called émixos k’vw\os. The Greek tragedians found most of 
the subjects of their-dramas in the poems of the Epic Cycle. 
They must have been of varying merit; some, no doubt, fit to 
compare with Iliad and Odyssey; others, of later date, mere 
imitations of earlier Epic, composed to fill up some gap in the 
continuity of the whole story. Such an author must Horace’s 
Scriptor cyclicus (A. P. 136) have been. The Trojan legend is 
completed in eight epics, 

1. Ta Kvmpia (€mn) by Stasinus. The poem began with the first 
cause of the Trojan war, the apple of Discord flung down 
at the banquet that celebrated the nuptials of Peleus and 
Thetis; and the story is continued up to the beginning of 

2. The Iliad. 


3. Al@ioms, by Arctinus, narrates the appearance on the scene 
of war of Penthesilea, who came to help the Trojans and 
was slain by Achilles. It also records the prowess and death 
of Memnon, chieftain of the Aethiopians and son of Eos. 

4. Ihtas puxpd, by Lesches, tells of the glories of Odysseus, 
and begins with the contest between him and Ajax for the 
possession of the arms of Achilles. 

5. ‘IXiov mépais, by Arctinus, describes the fall and sack of 
Troy, the wooden horse, the sacrifice of Polyxena, &c. 

6. Nooro, by Agias of Troezen, recount the adventures of 
the Greek chieftains on the bomeward voyage from Troy. 

7- The Odyssey. 
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8. Tydeyoveca, by Eugammon, narrates the death of Odysseus 

through the misadventure of Telegonus, his son by Circe. 

The Homeric poems were recited by Rhapsodists, whose 
name seems to refer not to the joining together of separate 
songs, but to the even flow of the Epic Hexameter, unbroken 
by stanza or antistrophe. Cp. Hesiod. Fragm. ev veapois dpvois 
payavres dodnv. In later times, they wore a distinguishing 
costume, viz. a long flowing cloke of crimson when they were 
reciting from the Iliad; of blue, when they declaimed the 
Odyssey. The xOapy or péppry€, an instrument of four strings, 
was used for the accompaniment, which consisted in a prelude 
(avaBodn), a few chords struck during the recitative, as we should 
now call the vocal part, and a tune again at the end of the 
performance. As much uncertainty was introduced into the 
text by the Rhapsodists, and the order of events was lost by 
careless recitation, each Rhapsodist perhaps knowing only one or 
two divisions of the poems (called payyadiac), Solon ordered 
that the Rhapsodists should recite é& umo8oAns, which seems to 
mean, ‘according to cue, or hint,’ thereby keeping the proper 
sequence of the story; not, for example, to recite the dpioreia 
of Diomed after the death of Hector. Hipparchus, son of 
Peisistratus, similarly enjoined the recital of the poems without 
break at the Panathenaea, and if one Rhapsodist was unequal 
to the task, another should be ready to take up the recitation 
where the first left off (€& UzoAjWews). 

The recension of the text made by Peisistratus, in which he 
doubtless accommodated the language more or less to the familiar 
forms in use in his time, was the basis of all future recensions, 
though the original was lost during the Persian war. Many 
different editions (ékddaecs) were produced; some, the work of 
individual scholars (ai xar’ avdpa), others, the publications ot 
cities where Epic poetry was the fashion (ai xara modes). But 
the text had been greatly disturbed by capricious interpolaters 
and emenders (d:acxevaorat), and the aim of the Alexandrian 
critics was as far as possible to reproduce the text of the Peisis- 
tratidean recension. Such a critical edition was called didpAwais. 
The library founded at Alexandria by Ptolemy Soter (283 B.c.), 
: b 
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and enlarged by his son, was said to contain 400,000 books. The 
most famous of the librarians were, Zenodotus, to whom we owe 
the present division into books of Iliad and Odyssey, Aristophanes 
of Byzantium, and Aristarchus from Samothrace. The last- 
mentioned scholar, the most famous name in Homeric criticism, 
prepared first an edition of Homer with a commentary (ixdpynya); 
then he composed dissertations on special points (ovyypdupara), 
and again edited both Iliad and Odyssey. On the margin of 
both editions were the critical marks (o7npeia), the use of which 
Aristarchus had learned from his master Aristophanes of By- 
zantium. The obelus =» denoted a spurious line; the astericus 
>< pointed out that the line was repeated elsewhere; the two 
marks together showed that such a repetition was erroneous. 
The duAq kadapa 2 implied that the verse had been discussed by 
him elsewhere, or explained by the light of some other passage ; 
the dimAn mepteareypévn D= expressed dissent from the reading of 
Zenodotus; the antisigma > denoted that the order of the lines 
was inverted. 

The so-called Scholia are mainly excerpts from Homeric trea- 
tises by Herodian, Nicanor, Didymus, and Aristonicus, and the last 
of the commentators is Eustathius, bishop of Thessalonica, in the 
twelfth century, whose voluminous mapexBoXal eis rHv ‘Opnpov 
"cada kat ‘Odtvacetay we still possess. 
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In the tenth year after the taking of Troy, and the twentieth 
after his first departure from home, we find Odysseus still far 
from Ithaca, completing the seventh year of his detention in the 
isle of Ogygia in the far west, where Calypso, who had rescued 
him from shipwreck in the third year of his wanderings, still 
keeps him against his will. Meanwhile, in Ithaca, the faithful 
Penelope is beset by importunate suitors who devour the sub- 
stance of the absent Odysseus: and the young Telemachus is an 
unwilling but helpless witness of their insolence. At this point, 
Athena, the constant protectress of Odysseus, protests at the 
council of the Gods, in the absence of Poseidon, against such 
injustice done to her hero. It is decided to despatch Hermes 
the messenger, to bid Calypso dismiss her prisoner-guest and 
send him on his voyage home. Athena, taking the form of 
Mentes, an old friend of Odysseus, goes to Ithaca, where she 
counsels Telemachus to turn the suitors out of his house, and 
to visit Nestor and Menelaus in hope of hearing tidings of his 
lost father. (B. II) Next day Telemachus summons an assembly 
and issues his orders to the suitors, who treat him with brutal 
contempt, and refuse his request for a ship to carry him to 
Nestor’s home at Pylos. But Athena, this time in the person of 
Mentor, procures one for him and gets together acrew. Only 
the old nurse Eurycleia is entrusted with the secret, and at night 
Telemachus starts, accompanied by Mentor, for Pylos, which he 
reaches next day, (B. III) and finds Nestor and all his household 
engaged in a solemn sacrifice to Poseidon. Nestor, recognising 
in Mentor the goddess Athena, as she suddenly disappears from 
the banquet, pours a libation in her honour, and next morning 
makes a splendid sacrifice. Nestor tells Telemachus all he 
knows, but it is little to the purpose, so he sends his guest on to 
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Menelaus in Sparta, and gives him his youngest son Peisistratus 
fora companion. The next night sees them at Pherae at the 
house of Diocles, and the second evening brings them to Sparta, 
where they find Menelaus celebrating the marriages of ne son 
and daughter (B. IV). Menelaus had not long reached his own 
home, having spent eight years in wandering after the fall ot 
Troy, visiting Phoenicia and Egypt. Helen recognises Tele- 
machus from his likeness to his father, the mention of whose 
name calls up so many sad memories that all are dissolved in 
tears till Helen calms them with some soothing opiate. Next 
day Telemachus brings news of his lost father from Menelaus, who 
tells him the revelation made to him by Proteus, that Odysseus 
is detained in the isle- of Ogygia. Telemachus determines to 
return home at once, and rejects the invitation to a longer stay: 
but without describing his further movements, the story suddenly 
transports the reader to Ithaca, where the suitors have dis- 
covered that Telemachus is gone, and are plotting to waylay 
him on his return. Their design is betrayed by Medon to 
Penelope, who is heartbroken by the news; but Athena com- 
forts and reassures her in visions of the night. Meanwhile 
the suitors place their ship near the isle of Asteris to intercept 
Telemachus. 

At the opening of B. V we find a second assembly of the Gods, 
in which Athena again presses her request that Zeus should send 
Hermes to Calypso’s home in Ogygia. 

This is now performed, and Calypso dismisses Odysseus and 
furnishes with provisions the raft which he had built. On 
the eighteenth day after his departure from Ogygia he sights 
the land of the Phaeacians, when Poseidon spies him, raises 
a tempest, and wrecks his boat; but Odysseus is saved by 
swimming, thanks to the magical scarf which Ino Leucothea 
gives him. 

For two days and two nights he is adrift, and then he finds a 
landing-place in the estuary of a river, and lies down to sleep in 
the shelter of a wood, Next morning (B. VI), Nausicaa, daughter 
of the Phaeacian king, in obedience to a vision, goes with her 
maidens to wash the linen of the household in the river. Odys- 
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seus is awoke by the voices of the maidens, and presents himself 
as a suppliant to Nausicaa, who gives him raiment, and directs 
him how to find her father’s palace, and how to seek‘ relief from 
her mother. Odysseus (B. VII) enters the palace unseen, by 
the aid of Athena, and marvels at the splendour of the house and 
gardens. Then he makes his way to the queen, and the mist 
which had concealed him melts off, and he stands revealed before 
all present. He is welcomed; and Arete the queen listens to 
the story of his shipwreck and his meeting with her daughter 
Nausicaa. Next day (B. VIII) Alcinous calls an assembly, in 
which it is resolved to send Odysseus safely home. At the games 
which follow, Odysseus astounds all the spectators by his strength 
and skill in throwing the quoit. Demodocus the bard sings to 
them of the loves of Ares and Aphrodite, and then changes his 
subject to the story of the wooden horse of Troy. Odysseus is 
melted to tears by these bygone memories; and when Alcinous 
notices his distress and asks him who he is, he discloses his name 
and parentage (B. IX) and begins the story of his adventures. 
The conflict with the Ciconians ; the visit to the Lotophagi; the 
destruction of the cruel Polyphemus, the visit to Aeolus (B. X) 
and its disastrous result ; the destruction of his fleet by the Lae- 
strygonian giants, are all recounted in order. Then he tells of 
his visit to Circe’s isle, of his restoration of the comrades whom 
the witch had turned to swine, and of his preparation for a 
voyage to the realm of Hades, (B. XI) Arrived there he in- 
vokes the dead; learns of his coming fortunes from Teiresias, 
hclds converse with his mother, and sees the forms of departed 
heroes and noble dames, and witnesses the punishment of Tityus, 
Tantalus, and Sisyphus. Then in terror he hastily sets sail again 
for Circe’s isle (B. XII), and leaving her once more he escapes 
the Sirens, and lands on the Thrinacian isle, where are the 
sacred herds of Helios. The comrades of Odysseus are reckless 
enough to kill these for their own use, and for their impiety 
they are all destroyed in a tempest sent by Zeus. Odysseus 
alone escapes, and reaches the isle of Calypso. This concludes 
nis narrative; after which he embarks on board a Phaeacian 
ship and is taken safe to Ithaca. 


Xxil PLAN OF ODYSSEY. 


The division of the poem into days is as follows (see ‘ Fasi 
Einleitung,’ p. 35) :— 
ist day. Council of the Gods. Visit of Athena to Ithaca. 
1 Bhs de 
2nd ,, Calling of the assembly in Ithaca. Departure of 
Telemachus. B. II. 
srdem, Visit to Pylos. B. III, 1-403. 
athe; Sacrifice at Pylos. Departure for Sparta. Arrival 
at Pherae. B. III, 404-490. 
a Visit to Sparta, and welcome at the house of Mene- 
[AUS Dol 154 Ol get 5. 
Gila; Sojourn in*Sparta. Return of the scene to Ithaca; 
and plot of suitors against Telemachus. B. IV, 
; 306-624, and again 625-846. 
Tilers Second council of the Gods. Despatch of Hermes 
to Calypso. B. V, 1-227. 
Sth-11th Building of the raft. B. V, 228-262. 


12th-28th Departure of Odysseus from Ogygia and continuance 
of his voyage for seventeen days. B. V, 263-278. 


29th-31st The Phaeacian mountains come in sight (B. V, 279). 
Storm and shipwreck, and two days and nights 
drifting on the sea. On the twentieth day after he 
first sets sail he lands on the coast of Scheria, and 
seeks the shelter of the wood (B. V, 34, 317-390— 
VI, 170). During the night Athena appears to 
Nausicaa ina dream. B, VI, 13-40. 


32nd day. Meeting of Nausicaa and Odysseus. His entrance 
into the palace of Alcinous. B. VI, 48—VII, 344. 
a3 TCiaiys Second day spent in Scheria. Banquet. Games. 
Story of Odysseus, lasting late into the night. B. 
VIII, r—X III, 17. 
The remainder of the poem occupies seven days. 


GROUND PLAN OF HOMERIC HOUSE. 
Mainly from H. Rumer, De 4dibus Homericis, p. ti, (Gissen, 1848.) 
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4, Side passages (Aavpy, Od. 22, 128). s. Chamber of Telemachus (Od. tr. 426). 6. Hearth 
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C.—Women’s Quarrers. a. Gallery raised on pillars, the spaces between which are 
the peordduare of Od. 19, 37. B. Armoury (Od, 19, 17). y. Chambers (Od, 6, 18). 
§, Chamber of Odysseus (Od. 23, 178 foll.), — «. Stairs (Od. 1, 33°). 
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He bids Telemachus to visit Menelaus. 
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Athena proposes that they should now take their leave. 
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Nestor would fain keep them: so Telemachus remains. 
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Athena vanishes; Nestor vows her an offering. 
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Reig nirr and his friend are welcomed by Menelaus. 
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Telemachus admires the beauties of the palace. 
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The ambush laid to await Telemachus. 
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though she would fain keep him with her. 
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Odysseus starts from Ogygia. 
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Athena stills the storm. 
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Odysseus sights land, but finds the coast too dangerous, 
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till he swims up the mouth of the river, 
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Athena appears in a dream to Nausicaa. 
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Nausicaa gets leave from her father and starts for the 
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The washing of the linen and the ball-play. 
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She answers him kindly and supplies his wants. 
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Nausicaa brings Odysseus with her, but bids him enter 
the city alone. 
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When they reach the city, Odysseus stops in the grove 
of Athena. 
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Nausicaa reaches her home. 
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Odysseus is met by Athena in the form of a young girl. 
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She directs him to the house of Alcinous. 
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Description of the palace and gardens of Alcinous. 
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roto 8° ipyepovev’ tepov péros *AXAKtvdoto 
/ b] 4 b] ef \ \ / 
Paujxov ayopnvd’, } opty Tapa vynvot TETUKTO. 
€NOovtes bé KaOiCov emi Leatotar AlBoroe 
tAnciov' 4 8 ava Gotu perdyero TadAds *AO}2, 
eldoperm KrypuKe Saidporvos *AAKwvdoL0, 
vooroy ‘Odvecnt peyadirop. pytidwca, 
th XS ¢c \ / ll a“ 
kal pa €xadoTw wtt mapiatayern dato ptOov" 
‘ Acbr’ aye, Paijxwy Ayjropes nde pedovtes, 
els ayopny lévar, ofppa Eelvowo mvOnaobe, 
ds véoy AAxirdoro daidporos txero SGpua 
, ) \ f ) t een 
movToy emimAayxOets, déuas abavaToutiv dpotos. 
ako) b) Casbah Be t \ \ Ceer 
S ElTOVT wTpUVE LEVvoS Kal Ovpoy ExdoTov. 
b] al 
Kapwadtiuws 8 EumAnvro Bpotéy ayopal re cal Spar 
aypoyevwy' moAdol 8 apa Onjcarvro iddvres 
vidy Aagprao datppora. tO 8 ap Adrjvn 
- V4 f ra’ 
Germecinu xatéxeve xapi Kepady Te cat dots, 
if a 
Kal pv paxpdtepov Kal Taccora OfjKey ldéc@at, 


10 


29 


Or COAVESETAY £0, 


td he f 
os xev Dainxeose pidros mavtecat yérouro 
, b] a 
Sew'ds T aldotds Te, Kal éxteAdcerey d€OXouS 
‘ \ ? a 
TOAAOUS, Tos Painxes enerpyoavt ’Odvatos. 
oN BI Y {my a ome 2 ¢ lé ae ea ¢ 
auTap evel p nyepOey opunyepees T° eyérovro, 
al a 
totouw & AXkivoos ayopyaato Kat peréeire 
¢ ry / 4 € 4 
Kexdure, Paixwy nyijropes 75e jedovres, 
v 5] , \ 
opp «imw ta pe Oupos ert ornbeoot Keretict. 


n~ a7o3 ’ eas ry 
Eetros 88’, ovx of8’ Ss Tis, GAwpevos Iker’ evov 84, 


oan A 7 °F e ¢ , 3 a 
NE TpOS noiwy Hy EeoTEpiwy avOpadTwv* 

‘ b] ’ , x , v * 
Touany & oTpuvel, Kal AtooeTaL EuTredopv elr'at. 


€ a b) ¢€ \ uf «! PZ , 
nets 6’, ws TO TAapos TEP, ETOTP_VG LEIA TouTIY. 
ovse yap ovde tis GAAos, Gris x’ ua Sopa? ixynrar, 


? ay go] , \ f er a 
ér8ad ddupdpevos Snpov peévet €iveka TOuTIS. 
GAN’ aye rja peAaway épvacouey eis GAa Otav 
, 7 x f. N l4 
TpwHOTOTACOYV, KOvpw OE SYW Kal TEVTIKOI'TA 
kpwac0wv Kata dhpyov, Scot Tdapos eiaiv GptaTo.. 
dnodpevor 8 €b TdvTeEs em KAnNiow épeTpa 
éxAnr’ avrap éretta Bony adeytivere daira 
nperepovd eAGovres’ eyw 8 ed Tract Tapéew. 
Kovpotow pep TadT emiTeAdopar avTap ot GddAot 
a loa SS x f DS 
akynTovxo. BactAjes Ena Tpds dwpata Kara 
val Ld A) 
épxecO’, oppa Eeivov evi peyaporat pirempey 
* an x 
undé Tis apvetcOw' Kxarécacbe bé Oeiov aoidor, 
Anuddoxov' T@ ydp pa eds Tepi SOxev aordiy 
nd > yap p 
: 5 duyos erotpivnow deldev.’ 
téprew, Onmn Oupos emoTpyvy : 


IIg 


25 


39 


40 


45 


A ship is manned, and the chieftains meet at the palace 


? 4 
‘Os dpa pwovycas nynoato, Tol 8 dy éxovTo 
a n , 6 a 9 3 s 
oxnatooxor’ Knpv€ b& perwxero Getov ao.dor. 
VE 
kovpw S& kpiwOévre d0m Kal TEvTHKOVTA 
a? \ 9 f 
Birnv, ws exehevo’, Evi Oty GAos arpuyeroto. 
5) nm , ION / 
airap enel p’ emt vya KatndvOov nde Gadaccar, 


5° 
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an x if w 
rija pev ot ye peAatvay dGAos BevOoode Epvocar, 
évy 8 tardy 7 éridevro Kal toria vnt pedatrn, 

? lad A. 

nptovavto 8 eperwa tporots ev Seppartrocot, 

7 ‘\ an b] / be / \ 4 
TavTa KaTa poipay’ ava 8’ totia AevKa TEeTATCAY. 
€ lal I $s , iL ] (ad beet wW 
invot 8 év votio Ty y Oppicay’ avTap emeita 52 
Bay p’ iwev “Adrxtvdoto daipovos és péya Sapa. 

ic Pe oe] uw / rer \ ? 3 a 
ahivto 8 Gp aldovoal te Kat Epxea Kat dopo. avdpwv 

b) ? 

[aypopevwy rodAol 8 Gp’ Evay véow be Tradatol]. 

~n ble} a a 
rotow 8 "Adkivoos SvoKaidexa pyr lépevoer, 

‘\ 3 e. ’ a 
éxtTw & adpytddovras tas, bvo0 8’ eiAimodas Bods" 60 


\ ‘ b) f et , 4 rie >} G) f 
tous Sépoy audi 6 Exov, TeTUKOVTO TE daiT EpaTeELnr. 
The bard Demodocus is brought in, 


eet 9225 / > # 
Knypu€ 8’ eyyiden Gey Gywy épinpoy dordor, 
\ i a 3 
Tov Tépt pova’ ehiAnoe, Sidov 8’ ayabdy Te Kakdy Te 
9 A a 
opOadrpav peyv ayepae, Sidov 8 delay do.drjy, 
nm Sao, ‘ ” , 3 
T@ 8 apa Ilovrovoos @nxe Epovoy apyupondor 65 
, 4 
pecow SaTupdvwrv? mpos Kiova jraxpov epeloas. 
t ble 3) 
kad 8 éx maccadddt Kpéyacey hdpptyya Alyevay 
auto vuep Kehadis Kal émeppade yepoty EA€oOat 
rad 3 4 
knpug Tap 8 éridet Kaveoy Kadrv Te TpaTe Cav, 
nN \ , wv a oe XN b] , 
map 0€ demas olvolo, TLEty OTE Oupos avdyot. 
€ 8 > ae eee | , Q’ c Lad f a y 
ol 6 em ovetal eTolua TpoKEeteva yElpas tadAov. 
7, 48 3 \ J a ie m wv ef 
attap émet mdatos Kal édnrvos ef épov évro, 


and sings of the strife of Odysseus and Achilles. 


ovo’ dp aoidoy avixev detdepevar khéa dvdpar, 
oluns Tis TOT Gpa KA€os ovpavoy edpdy Tkave, 
velkos ’Odvoajos kai TInAcidew ’AytAjjos, 

ds note dnpicavto Gedy ev datti Oadein 
extayAos éréecow, avak 3° avdpav "Ayapeupwy 
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Xaipe vow, 67’ Apioror ’AyxatGy dypidwvTo. 

&s yap ot xpeiwy pvdrycato PolBos ’ArdAAwy 

[lv6ot év iyaden, 60 bxépBn awvov ovddv 80 
Xpngopevos*’ TOTE yap pa KvAiwoeTo THpaTos apyy 
Tpwot te cat Aavaotor Atos weydiov ba BovAds. 


The story moves Odysseus to tears. 


Tadr’ ap’ dowdds Gevde Tepixdutds’ adrap ’Odvaceds 
Toppupeov peya Papos éXav xEpat otBapijcr 
Kak xepadns etpvoce, kadve Se Kaka tpdow7a' 85 
atoeTo yap Painxas in’ ddptou dSaxpva AeiBwv. 
Hy Tow Ste AnEeev acidwv Oeios aordds, 
Saxpu’ dpopédpuevos Kepadis amo papos éAeoke 
kal Sémas apdixvTedAov éAXav oneloacKe Oeotow' 
auTap Sr aw dpxo.to kal étpiveray deiderv go 
aijxwv ol Gpiotot, emet TépmrovT’ éeméecoty, 
iy ’Odvoeds kata kpata kadvwdpuevos yodackey. 
éy0’ GAAous pev davtas eAavOave- daxpva relBwv, 
*A\xivoos 5€ py olos emedpdcar 7d’ ervdnoe 
Huevos ayx’ adrod, Bapd 5€ orevaxovtos axovoev. 95 
ala S¢ Daijxecor pidnpérporot petnvoa: 

‘KéxAvre, Paijxwy yyjtopes nde pédovres* 
Hdn pev dSaitos KexopypeOa Ovpdv elons 
pdppiyyds 8°. 4) Satti ovvjopos éore Barely’ 
vov 8 e£éd\Owpev cat adbrwv TreipnOayev 100 
mavTw, os x’ 6 Eeivos eviomn otor Pidrorow, 
oixade vooTnoas, Oooo Teprytyvoped’ GAAwY 
m& Te Tadacpoovvn TE Kal GApaow Hoe Tdbecow.’ 


The games. 


“Os apa pwrjoas Hyijato, tot 8 Gy’ Exovro. 
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‘ / , - a 
Kad 8° ex maccadodt Kpepacey popuryya AtyeLay, 105 
n wv % if 
Anpoddxov 8° éde xelpa Kat é€ayey Ex peyapolo 
na lay lad ¢ oO 
KApué? jpye 8¢ TG atriy ddov jv wep ol adAot 
Danjxwoy of Gpratot, Ota Gavjavéovres. 
XN \ bed 
Baw ’ inev eis dyopyy, Gua & Eamero TovAus optros, 
puplo' dv 8’ toravto véot woAAol Te Kal éOAol. 110 
4 9 x 
wpro pev ’Axpdveas Te kat “Qxvadros Kal ’EAarpevs 
, ’ . 
Navtreds tre Tpupvets te xat "Ayylados cat “Eperjevs 
THovreds te Tpwpeds te, Odwv, ’AvaBnoivews Te 
’"Audtadds 0, vidos TloAvyjouv Texrovidao’ 
r ¥ 
av 6@ cat Evpvados, BpotoAary@ toos ’ Apne, 115 
NauZorldys, os apiotos env eldds re S€uas TE 
/ lA 9: a é 
ravrwy PaiujKkov per ayvyova Aaodaparra. 
a b ed n nw b) 4 3 / 
av 0’ €otay rpets aides apsvpovos AAkurooto, 
Aaodapas 0’ “Adtds te Kal avtideos KAvtévnos* 
ot 6° 7) rot TpGTov pev emEtpnoarTo TodEcoL. 120 
a 3d Se 4 f , € Eh Se U 
Toit 0 amo vuoons TETATO Spomos*’ ol O aya Tal'res 
KaptaNiuws émérovto Kovtorres Tredloto. 
tov dé Ode 6y’ Gpioros Env Kdvuroios auvpov’ 
doco T’ ev vet otpor TéAEL 7ALdVOLLY, 
TOscoy UrEekTpobewy Aaovs tKxeO’, of 8 eACTorTO. 125 
3 XN lf ? o ¢ 
ol 6€ taXdatuoouins adeyellns TELp}carTo’ 
nm b| Che) 3 ? b] / / ea 
TH & aur Evpvados avexativto martas dplorous. 
99 , 
GApatt 5 ’Apudiaros mavtwy mpopepéataros ijev" 
3 
dicxw 8° ab mdvtwy TOAD éptatos tev ’EAartpeds, 
’ / a 
mvE 8 ad Aaodayuas, dyalds rats ’AXxKtrdoto. 130 
/ 
aurap émedy Tavtes eréeppOncay ppev’ aéOXors, 
a U a 
rots apa Aaodapnas petédin tats ’AXKuUdot0* 
A \ n 
‘Actre, piror, ror Eetrou epdpeOa ef tw GeOX\ov 
f t 
otd€ Te Kal Sedanke’ uy ye pey od Kakds EOTL, 
# é NG WwW a 
unpous TE Kimuas Te Kal Gude xeipas Urepbev 135 
9 f \ i 
avxeva re oTtBapov meya Te aOévos' ovdé TL Bns 
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Several, AAQ KaKotoe ovveppynxtat woAgecow. 
ov yap é€yd yé Ti dnue xaxwrepoy GAXo Baddoans 
avopa ye svyyetat, ef xai pdda Kaprepos etn.’ 
Tov 8 adr’ Evptados drapelBeto pdvncéy re 
* Aaodapa, pada Toiro éxos Kata potpay eevres. 
avros viv TpokdrAeroa ivy Kal réppade pdOov.’ 
Avrap éwel Td y’ Gxovo’ dyads mais ’AAKtrdov0, 
aT p’ és péacov ivy xal ’Odvooja apocéeire 


Laodamas challenges Odysseus to the contest. 


mas <; A 
‘ Actp’ aye kal od, Eeive marep, melpnoa débrAuy, 
et tivd tov Sedankas’ éouxe d€ o tSuev déAdovs. 
3 x ~ a i aes. ba > 
ov wey yap petCoy KA€os avepos Oppa KEV ToL, 
mn Bad 7 zr 4 a cn 
7 6 Tt Tooolv Te peEn cat xepoly éjow. 

b > a 
GAN’ Gye Tmelpnoat, oxédacov 8 amd Kydea Oupod" 
cot 5° 6d0s ovKert Snpoy anéacerat, GAA Tot 7d 
unis Te kateipvotat kat enaprées eloty éraipo..’ 


123 


140 


145 


150 


Tov & drapeBoperos tpocépyn Todvpntis ‘Odvaceds 


¢ / , ca) , / 5 
Aooddaua, tl pe TattTa KeAEvETE KEpTOMEOYTES } 
KyOEd tot Kal padAop evi Ppecty 1} TEp GeOAot, 


Os piv pev para TAA’ exafov Kal TAN Euoynoa, 155 


a \ bh 2 , S ~ , lA 

pov 5& ped’ tuetepn ayopy voctoto xariCwny 

- o afl / “~ b) 
Huat, Aucoopevos Baothya Te TavTa TE Sypoy. 


Buryalus taunts him for refusing. 


Tov 8 atr Expvados dzape(Bero velkece r aytny 
‘ot ydp a’ ovde, cive, Sanpou pwrtl éioxw 
GOAwy, ofd Te TOAAA per avOpdroLct TEAOVTAL, 
GAG TS Os O’ Gua vyi ToAvKANIOL Gapicwr, 
dpyos vautawy ol Te mpyxrijpes Eact, 
ddprov TE pYnpwov Kat exioKoTos jow ddatov 
xepdéov 0° dpraréwy' ovd’ dOAnript Eorxas.’ 


160 
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Odysseus, in wrath, starts up and hurls the disc beyond 
all the rest, 
b] tdi 
Tov 8 dp’ trddpa ldav mpocépn Todrdpytis Obdvaceus 
na ’ i % ‘ fee ee Bog 
‘ fei’, ov kaAddy eres’ atagOadw avopt eorxas. 166 
obtws ov wavTecat Geot yaplevta d.idovaL 
3 &% f (Ainet JP UA 
avdpdow, ote puryy ovT’ Gp Ppevas ovT ayopyTvv. 
f aes 
&\Aos pev ydp 7’ eldos axtdvorepos TEE avrp, 
3 \ 
GAA Oeds poppyy erect oTepet, of b€ 7 es auvTOY 170 
3 / 5) i 
vepTOmevot Aevacovaiy’ 0 O aopadews ayopever 
aidot petduyin, petra & TpeTEL Aypopevotow 
pethixin, ps permet Gypop ; 
: / py sd fa) ~ A 5) 4 
epyopevoy 6 ava actv Gedy ws elcopowaty. 
U f 
uAos 8 av etdos mey adtyxios adavatotow, 
uA’ ov ol yapts audimeprotepeTat ETeeToW, I 


~I 
wr 


@s Kal got eidos prev apimpeTes, ovde Kev GAAWS 
ovde Oeds TevEere, vdov 8 avopadtiés evar. 
ow t a DaeN 4 , 
@piwas pot Oypov evi otyxVecot hidoroww 

4 x > XN , ‘ 3 \ ’ 2] “ wre: 
ELT@Y OU KATA KOopOV’ éEyw 6 ov 17Ls aeGrAwD, 
ws ov ye pudetiat, GAA’ ev TpaTototy diw 180 
w wv > FF , zr, -) os) rn 
eEumeval, opp nBn TE TeTOWMea xEpal T epuAar. 
viv 8 €xopat KaxdTyTt Kal GAyeot’ ToAAG yap éTAnp, 
avdp@v Te mToAcuous aAeyeva TE KYMATA TeEipwH. 
GANG kal ds Kaka TOAAG TAGaY TELpHoom a€OrAwWv* 
Ovpodaxrys yap podos' eratpuvas dé pe eirdy.’ 785 

try] ¢ toa iar ! ee f , 

H1 pa cat avt@ gape avaigas AaBe dicxov 
\ / 

peiCova Kal TaxeTov, wTiBapwrepoyv ovK dALyor TEP 
7) olw Painxes edloKeoy GAAHAOLCL. 

, ¢ t ? Lol 3 \ A 
TOV pa TEptoTpeas ike oTtBapijs amd yxeEtpos, 
BopBynce be AiWos’ Kara & éxtyn£av wort yain 190 

, le , wv 

Painxes doAtxnpeTMol, vavoixAvrot avdpes, 

a A res ] 
AGos tro pirjs’ 6 8 taépnrato oiata mdvta 
piupa Oewy amd xetpds* EOnxe 8% Téppar’ AOiun 
dudpl deuas elxuta, Eos 1” par’ x 7’ dydpace 
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eth feat! seat of Le , an “a 
Kai x’ ddads rot, Eetve, dtaxpivere TO oFua 195 
=) , = >] \ w 
aupapowy* émel ov TL peutypevoy eatiy Suiro, 
4 ‘ “ 
GAG TOA TPGTOV* av SF Odpoer TOvde y’ deOdov" 
v , 
ov Tis Paujxwy rode y’ tEerar obd’ Urepycet.’ 
4 / 4 a“ 
Qs gharo, ynOnoev 5é TwoAvTAas ios ’Odveceis, 
la eo 37 an 3 7 an > > b>) a 
Xalipwy otvey’ éraipoy éevyéa Aedoo’ ev ayGue. . 200 


\ , 
Kal TOTE Kovdotepoy perehavee Dainkerct’ 


and in his turn challenges all the Phaeacian youth. 
‘Totrov viv adixecde, véot’ taxa 8 torepov adAov 
roa <A “~ n 
Hoe 7) TooTovTOY diojat 7 ETL Lado. 
A : 
tay & addAwy Gtiva kpadin Oupds TE KedreveL, 
a9 
deip’ aye meipnOynra, ered ys’ eyoAdoare Ain», 205 
~ 4 oN / “A \ \ ww la 
n Tug Ne TAaAN 7 Kal Tooly, ov TL pEeyalow, 
/ / 4 b] 3 a / 
TavtTwy Painxav TAnv y’ avTod Aaoddpartos. 
na , 7ad 9 lA «A (2 St 
£etvos yap pot 68’ earl ris av dtAéovte pdyoiro ; 
XN ~ 4 \ 3 A la a 4 
adpwy b7 Ketvds ye Kal ourtdavos wEeAEe avnp, 
Gatis Lervoddxw epida Tpodépytat aeOrwv 210 
dyuw ey dddodaTvG* €o 8’ avtod mavra Kodovet. 
tov 8 ahAwy od mép Tw’ dvaivoua otd’ abepicw, 
GAA’ €6éAw lduev xal tetpnOnuevar avTnv. 
} aN b) / ? >) %) é v v 
TavtTa yap ov Kkakés elu, per avdpacw doco aeBAot. 
Ul 
ev pev Togov olda evéoor aypapaacbat’ 215 
apardos x avdpa Baroy duotedoas ev oulry 
A Ul \ ~ 
avdpaGv dvopewewy, ef Kai pada ToAXol ETaipor 
# ~ 4 ? “ 
dyx. Tapactatey Kal rogaloiaro pwray. 
otos 3 pe PidoxtyTns amexaivuto dk 
> 9 - 
djpw ev. Tpwwv, Gre rogaoipeb’ “Axavot. 220 
a f + 
Tay 8 ddAAwv ewe hyuc TOAV TpopEpeaTeEpoy eEivar, 
a aA wv 
doco. viv Bporol elow emt xPovi otrov ores. 
4 y 9 f 
avdpdac. 5 aporéporowy epiCéyev ovK eOedArjow, 
“a 3 td b n 
ot” ‘HpaxAje ovr’ Evpirw Otxyadine, 
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vt pa kat adavaroroww epicerKov TEpt TOLwV. 226 
ro pa cat aly’ &avev péyas Evpuros, ovd’ emt yipas 
ier’ ert peydpoise’ yokwoapevos yap "A ro\Awy 
exravev, obvexd puv Tpoxadtlero togacer Oar. 
Soupt o’ dxovri¢w Saov ovK GAdos Tis dLoTO. 
olowow dSeldorxa Toul pp Tis he TapEADy 230 
Waujxov' Aiqy yap detxeAtws eSayaoOnv 
kUpacuw ev moddols, wel ov Koptd?) KATA VHA 
jev Emneravds’ To por plda yvia A€é\vrTaL.’ 

“Os ad’, of 8 dpa Tavres Axi Eyevovto cw) 
’"ANkivoos 5€ pw olus dueBouevos Tpoc€eiTe. 235 


Alcinous shows how well his people can dance. 


¢ — 


Pe Ai > Sinat ed ek Aes nN 23 , 
Eety’, wet ovx axaptora ped’ nuiy tavr’ ayopevets, 
GAN’ €Oédets GpeTiy oy paweyev, } Tor dmndel, 
Xwouevos Ott o ovTOS ari)p Ev ayavi TapacTas 
veikeoev, WS AV oY apeTiy BpoTds ov Tis OvotTo 
doTis exlotaito yor dpeciv apria Baceww" o 

i ol ppeowy ap 24 

3 a y de , 
GNW’ aye viv €ue0ev Cuvier Eros, dpa xal GAAw 
cizns npwwy, Te Kev cols EV MEyapoict 
Sawin Tapa o7) T aACyw Kal goto. Téxerow, 

& ‘ 4 
€ J a a 
NMETEPNS APETHS PEeuNevos, ola Kal Auly 
Zevs ent epya riOnor Siapmepes eft waTpav. 

’ XxX / he. a] , IO Q 
ov yap Tuypayot eiuey autpoves ovde wadaoral, 
GANG Tool Kpainvas Géomev Kal vnvoly apiorot, 

> a 
altel 8° nly Sais re plrn xiOapis re xopol re 

Yv / 279 
eluara r e€nuouBa AoeTpa Te Oepua Kat evval, 
by > ¥ f , 
aAXr aye, Patnkwv Bytappoves doco apioror, 250 

e 3 a Se 
matoate, ds x’ 6 Eetvos eviory olor pirouow, 


he 
ae 
uy 


” , 
olKade vooTyoas, docov TeEptytyrvoued’ &AAwY 
¢ rt a 
vauTiAln cat mooot Kal dpynorut Kal aoudj}. 
~~ 7? 7 , 
Anpoconm d€ Tis ala Kioy popuryya Alyevay 
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> 4 cod an 
OLGETW, 1) TOU KEtTAaL ev ryEeTeporar Sdpotoy.’ 255 
a ” he N ok a 
Qs epar’ “Adxivoos OecelKedos, Opto be Kip 
v , n 
olawy popucyya yAadupiy ddjov ex BactAtos. 
aiovprvira: b€ Kpitol evréa Tavtes aveoray 
/ PY 3 a , o 
Ontol, ol Kar ay@vas €v TpioocecKoy ExacTa, 
3g ‘\ a 
Aetnvay b€ yopoy, kaddv 8’ evpvvay aydva. 260 
Cad ] r , 
Kipu€ & éyyi0ev AOE hépwr pdpptyya Atyeay 
4 5 € eg ee ye. / 5 > \ N a 
Anpoboxw’ 6 6 émetta Ki’ és péoov aydl 6& Kotpo 
TpwOnBat toravTo, darnpoves dpynOj.0%10, 
ménmAnyov b& xopoy Oetov wooly. avtap ’Obvaceis 
‘ n ~ , tos ca 
Mapyapvyas OyetTo TodG@y, Gavpate SE Oupo. 263 


Demodocus sings of the loves of Ares and Aphrodite. 
Avtap 6 ghoppilwy aveBadAcTo xadoy aeidey 
aug “Apeos pirdrntos évaredavov 7’ ’Adpodirns, 
ws Ta TpOTa plynoay ev “Hoaicroo-ddporcr 
AdOpy’ ToAAG 0’ edwKe, A€xos 8 YoXVE Kat EdvTD 
‘Hqaiototo dvaxros’ apap b€ ot dyyeAos ADE 270 
“HaAwos, 6 of’ évonoe ptyacopevous prdrnre. 
“Hogatatos & ws ovv Gupadyéa pi0ov akovee, 
Bn p> tev es yadxeOva, kaxa dpeot Bvocodopevwn, 
ev 8° €Oer’ axpoberw péeyav axuova, Kdmte b€ decpous 
appnxtous advTous, opp’ EuTedov aiOe pevorev. 27 
aitap eset 63 Tevke SdAov KEXoAwpevos “Apet, 
BA p’ iwev es Oddapov, 50: of ira deuve’ Exerro, 
dugt 8 dp’ éputow yee S€opata KUKAw andvTp’ 
TOAAG b& Kat KaOUTepOe pedabpdduy ELEKExuTO, 
nur’ Gpaxvia Aen Ta, TA y’ OV KE TLS OVE iboLTO, 280 


Lo Ty 


ovde Oey puxdpwy’ epi yap doAdevta TETUKTO. 
avrap éxel bn wavta dddov wept Seusta xEver, 
eioar’ iuev és Ajpvov, évxtipevoy aTodLeOpor, 
% of yardwy moAd pidtarn éoTw anacéwy, 
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id ” 
od’ dAaoaKoniny elxe xpuonvios “ Apys, 
bs Wer “Hgaroroy KruToréxvygy voodt KiovTa 

n v Pal a c¢ 

Bn 8 twevar mpds SGpa TEptxAvTod H¢atorouo, 
9 / 

icxavdwy pirdrnros evotepavou Kudepeins. 

4 5& véov mapa Tarpos Eprobeveos Kpoviwvos 

’ > ¥ 
épxouevn car’ ap’ CeO" 6 & ciow Eciwatos net, 
ty r’ dpa ob pd yeupt émos 7’ ear’ éx r’ dvopace’ 

‘ Aedpo, Pidn, A€ktpovde Tpamelomev evynOeEvtes: 
ov yap €0’ “Hdatoros preradipos, GAAG Tov 787 

w bd ~ Sy SY > fa | 
oixetar €s Ajpvoy peta Livtias aypropwvovs. 

‘Qs aro, ti 8 aowacroy eetoato KomunO7rat. 
Tw 0 és S€unia Bavte xatedpadov" appl 5€ depot 
Teximjevtes ExuvTo ToAUppovos “Hoaiorao, 

itself ”~ a > +o) 3 a 
ovdé TL Kiynoat peA€wy HV OVO’ avaetpat. 

N ld “ f fed 5 J / SN f 
kat tote 81) ylyvwoxov, 6 T odKeTe Guxta TéAovTO. 
dyyiworon b€ of) HAGE TEpikAUTOS audryurets, 

ca € 4 ‘ ? “ € / 
attis UnooTpéwas, mpiv Arjuvov yatay ixéoOac 
9 / U e ‘\ » = ‘ “~ 
HeAtos yap ot oxonminy €xev etme Te pvdor. 

[67 8 twevar mpos dHua, pirov rerinpevos irop*} 
w 32° , , f v Gd 
éatn & ev mpodvpotot, xoAos 5€ puv Aypios Ape 
f 3 >? , / / “ A 
opepdadreoy 6 EBonoe, yeywve TE TA0L Oeotor 
‘Zed Tmatep nd dAdot paKxapes Oeot aiéy €dvtes, 

And 
deb0’, iva Epya yedaoTa Kal ovK EmecKTa ldyode, 
ws €ue yodov edvta Ads bvyatnp ’Adpodiry 
aiéy atiacer, @iréer 0° aidyAov “Apna, 

Ly) a € y ‘ No ie TaN ’ s 
ovrex’ 6 pev KaAds TE Kal aprimos, adTap éyd ye 
’ \ r ag fd 2s. ” ¥ ¥ 
nmeOavos yevouny’ ATap ov TL pot aitios GAXos, 
AAA Toe Svw, TH pr yelvacbar dpedAov, 
bs IM > of, La 
add’ owerd’, va Ta ye Kabedderoy ev giddrntt, 

% / > 
els €wd déuvia Barres’ eyw 9° dpdwy axdynmat. 
4 J 
ov ev odeas Er’ EoAmTra pivuvOd ye Keteey odTu, 
\ / 4 . 
kal pada wep didéovte’ Tay’ ovK eOeAjceToy aGudw 


285 


290 


300 


310 


345 
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every’ AAA aodwe Sddos Kal Seopds eprget, 
els 6 KE pol ptAa TavTa TaTip anoddce: eedva, 
Ooo ol éyyuadréa Kuvemidos eivexa Kovpns, 
ovr'eKa ot Kad} Ovydrnp, atdp ovK exeOupos.’ 
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“Qs Epa’, of 8 dyeporto Geol soTi yaAKoBarés 86° 


7AGe Tocerdawv yamjoxos, AO” eprovvys 
‘Eppecas, AOev 8& dvak éExdepyos "AvdAAw. 
OnArvrepat 5 eat pévoy aidot olkor Exdorn. 
éatay 0 éy mpobtiporce Oeol, SwrHpes Edwv" 
doBeatos & ap’ évapto yéAws paxdpecat Oeotor 
séxvas elcopdwot zodAUppovos “Hdaiaroro. 

ade 6€ Tis eimecxev ldwy és TAnoloyv GAAov" 

‘Ovx dpera xaxa Epya’ Kixavet tor Bpadts wxdy, 
ws kat viv “Hdatoros ewv Bpadds ciiev “Apna, 
wKutaroy rep edvta Oe&y ot “OdvpTor éxouce 
XwAds ey, TexYNoL TO Kal porxdypy’ dpedrrct.’ 

“Os of pev sotadta zpds dAANAOVS ayopevoy" 
‘Epuny 5% mpocéerev ava, Atos vids, ’AmdAAwr" 

““Eppela, Aros vit, Sudxtope, S@Top Edw, 

7 pad kev ev depois €O€Ao1s Kparepoton mLEaOels 
eVdew év A€xTporor Tapa xpusen ’AGpoditn 3’ 

Tov & mpelBer’ éxerra Suaxteoos apyerpovtns” 
‘at yap rotro yévoiro, dva& éxatnBdr’ “AzodAov. 
Seapuol pv tpls Téccot aretpoves Audis Exoten, 
pets 8 elcopdwre Oeol racal re Oéatvat, 
abrap éyay ebdoune mapa xpuvoen ’“Adpodirn.’ 

“Qs épar’, ev b€ yéAws Gpr’ aBavaroior Ocotow. 
ode Tloceddwva yédws exe, Alocero 8 atel 
"Hgaoroy xdvtoepyoy dzws Adoevey “Apna 
cai puv povnoas énea mrEpdevta Tpoonvea’ 


359 


ey 
"LD 
Je 


345 


lal \ ¢ e A of 
‘Aioovy éyd b€é ror avrov taloxopal, ws ov Kehevers, 


, a A 
rice atousa mavTa pet aOavaroict Geoicr 
K 
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Aas see 
Tov 8° atre mpocéerme TEptxAuTos audeyunets 
~ , 
‘uh pe, Tlooetéaoy yaujoxe, Tatra Kedeve’ 
las / 5] / 
Setdal roe Setk@y ye Kal eyyvar éyyvaacGat. 
mas av éyd oe S€oyst per’ aPavaro.cr Ocotow, 
” \ \ > ¢ Be 
cf xev “Apns olxoiro xpéos Kal Secpoy adv€as ; 
* ! / ‘ 
Tov & aire npocéerte Toceidawy évootx$wr 
wv ra] € é 
‘ator’, el wep yap Kev “Apns xpetos vaadugas 
¥ ‘ Sd, SS / s ? 
olyntat pevywv, avTds ToL Eyw TAdE TITW. 
f 
Tov 8° quelBer Exerta TEpikAvTos audtyvijets” 
©ovK bar’ ovde Coxe TEdy ETOs apyjoacOat.’ 
“Os elzay dSeopoy dviet pevos “EH alororo. 
To 0’ emel ex Seopoto AVIev, KpatEepod TEp edvTOS, 
, 
adtix’ avai€avre 6 pev Opyxnvde BeBrjxer, 
9 8 dpa Kuimpoy txave Piropperdys “Adpodirn, 
és Tlddov' €v0a d€ of Tepevos Bwyuds Te Ouijets. 
évOa S€ puv yapites Aotaay Kal xpioay eAalw 
3 4 al ‘ 3 4 aN phd 
ayBpotw, ola Ocous évevnrodev alév eovras, 
9 Cn 7 rm) > a ser 
Gut b€ eluata é€coay énypata, Jatpa (decba. 


Ww 
tps 
ea] 
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365 


Tair’ ap’ doidds detde weptxAuTds’ aitap ’Odvocers 


tépret evi hpeoiy how axovwy 75 Kal GAdot 
Painxes Sodtxr7peTpot, vavatxAvtor ardpes. 


Halius and Laodamas dancs and throw the ball. 


"AAkivoos 8 “AXtov cat Aaoddparta Kédevoe 
povvak dpxijcac0at, enel oquow ob tes epicev. 
of 8 émel ov oaipay Kady peta yepolw EdovTo, 
noppupeny, THY aw TldAvBos rolyoe daippwr, 
Ti Erepos pintacKe Trott véea oKidevTa 
ldvwdels d7icw? 6 8 and yOovds ido’ depbets 
pyidios peOeAcoxe, Tdpos Tooly ovdas tkéoOat. 
avrap ene d3) odaipyn av’ Ody Tetpjcavto, 
wpxeloOny 33) Emerta Tort youl movAvBoreipn 


37° 


375 
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[ae Siow ) / aA 
Tappe apetBoperw* Kovpor & éweAnKeoy GAOL 
a a > 9 a XN > e \ , 3 ¢ 
€OTEWTES KAT Ay@vA, TOoAUS & UTD KduTOS GPUpEL. 380 
\ dia Pe aR TH a , 
6 Tor ap “AAkivooy mpoceduree dtos ’OSvacevs: 
b ] , ”~ a 
‘“AAktvoe Kpetov, TarTtwy apideixere Lady, 
5 \ Ybor / , = 3 Ff, 
Nev avetAnoas Byrapyovas eivat apiotous, 
ae va) ¢ ~ / 4 , dw 3 4 4 
nO ap éTotwa TeTvKTO’ oEeBas p’ yet EloopdwrTa. 
a ' , Pp] 
Qs Paro, yiOnoev 8 tepor pévos ’AAKtdo10, 385 
= \ / 
ata 6€ Painkeoor didnperporoe pernvda’ 


Presents are made to Odysseus, which he stows in a box, 


/ 
‘“KeéxAute, Paujxwy Aynropes 75€ pédorres' 
€ rl / ¢ > 
o feivos pada pou doxeet TemVUpEros elvat. 
avr’ aye of Sapev Lewwyiov, ws emveckés. 
dddexa yap Kata dipov apimpevces Bacrdrjjes 390 
apxol Kpalrovet, tpioxadéxatos 8 éyw avros° 
TOY ol ExaaTos Papos evTAvvEs 75E XiTGrA 
Kat ypucoto tadAavroy évelkate Tiprjertos. 
ala 5& mavTa pepwpev GodrA€ea, Opp’ evt xepat 
€etvos Exwy emt 80 in xyalpwr ert Oupo 98 
s €ywy eat Sdprov ty xaipwr Lo. 395 
Evpvadros bé € atrov daperodo0w éxéerat 
A 4 3 ‘ y w cS a wv , 
kat bdpew, evel od TL émos KaTa polpay camer. 
3 Ud 
“Os pad’, of & dpa mdvres émjveoy 18" éxeAevon, 
nn Jiu 3 ee A ‘ s o 
Sapa 8’ ap olcemevat TpoETay KipuKa EKaOTOS. 
‘ 
tov 8 aut’ Evptados arapelBero darnoev TE 400 
‘’A)dxivoe Kpeiov, TavTwy apidetkeTe Aawy, 
bs EN \ a > 7 € s r , 
Towyap €ym Tov Eeivoy apeooopal, ws ov Kehevets. 
io ed , 
ddc0w of Td’ Gop TayxGAKeov, @ Ext KOTT 
b] 
apyvpen, KoAeov S& veorpiatou éd€avtos 
v P 
Gupidedivntar soddos bé of Gov Eorat. 405 
, 3 4 
“Os elev év xepat Tiber Eihos apyvpordor, 
4 4 e 
kal puv hovicas énea mTepdevta mpoonvda 
a a ’ W f , 
‘Xaipe, marep & Eetve’ mos 8 ef wep tt BeBaxrat 
K 2 
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dewov, ahap TO pépotey avapta€acat GeAdAat. 
col 8% Oeol ddoxdy 7’ idee Kat rarpid’ ixéoBar 410 
Sotev, eet 51) 50a hilwy aro Tipata Taxes. 

Tov 8? azaperBoueros mpooepyn TorAvuntis “Oduecevs” 
‘cal ov, didros, pada xalpe, Oeot 6€ Tor OABLa Sorter, 
unde tl Tor Eieds ye 700) peromiabe yévotro 
rovrou, 6 81) pot Saxas, apecodpevos eneecow.” 415 

"H ja Kat aud’ dpouor Gero Eihos apyvponror. 
Svaertd T’ HeALOS, KaL T® KAVTA O@pa Taper" 
kal Ta y’ és "AAktvdoto depov KypuKes ayavot 
deEdpevor 8’ Gpa maides Gpvpovos ’AXdKtvdoL0 
pntpt map’ aldoin @ecav weptkadd€éa dpa. 4 


tw 
oO 


roiow & iyyeudvev’ tepdov jevos ’AAKivdoto, 
éAddures 5€ kadiCov ev wWndrotor Opdvotor. 
én pa té7’ 7Apntny mpocédyn pévos ’AXKiw<dot0" 
‘ a , t 1 > oe > iw 
Actipo, yuvar, pepe xynAov apimpeTe , 2) TLS aptoT) 
ev 8° avtip Bs hapos euaAuves 7/5@ xiTOva. qs 
cit S€ of wupt yadxov iyvate, O€ppete 8° Hdwp, 
¥ / , 3 td b] = ta / 
oppa Aoecodpends TE Oav T Ev KEtuera TayTA 
d@pa, Ta ol Painxes aydpoves evOad’ Everxay, 
Sarl re TépTynTat Kal aoldijs Duvoy axovwv. 
kal ol éyw 70d’ GAeoov enov TepixadXres d7dccw,  —- 430 
xpuceov, op’ eucOey peyvnuevos tata TavTa 
onévon evi peydpw Auf r’ ddAouly te Oeotow.,’ 
Aa w PP ae! va ad 
Qs epar’, ’Apytn & pera Suwnow €eeme 
aut mupt orjoat tpimoda péyay Grtt TdytoTa. 
i 6€ AoeTpoxdoy Tpizod’ toracay é t xnr€ 
a pox pin aay éy Tupt Knréa, 435 
b] ares. w \ a r 
ev 8’ Gp tdwp Exeav, Omd dé EvAa daiov édXovoat. 
f , a 
yaotpyy pev tpizodos wip audeme, O€pyero 8 twp 
ry UE tk A) ? 
toppa 8 dp’ ’Apyrn Eelvw tepixadd€a ynAdv 
3c? / / SEN a 
e€épepev Oarapuoto, rier 3° evi KaddAysa d6pa, 


eoOita xpuody re, Ta of Painxes Gwxay' 440 
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ev & avtn papos Oijxev Kaddv Te yxiTava, 

Kai plv dwinjoao’ évea TrEpdevTa Tpoarvoa" 
‘Advros viv ide Gua, Gods 8 emt decpov ipdAor, 

pn tls tor Kad’ dddv Sndjoetat, éuadr dy abe 

evdno8a yAuKty trvov toy év vt jedatrn.’ 445 
Autap énel td y’ Gxovce ToAVTAas dios ’Odvaceds, 

autix émyptve TOpya, Bods 8 ext decpor inre 

mouxiAov, Ov Tote puv bédae ppeot Tora Kipxn, 


then he bathes, and, after a kind word to Nausicaa, joins 
the banqueters. 
9 / As of 4 , > he 
avtddvoy 6 apa ply rayin AovoacIar avwyer 
és p aodpwwOov BavOd 68 ap donacins ibe Oupd 430 
x 5 / 
Gepya o€Tp’, Emel OV Te KopeCCperds ye OapuCer, 
evel 62) Aivwe S5Gpa Kadvwots 7uKdjs010° 
Toppa b€ of Koudy ye GEG Ss Euredos ajev. 
\ 3 \ = > cal X a“ 5) f 
Tov & é7et ovv Suwat Aovoay Kat xpioay €Aatw, 
aut b€ piv xAatvay cad Badrov 1/6€ xiTGva, 4 


ez. 
on 


éx p doapivOov Bas a&vdpas peta olvoTotijpas 
yee Navowtxaa € OeGv aro KaAdos Exovea 
oT pa Tapa otabpuoy téyeos TUKA ToLNTOIO, 
Oavpacev & ’Odvona ey dpOadrpoicw dpwca, 
kal piv dwrnoag émea TTEpdevTa Tpoonvoa’ 460 
‘Xatpe, ety’, Wa cal ror éwy ev marpidi: yain 
punon éped, Gre por mpwrn Cwaype dpérrcts.’ 
Thy 8 anaperBdopevos tpocepyn ToAtpytis ‘Odvacevs 
‘Navotxaa, Ouyarep peyadnropos ‘AXxKwvdot0, 
oftw vov Zevs Oein, épiySouTos mats “Hpns, 465 
olxadé rt €AOeuevat Kal vdotipoy juap ldécGau 
T@ Kev Tot Kal KeiOe OeG Ss edxerowpny 
aici Hyara rdvta’ ov ydp p’ éSiwoao, Kovpn. 
"11 fa cat és Opdvoy Tle map’ ’AAxivooy BacrAna. 
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ol 8 48n poipas 7’ érepov KepdwyTd TE olvov. 470 
xnpv€ 8 eyyiOev AOev aywy epinpov aoidoy, 
Anuddoxov Aaoior teTisérov' eloe 8 Gp’ avrov 
uécow dattupdrwav, mpos Klova paxpov épeicas. 
bn Tore KNpvKa Tpocepn ToAvLNTLS ’Odvaceds, 
mbtov amoTpotauey, emt S€ mAElov edéAELTTO, 475 
dpy.ddovros. 0s, Oadepy 8’ av apdis adorn’ 

‘Knpug, 7h 8h, Trodro Twope Kpéas, Oppa paynor, 
Anpoddxe, kai piv mpoonTvgopat, axrdpevos TEp. 
saou yap avOpdérotow entyPoviota aordol 
rips éupopol elot cal aldods, obrex’ apa odéas 480 
oias pota’ edidale, hirynae d& PdAov aorddv.’ 

“Qs ap’ Edn, xijpué 5 dépwv ev xepoty EOnKev 
joo Anuoddxm’ 6 8 ed€€aro, xaipe d& Ovpd. 
ot 8 én’ dveiad’ Erotua mpoxeiweva yetpas taddov. 
aurap emel mdatos Kal éSntvos e& Epoy erro, 485 
bn tore Anuddoxoy tpocépn Todvpytis “Odvaceds. 

‘ Anuddox’, &oxa 51) oe Bporay aivilop’” anavrwv 
} o€ ye pota’ edidake, Atos mais, 7) o€ y 7AToAXAWD. 
Ainv yap cata Kéopoy ’Ayatdr oirov deides, 
doo Epgay 7° exabdv re Kai boo’ éudynoay’Ayatol, 490 
OS TE TOV 7} aVTOS Tapewy 7) A\AOV akovaas. 
GvN’ aye 6) peTaBnOe xal txwov Kédcpoy decor 
Souparéov, Tov ’Exetds éxoincev ovy ’AOnrn, 
dy mor és axpdrodw d0drov Hyaye dios ’Odvaceds, 
avdpov éuadijoas ot p’ “IAvoy é€adranagav. 495 
ai xev di pot Taira Kar& potpay Karadééys, 
auTix’ eyo Taow pvOjcopar dvOpoTotow 


N ‘ s 
@s dpa tot mpdéppwy Oeds oTace Odom dordijy.’ 


Demodocus sings of the ‘wooden horse.’ 


“Qs $40’, 6 8 dpynOels Oeot tpyero, daire 8’ doudhy, 


8. OAYSSEIAS ©. 135 


EvOev Ehov ws of pty evoocéApoy eat vndv 500 
Bavres anénAeov, mip ev Khioiyot Baddvres, 

"Apyetot, tol 8 48n ayaxdutov aud’ ’Odveja 

elar’ evi Tpdwy dyopi Kexaduppevor tae 

auto yap piv Tpdes és dxpdnodw épvcarro. 

Os 6 peéy éotyjKet, Tol 8 axpita TOA’ aydpevov 50 
Hevor aud adrov’ tplya &¢ adtawy ivdave Bovan, 

ne StatAjgar xotAov bdpy vyré xadkd, 


Ur 


a 
Kata TmeTpawy Baréew epvoavtas én’ axpns, 
a Shas ’ a 
7 €dav pey ayadpa Pedy OeAxrTipioy etvat, 
™ Tep 67 Kal énetta TeAcuTIcEcOat Epedrev 510 
4 e 
aloa yap iv anod€o0at, env TOALS Gudtxadd yn 
4 

doupateoy jéyav tmnov, 60 elato Tavres dpicror 
b “a 
Apyetwy Tpweocor pdvoy kat Kipa épovtes. 
y lal 
jeder 8 ws doru diéxpaboy vies ’Axarav 
immddev exxvpevot, KotTAov Adxov exmpodAtTOvTEs. 515 
hAXov 8 GAAn Geide moAwy Kepaieey ala, 
avrap ’Odvoaija mpoti dHpata AnidpoBoto 

U4 7/7 3 nt 2 / , 
Brevar, nut “Apna, crv avridew Meveday. 
xeiOt 81) aivdtarov TmdAquov aro ToAyjoayTa 

~ yd ‘ f 9 , 
viknoa Kal émetta ba peyaOvpoy AGryyv. 520 


Odysseus weeps at the story, and Alcinous bids the bard 
to cease, 

Tair dp dowdds dewde mepixrutds* adrap ’Odvoceds 
rixeto, ddxpv & devey i7d BArehaporos Tapetds. 
ws 58 yur) KAainot pidoy méow dyudimecoica, 
Ss te éijs mpdoGev méAtos AaGv TE TéoHOL, 
dorei kat rexéecow dpvvev vnres pap" 

} pev tov Oujoxovta Kat doralpovta isotca 


wr 
ey 


aud’ aite xupévn Alya Koxierr ot dé 7 dmia0e 
Ud S b AT wv 
xénrovres Sovpecot peTadpevoy Oe Kal Gpous 
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> 4 4 ‘ % - 5 
eipepov elaavayovot, MOvoy T EXE-EV Kal ducuv 
n~ +e Hes 
ris 8 édecworarw axe POwwvover Tapecar 530 
So? No éANeetvoy um odpvat da yp elev 
bs "Oduceds eAcetvov va odpvat Oaxpvo : 
} / 
vy’ &Adovs pev TavTas eAavOave daxpva AeiSwr, 
I 9 9) i 
"Arxivoos 5€ py otos éxeppacar 1d évoncev. 
Mm 
oo” la) x A 
jjmevos ayy’ avtod, Bap Sé aTEevaxovTos akovcev. 
/ Cn id 
aia 5 Paujxerot PidnpeTpo.gr peTyvoa’ 533 
i 
‘KékAure, Dainxwy yiropes 5€ pedovtes, 
b) 
, 4 a 
Anpddoxos 8’ dy cyeOéTw Popyryya Atyecav 
? >] , 
ov yap Tws Tavrecot yaptCduevos Tad’ aetdet. 
ef ob Sopréopey Te Kal dpope Oeios aordds, 
3 a> ¥ fi oe a / 
éx TOV ov mw TavoaT dLCupoto yooLo 40 
al , 
6 Eelvos’ pada Tov pu Gxos ppevas apdiBEeBnxev. 
a / 
GAN’ Gy’ 6 pev cxebéTw, iv’ pas TepvayeOa TavTes 
fevodoxoe Kal £etvos, evel woAD KadALoy odTws" 
ad x ¢ io9 3 / / 
elvexa yap elvoro Tad’ aidoio.o réruxrat, 
Toni Kat pita dpa, Ta of Sidouev did€ortes. £4 
dvtt kacvyyijrou Eetvds 0 ixérns Te TéruKTat 
Su 3 
avépt, Os T GAlyov TEep emupadn Tparidecct. 
T@ viv pnde ov KEvOe vorpact Kepdareorow 
b] , 
OTTt Ké o elpwpat’ dacOar Sé ce KdAALOY éoTLD. 


cn 


and questions Odysseus about himself, 


vy > + A a f f / 
ela Ovo OTTL oe KEtOL KaAEOY jujTNp TE TaTHpP TE, 330 
b 
dAXot 8’ of Kara Gory kal ot mepivarerdovaw. 
b) iN f pad he ioe 3 ee , > 9 9 
ov Mey yap Tls TapTay avwrupds éoT arOperwr, 
b) ‘ de XN 9 \ aN X\ Qn , 
ov Kaxos ovde peyv eoOAos, éemY Ta TPOTa yévyrat, 
? OnE ee at 3 , , a 
ahh’ emt Tact TiMevTal, ewEl KE TEXWOL, TOKIES. 
af “ 

ceive 5€ poe yaidy Te Teqy Sidy Te TdAW Te, 5 
y nA ( a 
Oppa CE TH TEUTWOL TLITVOKOpEAL ppeot vijes. 

G Xx ; o 
ov yap Pajero xuBepynthpes Eacry, 

RNA (re eS \ / > a ¥ 
ovde Te mdare eorl, Ta 7’ GAXat vijes €Xovoty* 


eas 
w 


SPOOLS SELAS EO} 


3 b ] > \ yw 16 \ / n 

add auTat icace vonata Kal dpévas avdpan, 
N , 

Kal TAVTWY toaot TdALas Kal Tiovas dypovs 

9 ? \ an 

avOpwomwy, kal Aatrwa TayicO’ Gros exTEepdwow 

ce \ / / . + / / 

yept Kal vededr KEexadvppevat’ ovdé Tote ou 
yw nm wW / ve S$ nL fs 

ovre TL mNavOijvat éme déos ovr’ amoA€oOat. 

4 \ b] ‘ \ 

aAAG 700° Ws ToTE TaTpOs eywv elTOVTOS axovea 
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gn Tore DPaujxwy avdpov evepyéa via 

€x TOTS aviotoay ev jEepoeder TOVTw 
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ds ayopev 6 yépwy’ Ta b€ Kev Oeds 7) TeA€vELED, 
7) x’ atéXeor’ etn, ds of piroy EvAETO Oups. 
GAN’ Gye pow TOdE ElTE Kal aTpEKews KaTade£or, 
ed 3 , xe ind 
éamn aneTrayxOns Te Kat Gs Tivas ikeo x@pas 
5) , ’ tA , f 3 = / 
avOpwrwv, avToUs TE TOALGS T EV LALEeTOWOAS, 
bees cd 7 \ oo» Ios / 
nev OTOL XaAETOL TE Kal Gyptot oVdE SiKatot, 
, 
of te Piddgervor, kal ow voos ett Geovdis. 
elmé 8° 6 Te KAales Kal ddvpeae EvdoO. Oupe 
Apyetwy Aavady 78° *lAiov otroy axovev. 
“a > 
tov dé Geot pev Tedfav, émexAdcarvTo 8’ AcOpov 
3 f ef ? \ ° / 3 Ve 
avOpérots, iva aot Kat Eooopevolow aoLd7). 
, 9 \ 
Tis ToL Kal mos atEePOito "1AwoOe po 
3 ») 9N \ \ \ eo / 
éaOAbs éxv, yayBpos 7) mevOEpos, ot TE wadtoTa 
, / 3 e / ‘ U I KN “ 
kijotoTot TeAcVover EO ala TE Kal YEvOS QUTW) ; 
€ n~ / > S 
%) tls mov Kat ératpos dvip Kexaptopeva elds, 
3 , / 
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ray x t 3p DO 
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7 
*AAkivou amo\oyot. KucvAwreia. 


Odysseus reveals his name and home. 


3 A 
Tov 3 dzapeBopuevos spocépn modvpyris ‘Odvacers 


‘’Adxlvoe xpeiov, tavTwy apideixete Aaar, 
3 a 
} Tou yey Tdd€ KaAOY dxoveev eoTiy aoLdod 
a % “a 3 4 
ro.odd’ olos 08° é€oTl, Oeois évarlyxtos avdyy. 
a 
od yap ey yé ti nut TAOS XaplecTeEpoy Etrat 
i) 87° eupootyn pey éxn Kata Sijpov azavta, 
daitupoves 8 dvd dapat’ axovawytat aodod 
Huevor ELeins, mapa 5 TAHOwor Tpaveat 
a ‘ ~ / Py) a ? , 
gizov Kat Kper@y, wéeOv 5 eK KpyTIpos apvadwy 
oivoxoos dopenot Kal éyxeln SeTmaeoot" 
Tord Té ot KaAALoTOY evi ppeciy etderar eivat. 
Ne SS C4 \ ? t ‘ 
aot 5 ena xydea Gupos éxetpaveto oTovoevTa 
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, aS ” Few) ee f f 
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“A 9 a td Sd \ e A 
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vi 3 b 
cider’, éyw 8° Gy Exeira huyay dao vyrAees apap 
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/ ??) f 9 f ° I Lp ee b a! 
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ToAAGL pateTdovor para oxeddy aAArAnot, 
AovAtxioy te Ldn te xal vAjecoa Zaxvubos. 
auTn dé xPauad?) mavuTepraryn ely GAL Ketrat ts 
mpos (ogor, at 8¢ 7° dvevOe mpos 3 1° 1}éAtdv Te, 
TPNXEL’, GA’ ayab}; Kovpotpddos’ ov ror éyd ye 

Ns yains Svvapat yAuKepwrepov GAO id€o0at. 
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v Se ‘ 

6yv por Zevs eqséenxey avo TpolnOev idvrt. 


Story of the departure from Ilium: sack of Ismarus, 
and revenge of the Cicones. 
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dSacadued’, ws py Tis poe arewPopevos Kiot tons. 
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évda 5& moAAOv pey péOv mivero, Tord Oe pijAa 45 
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Hépior’ tére oy pa Kai Aros aioa TapecTy 
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otnodperor 0 eudxorvro maxny Tapa vnvol Boner, 
BdAAoy 8 GAAAOUS XAAKIPETW EyXENOW. 

Sppa pev jos av Kal aéero iepoy imap, 

réppa 8 GreEdpervor pevojev TA€ovds Tep EdvTas” 
jyuos 8° HeAcos perevicaeTo BovaAvTovoe, 

kal tére 84) Kixoves xAtvay daudcavtes *Axatovs. 
e£ 8 ad’ Exdarns vyds evKvijpcdes ETatpor 

@Aovd”" of & ddAot Piyouev Oavarov TE popor TE. 


The North wind drives them on the coast of the 


Lotophagi. 
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Keiped, Opod KapaTw Te Kat dAyeor Oupody edovtes. 
> 9 ow XN f e 5) , 
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a 9 
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They land on the uninhabited isle off the coast of 
the Cyclopes. 
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ovd Grdpes vy@y Evt TEKTOL'ES, OL KE KAOLED 

ced b ( Cd , od 
vias evacéApous, al Kev TeA€otey Exacta 
A ils eeu dat Hes) 2.3 , e , -? x 
aoTe em arllpotwy ikvevperat, ola Te TOAAG 

lem | , 
avdpes 7 AAAAOUS VyVaY TEpdwat OdAaooay" 
of K€ ody Kal pioov evKtiméermy exdovro, 
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ov pep yap TL Kakn) ye, depot S€ Kev Gpia ravTa’ 
q N N nn A ca 
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€ A 4 f > 
vopynrol padaxot’ pada K apOiro. aGumedor eter, 
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év & apoots dein’ pada xey Badd Arjoy Biel 
Els Wpas au@e', evel “uAAa Tian Uw Od 

p Me 3 rT pa Qa i tap Ur ovoas, 

* N \ v oy 3 x < 

ev d€ Ayyy evopyos, ty’ od xped Telopards eat, 
) b} 

our’ evvas Bad€ew ovTe zpummjov dvdwat, 

bd b] 4 a 

GAN émixéAcapTas petvat xpovov eis 6 xe vautéwy 
\ 3 , \ 3 a 

Oupos EnoTpUvy) Kal éninvEevtwow aArat, 

y & ‘ X\ 
aurap ent Kparos Aeros peer dyhadv Bwp, 

, eA 4 5 \ 5 
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évOa xaterAéopev, Kal Tis Beds ty yepdveve 

vita de’ dpdrainv, cide mpoddaiver’ idécbar 

ap yap rapa vyvot Babei’ iv, 018% cedijvn 

ovpavd0ey Tpovpau'e, KaTelyeTo SF vEepeecow, 145 
év0’ ob Tis Ti vnooy éoddpaxey dpOadpoioww" 

ovd’ oly KUpata paxpa KvAWwodpera TpoTt xépooy 
elo(Somev, Tply vyas évooéApous entkéAcat. 

KeAoaoiyot & yyvol xabei\opnev totia mdvra, 

é€x b€ Kal avTot Bijuev ent pnypire Oaracons* 1:0 
éva 5’ anoBpigavres éuetvapey "HG diay. 


Odysseus with twelve comrades sets out for the cave 
where the Cyclops lived. 


"Hyos 8’ aptyévera avn pododdxrvAos ’Has, 
vioov Oauudcovres edivedpuerOa Kart’ avtry. 
> cs , o \ b] 4 ? 
wpoay 5€ vupdar, xotpar Aros alytdxoto, 
alyas opeckwous, tra demryjoeray éTatpor. 1E5 
auTixa KxaymvAa Ttdéa Kat alyavéas doAtyavAous 
etAcued éx wna, 61a 5€ tTplixa KoopunOertes 
BadAopev’ aiwa 8 Swe Geos pevoetxéa Oipnv. 
jes pev pot Exovto bveddexa, és b€ ExaoTHy 
9 s / = A , LY ‘ Par Xs: ” 
évvea Adyxavoy atyes* epot be béx’ ELedoy olw. 160 
bs téTe pev Tpdnav tuap és 7eAtoy katadwyTa 
e , / > ‘ to 7 
jpeOa Sauvpevor Kpea tT GoneTa Kat peu dv. 

> U can 9 4 @ 9 \ 
ov yap Tw vyGy e€epOtro otvos EepvOpds, 
GAN’? evenv' ToAAOV yap év apdiopetow Exacta 
pvcapey Kixdvwv lepov mToAteOpov eddvres. 165 
Kuxrkoézwv 8 és yatay eAcioooper eyyvs édvTwr, 
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bY rad 4 
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4 4 b] 8 

juos 8° npryéveta avy pododaxrudos “Has, 170 
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9 é 9S) 4 bd emule 4 Xt 
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an fs 
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wv by op NN wg ? fad Cay 4 na 
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Kal yap Oat’ éréruxto meAwdplov, ovde ewes 
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\ \ wv 
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b) la) nn 
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2 oN SN / e Lj , o> 2 
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Cee ek Ab ee 
Byv' atap aiyeov doKoy éxov péedavos otvoio, 
€ 4 nd b] 
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e \ ? , Aa. 
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e c #7 ne 
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~~ b] 3 “ a 
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€ \ bf / “ , 4 4 ’ N 
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he fg f b] 
neldy Spowy ovd’ dudinddrAwy evi olka, 

bs) > TeX w 
aA autos Gdoyxes Te Pidn Ttapin Te pl’ oin. 

\ ] ld 
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a / + / lad FT teX ¥v , 
ev dénas éunAnoas tdatos ava eixoot perpa 

ad b ] a“ a 
xed, dun 8’ Hdeta awd Kpythpos déwdet, 
b] 

Jearecin’ Tor’ ay ov Tor dmocyéobat pirov rev. 
“ f > 4 3 \ / 9 S esd 
Tov depo eutAnoas ackoy péyav, ev S€ cal ja 

/ 
KwpuKw" avtixa yap pot diaato Oupos aynrwp 
w 9 9 
ardp éneAevoerOar peyddny emeeipevoy GAKipy, 
y Ww A > , s ww / 
ayptov, oure dixas ev elddTa ovTE DeutoTtas. 


They enter the cave and await his return. 
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Kapzadipuws 8’ eis dvtpoy adixcued’, ovde piv evdov 
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bd lad 999 b / ‘- ‘ % Lad 
dpvav 76 epidwv’ dtaxexplpevat O€ ExacTat 
EpXaTO, xwpls wey Tpdyovol, xwpis b€ pETATCAL, 
\ p] si 4 ca ss Ay / 
xwpis & avd €paat’ vatioy & op ayyea tavra, 
, , a yes if 
yavdol te oxaides TE, TETUYMELA, TOLs Evapedyev. 
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Tupay aivypévous lévat madw, avTap éxera 
/ as & a \ / . yw 
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fimevor, efos emprOe veuwyr pepe 8 OBpimoy dx Aos 

trys a¢adéns, iva of moTtddpmtoy tn. 

évtroabev 8 Gvtporo Badwy dpupaydov éOnxev" 235 

jets 8& deloavres anecovpel” és wUXoY avTpoV. 

airap & y’ eis evpy oméos trace Tova pijAa, 

ndvta par’ boo" tpedye, TA 8 Gpoeva Aeiwe Gupynpiy, 

apveots TE Tpdyous Te, Babeins ExToOev avdAis. 

aitap emer’ énéOnxe Ovpedy péyay tiyoo’ déipas, 240 

OSptmov* obk dy top ye d0w Kal elxoo’ dpafat 

éaOdal TeTpakuxAror am ovdeos dyAiooelay” 

Tooony nABatoyv TéTpnv eTEONKE Ovpnow. 

ECopevos 5 ajpehyey dus kal pnkddas atyas, 

mavTa Kata potpav, kal tm’ éuBpvov HKev ExdoTn. 245 

abtixa 8° jutov pev Opéewas AevKoio ydAaxtos 

TAEKTOUS EV TAAGpoLoLY aunodpevos KaTEOnKeD, 

jutov © aur’ éornoey ev ayyeotv, Odpa oi ety 

mivey alvupev@ Kal ot motidopmtoy etn. 

auTap evel 51) oTEDoE TONoaweEvos TA & Epya, 250 

Kal TOTe TUp GveKate Kal Elotdev, elpeto 8’ juéas* 

Cyclops puts questions which Odysseus parries, 

"Q Seivor, tives Cord; mOOev TAO’ Uypa KéAevba; 

} TL KaTa TmpHew 7 pwayidiws addAnobe 

ola te Anotipes vmelp GAa, Toi 7’ GAdwvTat 

Wuxas wapbeevor, Kaxdy dAAosaToton Péportes 3” 255 
“Qs &pad’, jyiv 8 aire xatexdacOn pirov Frop 

decoavtwy pOdyyor re Bapwy adtdv te méAwpov. 

GAG Kat ds piv énecow dpyetBduevos mpocerTov® 
‘“Hueis rot Tpoindey amotayxbevres ’Ayatol 

TavToios avepoiow Uaep wéya Aaitwa Badrdcons, 260 

oixade i€uevor, GAAnY Odor, GAAa KéAevba 

nBoper” ottw mov Zeds HOere unticacGat, 

Aaol 8 ’Arpeidew "Ayapeuvovos edyduel? etvar, 
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Tod 81) viv ye péytoTov wrovpdvioy KA€os earl" 
Tocony yap diémepoe OAW Kal amdAECE AaodS 265 
ToAAous* jets 8 adTE KLyavdpEvoL TA Oa youva 
ixoped, ef Te mdpors Eetvrpoy ne Kat GAAws — 
Soins dwtivyv, 7} Te Ecivuy Ours eoriv. 
add’ aideio, pepiste, Oeovs’ txérau Sé Tol eipev. 
Zeus 8 emitiurjtwp ixerawy te eivwv Te, 270 
Eeivios, bs feivorow dp’ aidoiocow onde.’ 
“Qs éepapny, 6 8€ pw aitix’ dpyeiBero vyré Guna 
‘ujmids els, @ Eeiv’, 7 THACOEY EiAnAovOas, 
Gs pe Oeovs xeAcar 7 Sevdiuev 7) dA€acOat’ 
ov yap KixAwres Atos aiywyou adéyovow 275 
ovde Gedy paxdpuy, emel 7} TOAD heprepol eiper. 
ovd’ dy éya Ards éxOos arevdpevos redidoluny 
ovTe ced ovO Erdpwv, ef 1 Oupds pe KeAevoL. 
GAAG por el’ Onn Ecyes lav evepyéa vija, 
} mov én’ éoyarifs H Kat cxedov, Ofpa daelw.’ 280 
“Os dato reipacwy, cue 5 od AaOev EiddTa TOAAG, 
GAAG pv aroppov mpocédny SorLors éxéecoe" 
‘Néa pév poe xatéage Hocedawy evocixPwr, 
mpos Tétpnot Baroy vurs émt melpace yaiys, 
&xpn mpoomedacas’ aveuos 8° éx mévTov Eeverker" 285 
airap éyw ovv roicde iméxpuyov aimiy OA«Opov.’ 


Cyclops devours six of the men, two at a time. 
Odysseus plots revenge. 


“Os édapyy, 6 5€ p’ otdey ape(Bero vpr€ Oupo, 
Grn’ & y’ dvattas érdpors emt xeipas tadag, 
ov dé dim pdp as ds re oxvAaKas moTt yain 
komt’? ex 8° éyxépados xapadis pée, debe S€ yatav. 290 
rovs dé bia pedciott Tapay amdricoato Sdprov’ 
ode 8 ds TE Néwy dpecirpodos, ovd’ anéeiver, 
LZ 
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, 
éyxard te odpkas Te Kal doTéa pveAderta. 
a \ o 
nets b€ KAalovTes averxéJopey Aut xElpas, 
) 4 > » s - 
oxeTAva Py, dpdwytes* apnxavin & €xe Cvpov. 295 
avTap émel Kindo Ley: éuTAnoato vydvuy 
avopopea Kpé? €dwv Kal ex’ axpytoy yaka Tivwr, 
ir’ é ret Z bid pjAwy 
Keir’ évroc@’ dvtpo.o Tavvocapevos 01a p2Awv. 
SS / \ 
rov pey éyw Bovdevoa Kata peyaAntopa Ouvmoy 
} es = 
Gaacov iwy, Ei@os ov epvardpevos Tapa pypOv, 300 
rd ; nOos, 00 ves 77 éyouct 
ouTaevat pos oTHGos, OO. peves NTAap €X : 
‘\ v 
xelp’ emacoapuevos’ Erepos S€ ye Oupsos EpuKeEn. 
avrod yap Ke Kal dppes atwAGueO aimvy oAcBpov 
ov yap Kev duvdpecba Oupdwv tYyndrawy 
yepoly amacacba Aiov dBpiuov, dv Tpoc€eOnkev. 305 
&s tore pev oTevdyouTes eveivaney "HO Siav. 
"Hyos 0’ nptyevera hdvn pododaxtvAros Hos, 
=e , a > 74 \ » \ a 
Kal TOTE TUP aveKaLE Kal NUEAyE KAUTA pIAQ, 
TavTa KaTd polpay, kat vn éuBpvov Kev ExdoTn. 
aurap eel 01) omedoe TOVNTALEVOS TA & Epya, 310 
ow 8 & ye dh atte dw papWas waAlccato Seizvopv. 
deervicas 8 avtpov efijAace Tiova pijAa, 
¢ , 5) x \ t A » OS ¥ 
pyidiws adeAwy Ovpeoy peyav’ avTap ée7etTa 
ay énéOny’, ws ef te hapetpyn Tay’ émGein. 
A XX CPF. \ ca / , a 
TOANH S€ poilw mpos Opos TpEeTE Tiova pra 315 
rs 
Kunawy atrap éyo Auméuny xaxd Bvocodopedvwn, 
cl mws Tioalunv, doin S€ por edyos ’AOHyn. 
Woe S€ pow Kata Ovuodv aplorn aivero BovAn. 
KvxAwtos yap € ‘ya po , - 
OS yap €KElTO Heya poTaAoy Tapa o7nKa, 


\ b) J \ 
XAwpov edaiveov’ TO peéy Extanev, dfppa opoin 320 
’ / ~ x 
avavlev, TO ev Gppes e’oxoney elcopdwvtes 
fad gq’ < XN »\ b) / , 
oocov @ toto vyos SCR OU CD DEG ee © 


(AIPA, evpelns, AT SER peya Aaitna’ 
TOoTOY EnV pijKos, TéocOY Taxos elropdacbau. 
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TOU ev Ooov T 6 evioy ane ; 
HEV OoOY T Opyulay éywy anéxola Tapactas, 325 
Kal 4¢) i) end f es a) 5 bf aN a 
mapeOny éTaporow, avogdvar 6 éxéAevoa 
y \ 
ot 5 dpadov rolncay eyo 8 é@dwoa rapactas 
” wv ~ \ 3 / 2 \ / 
axpov, adap d€ AaBav émupdxteoy ev tupl KyArcw. 
Kal TO pev ev Kared j TO KO 
b ateUnka Kataxpulas vT0 KOTpw, 
” @ a] 
7] pa KaTa owetous KéxuTo peyar 1At8a TOAAN" 330 
> 
avtap tovs addAovs kAnpw TeTaAdobar drwyor, 
ad a 5 \ \ \ b) , 
OS TLS TOAMNTELEY Euol oUY poyAdy delpas 
Tpiyar év opOarpe@, te Tov yAvKUs Davos ixavot. 
of & €Aaxov Tovs av ke kal 7/0edov avtos éAgoOat, 
/ ‘ a 
TéegoapEs, avTap cya TéuTTOS ETA TOLoLY eA€ypnv. 335 
éorepios & AOev KadXitpixa prda vopedwr’ 
et) . 33 has t PY) ’ x 
auTixa 0 €is €upy oteos HAace Tlova prAa, 
mdvta par’, ovdé te Acize Badeins Extobey avdrjs, 
ww 3 f « \ \ b] t 
} Te GLoajeevos, 7) Kal Geos ds ExéAcvoev. 
/ 3 
avtap énect éméOnxe Oupeov péyay woo aelpas, 340 
e , + ow a ¥ \ U - 
ECouevos 6 rpeAyev ols Kal pyKadas atyas, 
A > ha f 
TavTa KaTa poipay, Kal vr éuBpvoy nKev Exaot7. 
es 3 N X\ “A ws / Ds & wv 
autap ene 6 oTEvoE TOYNTAdpEVOS TA & Epya, 
ow & 6 ye 6H alte Sw pap as wrdiccato bédpTov. 
\ Py ge 7 , ) N 
kat ToT éy@ KvixAwnta tpoonvdwy ayxt mapactas, 345 
4 
kicovBiov peTa XEpoly Exwy péAavos oivoto. 


Odysseus, having made Cyclops drunk, puts out his eye. 
—; A / 

‘Kixdw, 7}, ale otvov, éwel hayes dvdpopea Kpéa, 

gp’ clans oidy Te ToTOv Tdde vis éxexevOet 
‘ t ] 4 

muetépn’ col o av AowBnv hepov, et pw éAEnoas 
»” LA . 4M s 4 ) ipa) %! na 
oixade Teeras* ov O€ patveat OUKET avEKTOS. 350 

’ nw 4 f \ ea wv oN @ 
oxeTALe, TAS Kev Tis GE Kat VoTEpoy AAdXoS ikotTO 
2 t , i eat 5 a ¥ ) 
avOpdrwv Torewy; eret ob Kata poipay éEpegas. 

BOs eau, 6 8& d€kto Kat Exmev’ yoato 6 aires 
Hov tordy Tivev, kal p’ jree devTEpoy aitis* 
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i \ ¥ 9 
‘Ads poe ere mpdppov, cal por Tedv obvoua eime 355 
a las 2 A id 
atrixa viv, tva tor 66 Eeiviov, wm Ke ov xalpns. 
/ ¥ 
kat yap Kuxdémecor péper Ceidwpos apovpa. 
N cd ay d e 
olvov épiatadvador, kal opi Avos duBpos acter 
b) a eey 9 
GAAG 768’ GuBpocins Kal véxtapds eotw amroppdé. 
= 
“Qs hdr’* arap of atris éy@ mdpov aidoza olor" 360 
Tpis pey EdwKa hépwv, tpls 8 Exmuey adpadinow. 
\ wv * 
avrap énel Kixdwta nepi ppevas nAvdev olvos, 
kat Tore 6 ply emecor Tpocnvdwy perdtxtotoe” 
¢ f 9 al 5 sae 2 ee oes b] f 
Kindo, eipwras wp ovoya KAvTOV; auTap Eyw TOL 
éfepém’ ov b€ por dds elnov, ds TEp UTEOTHS. 365 
Odrts éuol y’ dvoya’ Otriy d5€ pe KiKAjoKovoL 
pntnp Oe TaTip nd GdAou mavTes Eraipou.’ 
“Os ebduny, 6 5€ p’ adrix’ GueiBero vndrc Ouud* 
cm? > ON , xf SS ee ee 
Ovri éyo miparoy edopar META ols ETApOLCL, 
tous & ddAovs mpdcbev? 1d 5€ roe Lewniov éota.’ 370 
"H xal dvaxAwOels mécev trios, avTap éTevTa 
Coe) or) f \ eal f S 4 cf 
Kelr amodoxneocas Taxdvy avxéva, Kad S€ ply vTvos 
ef / é t see eae - 
Hpee Tavdapatwp* apvyos & ek€covro oivos 
2.53 t pe C2 5 9 ses ) , 
Wopol tr’ avdpopeot’ 6 8 épetyero olvoBapeiwr,. 
’ a a 
Kal Tér’ €yw Tov poyAdv bro aT0d0v 7jAacTa TOMAS, 375 
ciws Oepuatvoiro’ énecol te Tavras Etaipous 
Odpovvov, pn th pTOOOEL AAU 
p » Tis poe tmoddeicas avadvn. 
> 
GX’ Ste dH Tax’ 6 poyAds eAdivos ev trupl wédAdEV 
e na 
ayrecOar, yAwods Tep ewv, Siepaivero 8’ alvds, 
oY a 
kal TOT éywy aooov Pépov éx mupds, audl 8 Eratpor 380 
¢o 3. Wess , r I 4 
ioravt * avtap Oapoos évérvevoey péya dalpov, 
¢ \ 
ol wey poxAoy EAdvtes EAdwov, dkdv en’ Gxpw, 
> “ U 
dpOahu@ eveperray' eyo 8 epitrepev depbets 
4 ¢€ i a 4 f aN 
biveow, @s OTE TLS TPUT@ ddpv ViLOY dinjp 
4 b] 
TpuTave, ot dé 7 evepOey troccelovow tudyte 385 
€ € 
awduevot exdrepOe, Td Se Tpéxer eppeves aiet 
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A le 4) b) a , 
ws Tod ev dpOaduG rupujKea poxAdy éddvTES 
dwweomev, Tov 8 alua repippee Oepuoy edvta. 
mavra € of Brepap aud Kai ddpias edoev dutp) 
x / , A n , ¢e Lone7 
yAnvyns Katoyerns’ opapayedyto S€ of mupt pica. 390 
< yey daa b] X\ \ / / Ls ff 
ws 0 OT avnp xadkeus TEAEKUY péyay }E OKEemapvoy 
ely vOaTL Wuxpo Banty peydda ldyovra 
papuacowy’ TO yap atte adypov ye xpdros eoriv: 
A nm -Aydo3y \ b} oe «6S ‘ na 
@s Tov aiC dpOaryos edaivéw wepl poyrd. 
opepdaréoy 5€ péy wpwter, Tepl 8 laxe zérpn, 395 
€ n X / > , 5 : Somes € \ 
nuets O€ SeloavTes anecoved . avTap 6 poyAdy 
e€épvo dpOadrpoto epuppyévov aipart TOAAG. 
\ x wv > ws5e 3 a fad ‘ b 4 
TOV MeV ETELT Eppliyey aTO Eo XEpoly advwY, 
Hear ¢€ - [Rise Mani ae e7 b] ‘ 
avTap 0 KixAwmas peyaA ravev, of pa piv apydis 
@KEOV ey oTNEToL bt Axplas NvEepoeooas. 400 
ot 6€ Bons alovres Ehoirwy GdAcbev GAdXos, 
c 1 » nN t a ¢ / i“ 
toTapevor & ElpoyTo TEpl oméos OTTL E KHOdot 
The trick of ‘No-man? 
’ , 
‘Tinte récov, [loAvdnyp’, apnyévos ad eBdnoas 
yixta 6t auBpoclny, kat avrvous Gupe TlOnoGa ; 
4 pn tls oev pia Bpotay aéxovtos éAavvet ; 405 
5) > 
7 py tis o avrov Krelvy d0Am He Bindw; 
Tots 8 abr ef avtpov mpocédpn xparepos TloAvdnysos" 
b] 
©® pirot, Obris pe xrefver SdrAw, ovde Bingw. 
Oi 8 drapeBopevor evea TrepdevtT aydpevov" 
‘el yey 87 pn Tis ve Biderat olov édvra, 410 
, 
votody y ov mws éatt Atos peyddov adéacbat, 
‘) 
GdAAa ot y ebxeo Tarp Tocedaw avaxte. 
Ras :. 
“Os ap pay anidvres, éuov 8 eyédacce fidrov kip, 
a , 
ios dvon eEamdrnoey euov Kal pitis auvpwr. 


Preparations for escape. 


Kixrdwy d& otevaxwr te Kal adipwy ddvvyor, 415 
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xepol Wrraddwy, and péev AiOov cide Oupawy, 
atros & elvi Ovpnor KabeCero xeEtpe TeTATTAS, 
el tivd Tou per’ deca. AdBou areixovta Ovpace 
cttw yap mov p’ wAmet evi ppeot wnjmov evar. 
aitap ey BovAevor, Smws dy’ Gpiota yévorro, 
el tiv éralpovrw Oavatov Avow 7d enol avTe 
evpoiunyv: Tavtas bé€ Sddovs Kal pity bPpatvor, 
Gs Te Tept Woyis' péya yap Kaxov eyyvOev Hey. 
de. d€ pot KaTa Ouvpov dpiotn daivero Bova. 
dipoeves Gtes oay eutpedées, Sacvpadrat, 
Kadol Te peyddot Te, lodvedpes elpos ExorTes* 
TOUS GKéwY TuveEpyoV evoTpEpeetat AvyoLcL, 
Tis emt Kixdww ebde médwp, adepioria eldws, 


, bd okt 5 < . >’ / w / 
TUVTPELS ALVUpELOS' O BEV EV fLeow aVOpa HEpEcKe, 


x ch Cee € ¥” ld € f 
Tw 6 ETéepw ExatepGev irny cworTes ETaipous. 
a \ oo - > Ww / ‘ Dew Bad | , 
Tpets 6€ ExacToY PT OLes PEepov avTap eyw Ye, 
9 \ ‘ w / vy « / 
apvelos yap env, piAwWY OX aplaoTos aTaVTwWr, 


Tod Kata 1GTa AaBwv, Aacinv i70 yaotép eAvabels 


s ‘ $oEN ee, ¢ 
Kelunv' avTap Xxepoly awtov Yearecioto 
rodenews oTpepbeis exouny TetANOTL Oupd. 
4 a a 
dos TOTE fev oTEevaxovTes euetvayey “HG dtav. 
3 3 
Hpos & apryeverca davn pododaxtvdros Has, 
\ (Lupe i") td vw) A j wy o 
Kat TOT éxeiTa vowovd e&éoovto dpoeva pijAu, 
bf 
Ojrevar 0° EueunKkoy arjperKToe TEPt TNKOUS" 
Ww val 3 ~ 
ovata yap opapayetvto. ava 8 ddvvyat KaKiot 
/ a 
TELPOPEVOS TAYTWY diwV ezELaleTO VATA 
’ “ € 4 * \ ‘ , ’ rhe ky 
op9dy Eatactwy’ TO d& vijwLos OUK evdnoen, 
er Ch wh Wing Ab) , bad 4 / 
@S OL UT ElpoTOKWY diwy oTéprotot SEederToO. 
e % \ 6 bd a 
Votatos apveios pajAwy EaTexe Oupace, 


, U 
Aaxvm oTEvoperos Kal €uol TvKLVa povéorTi. 


Tov 3 ényuacodpevos Tpooepn Kparepds TloAudnyos’ 


425 


435 


440 


445 


Jeon En LASS T3 


Cyclops talks to his ram. 


(dS Ags “ , ‘ 
Kpte renov, ti por @d€ bia anos écavo prjAwy 


of A wv / s ww Qw,:” 
voTatos; ov Tt Tapos ye A€AElUpevos Epyeat old», 
’ Q x lal 
ahAad ToAU TpOTos veweat Téper’ avOea Toins 
‘ ‘ ~ Qn 
waxpa BiBas, sparos S€ pods ToTayGv aduxdves, 
a XN 
Tpatos b€ crabuovde Athaleat avoveecOat 
€ , cal 
eoTeptos* vy alte TavvoTtatos. 7} ov y GvaKTos 
> e.| 
OpOarpov mobées, Tov avijp Kaxos é€addwoe 
\ oN cal € / / / ¥ 
auv Avypois éTapotot, Sauaccauevos dpevas oiva, 
= a ¥ 
Outts, ov ov To dyur Tedvypevoy elvar OrAeOpor. 
, at ¢ / 4 / 
et 67) Omodpoveots ToTi~wrrjers TE yEVvOLO 
by o ef ~ 
einely Onan KEtvos evov pevos nAacKacet 
~ / 
T@ Ke ol €yxedadds ye ba or€os GdAvdis GAN 
Gewvo €vo € a \ vO oy ao 6 i 3159 X Ta 
wévov patoito mpos ovdet, Kad bé K eov KTP 
a / a ‘ ’ \ , * > 
wpnoele KAaKGY, TA prow oUTLdaVOS Topev OdrTIS. 
a >] XN \ \ > X el Ed 4 
Qs elawy toy Kpiovy amd €o mere Ovpace. 
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460 


Odysseus rescues his comrades, and they gain the shore, 


éAOdvres 8 7)Bardv awd onetous Te Kal avdArs 
a ( peu eS aA , € , eae ¢ 
mp&tos Um dpverod Avdpnyv, UaéAvoa 5 ETaipovs. 
Kaptadripws b€ Ta pnAa TavadToba, Tiova Snpa, 
S ld ’ 4 a S airek on 
TOAAG TEepitpoTEovTEs EAaUYOMEV, OPP ETL VIA 
> 4 
ixdueO’* aomdctor 5€ @idous Erdporot payne, 
N f cr 
ot dvyoue Cdvatov’ tovs b€ oTeVaxovTO yowrTes. 
‘oa na le 
GAN eyo ovk elwy, ava d ddpvor vetov ExaoTa, 
kvalew GAX’ éxéAevoa Bods KadAiTpixa pijAa 
TON’ ev vyt Barovras enimAciy GApupov vowp. 
ot 8 at’ eicBawov Kai ént KAniow KadiCov" 
éfijis 8 ECOpevor ToAujy GAa TUnTov EpeTpots. 
a ¢ 
avr’ STE ToccOY amy docoy TE yeywve Boras, 
r , e 
Kat ToT éyw KvxAwra mpoonvdwy KepTopiorot 


465 


‘Kixkoy, otk dp’ guehres avddxtdos avdpos éraipous 
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Zuevar ev one yAadhupG kparephige Bing. 476 
kal Ainy o€ y EuedrAe KixjoecOar Kaxa Epya, 

oyérA’, émel Eetvous ovxy Aleo oG Evi otkw 

éoOeuevar' TH oe Zeds ticato Kat Oeot GA)ot.” 


Cyclops nearly crushes their ship twice with a huge crag. 


“Qs epaunv, 6 8 emerta yoAdoato Knpdbe warrov" 480 
ixe 5 anoppnas Kopupyy speos peyadoto, 
Kad 8 €Badre mpoTdpoie veds KvavoTpapoto 
\ 3 4 >) 377 ” € f 
[rurOdv, edeinoey 8 oijoy axpov ixéoBat]. 
exAvcOn 5€ OdrAacoa KaTepxouerns tnd TréTpNS* 
thy & al’ amerpovde TarippoOioy pepe Kipa, 485 
‘ 3 4 / w 4 4 / 
aAnpupts €x TOvToLO, Oéuwoe OE yépooy txeaOat. 
2X Sis ld ‘ / ‘ 
altap éy@ xelperot AaBov TEplunKEa KOVTOV 
aoa mapeE’ étdpotoe & émotpivas exéAevoa 
euBaréew Karns, ty tm éx KaxdtyTa Piyoiey, 
Kpatl katavevwr" ot b€ mpotecdrvtes Epeccon. 490 
GAN’ Ste by Sis Téccov GAa TpioocovTes AnTHMED, 
Kat TOT éym Kuxdwra mpoontidwr’ ddl 8’ éraipot 
pecrdtxlous eméerowy epytvoy GdAoGey aAXos* 
‘ SxetAte, tint’ eOeAers epeOiCeuev Gypiov avdpa; 
ds kal viv mévtovde Barwy PBédos i}yaye vija 495 
autis és #metpov, kat 6) hawev arto’ drAccOat. 
el 5€ POeyEauevou tev 7 avdnoavtos axovce, 
ouv kev Gpak’ judwv Kepadds Kal mja dotpa 
wapuapo dxpidevtt Badrdy’ téccov yap tyow.’ 
a , ? b] y ra \ 
Qs Pacay, add’ ov TEiPoy éudv peyadnjropa Oupdv 500 
> w a ¢ / 4 n 
ahra piv apoppoy mpocepny KexoTydtt Cups: 
‘Kudo, at xév tis oe xatabyntéy dvOpdrev 
dpOarpod elpntar dexeAtny drawrtiy, 
gfdcbat ’Odvocja mrodindpOov eEaradcat, 
\ 
viov Aaéptew, "TOaxn evi otkt? éxovra,’ 
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“Os epdyny, 6 d€ pw oludfas jyelBero ptOw 
‘@ aémoL, } pada by pe Tadalgara Oéadad” tkavet. 
eae Tis evOade pdvtis arnp ns TE peyas TE, 
Tircpos Etpupldys, 6s pavroovvn éxéxacto 
Kal pavteuduevos Kateynpa KuxAdrecow" 510 
Os pot py tade TavTa TerevTHCEDOa ozloow, 
xelpay e& "Odvorjos auaptrncecbat drs. 
ad’ aiel tiva d&ta péyay Kal Kaddy edéypnv 
év0ad’ éXevoeoOat, peydAny erteyevoy adKiy 
viv b€ pw’ edy oAtyos Te Kal ovTidavds Kal Gxtkus 515 
dpbadpot dAawcer, evel p’ edapdooato oive. 
add’ aye bedp’, "Odveed, tva tor aap Selva Oelw, 
TouTHy t oTptyw Sdpevat KAvTOV évvootya.oy" 
TOU yap éyw mais eiul, watnp 8° euds evyerae elvat. 
autos 8, al x’ éO€Ano’, incerat, ovdé Tes GAXos 520 
ovTe Gedy pakdpwy ovte OvnTGv avOpanwy.’ 
“Os par’, airap éyd py ayeSouevos tpocéertov" 
‘at yap 67 yuyns Te Kat aidyds oe duvatuny 
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They rejoin their comrades and resume their voyage. 
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DANS ab LAS oo K 


Ta mept AtdXou Kat Aaorpuyovwy Kai Kipxns. 


The floating isle of Aeolus. 
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The winds tied up in @ bag. 
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of & Erapo. émeeaot mpos GAAjAOUs aydpevor, 
la av, , \ #¥ Sd > 
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The bag is opened by the crew, and the ship blown back 
to the isle. 
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Aeaea, the isle of Circe, 
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Odysseus slays a huge stag as food for his crew. 
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Eurylochus is sent forward with twenty-two men, 
who are turned into swine by Circe. 
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b) ¢ >] / 
Evpvdoyos 8° vrépewer, draduevos Sddov €tvat. 
a b ] n 
€ioev 0 Elgayayotoa Kata kAtopots Te Opdvovs Te, 
3 f 
ev 6€ ody Tupdv Te Kal GAdita Kal péAt xAwpor 
Ww 
oivo Tlpapvelw extxa’ avéuroye 8 citw 235 
, / ? 
pappaka Avyp, tva madyyv Aaboiato watpldos aims. 
p et..S a 
avtTap évet S@xév Te Kal Exmov, aittk’ éveira 
C.F n a S 
paBdw treaAnyvia kata cudeoiow e€pyrv. 
€ \ a \ 54 . \ / / 
ol d€ ovdy pev yor Kepadrds huvyny te tplyas Te 
Kal Seas, a’Tap vods rjy eumedos ws TO Tapos TEP. 240 
A Pa , wz e a Ths 
@$ Ol ey KAaiovTes €€pxato’ Toto d€ Kipkyn 
/ > 
Tap p akvAov Badavev 7’ €Badrev xaparev te Kpareins 
wv ?- - / 9X ¥ 
edpevat, ola aves xapatevvades aiev Edovow. 


Eurylochus brings the bad news to Odysseus. 


EvpvAoxos 8 ay 7AGe Gory ent vna pédatvay, 
ayyeAiny étapwv épéwy kal adevKéa TOTHOV. 245 
ovdé te éxpdobat Stvato énos, tduevds ze, 

Kip axet peydrw BeBornuevos* év b€ of dace 
Saxpuddi TipmAavto, ydov 6’ wleto Ovyds. 

GAN’ Gre by puv TdvTes dyacodped’ e€epéovtes, 

kal téte TOY GhAwy ETapwr KatéAckev ddAcOpor" 2:0 

‘“Hiopev, ws éxéAeves ava Spupa, paidip’ 'Odvocet 
eVpopev ev Bhoonor TeTvypéeva Sparta Kaha 
[feorotcw Adeoot, Tepickéat evt xdpw]. 
évOa dé Tis péyay ltorov émotyopern Aly? devdev 
7 Oeds ne yurn’ Tol 8 epOéyyovTo Kadedptes. 255 
i 8 ai’ eeAPovoa Ovpas dige paewwas 
kat kde of & da mavres aidpelnow Exovto’ 
aitap éyav tnéuewa, drodpevos Sddov etvat. 
of & dw’ drotdéOnoay doddées, ovd€ Tis avTdv 
éLepdun' dnpov be xaOjpevos éoxontacov.’ 260 

“Os har’, adrap ey epi pev Eipos apyvpondov 
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f Ld > \ x / “ 
@pouv Badropny, peya XaAKeov, apde dé Téka 
b) / 
tov & aap jwoyea atti déov nyjnoacbat. 
f / 
aitap 6 y audorepyat AaBay éAAtooeTo youvay 
4 / e 4 
[kal 2 ddopupduevos exea TTEpdevta Tpoanvoa | 263 
ee \ 3 XX F nh | b] a, 
‘My p? dye Keio’ déxovta, Siotpepes, GAAG Atm avToU 
> 
oda yap @s oT’ avrds éAevoeas ovTE TLV GAAOV 
ages cGy Erapwy’ adda Edy totadeor Caocov 
- ¥ f 5 , \ ? 2 
pevywpevs ett yap kev advéayey KaKov 2}pap. 
% 4 -y 
“Os eat’, aitap eyo piv apeBdouevos TpoccerToy" 270 
Q b) n noJ \ , 
‘Evpvaoy’, 7) Tor wey at wey’ avtot 7Od évl Xopw 
wv 4 ? , N A f. 
EcOwy Kal Tivwv, KO\AN Tapa yt peAatvn’ 
aN oy SS @ ‘ v by U bd 
auTap éyay et Kpatepn dé poe ewAeT’ avayxn. 


Odysseus goes alone to Circe’s house. 


Xx if 
“Os elzay rapa vyds aviov nd€ Paracons. 
add’ bre dr) Gp’ EpedAdAov lwy tepas ava Bijoaas 27 


qu 


Kipxns tea0ar moAvhapyaxou és peya dépa, 

v € f sg3 3 , 

eva pot Epyetas xpvooppanis avteBoAnoev 

€pyoperw mpos S@ya, venvin avdpt éorkas, 

mpOroy vanjiTn, TOO TEp Xapteotatn HRN’ 

éy tT dpa pot pd yeupt ewos tT Edhar ex 7’ dvdpace’ 280 


Hermes meets him and gives an antidote against 
Circe’s spells, 

‘T1y 89 att’, @ Svornve, dv Axptas epxeat olos, 
X@pov atdpis edv; Erapor S€ to ofS évt Kipxns 
EpXATAL, WOTE TES, TuKWWoUS KEevOudvas exovTES. 
Hy Tous Avoduevos Sebp’ Epyear; otd€ c€ drut 
avuToy vootijcew, jeveets d¢ ot y’ evOa TEp GAAOL. —-285 
GAN’ dye 81) oe KakGy exAvoouat 7de cadcw' 
TH, THE GappaKoy écOAdgv exwv és SduaTa Kipxns 
Epxev, 0 Kev Tot Kpards aAdAkyow Kakov imap. 
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mavra dé rou épéw ddopdia divea Klpxns. 
Tevet ToL KuKed, Bare 3 ev ddpyaxa cite 290 
GAN’ 00d? ds Oér\Ear ce Svijoerat’ od yap edoer 
Pdppaxoy écOddv, & ror ddow, epéw Sé &kaoTa. 
onmote Kev Kipxn a? éAdon weptprxei paBdo, 
bn tére ov Eidos d& epvocdyevos Tapa pnpod 
Kipxy ématgar as te xTdyevar peveaivwn. 295 
1 5€ o Yroddeicaca KeAjcerat etynOAvat’ 
eva ob pnxér exert axavnvacba Oeod edvny, 
oppa Ké Tor Avon O Erdpovs adrdy Te Kouloon’ 
GAAG KéAecOai piv paxdpov péyay Spxov dpdccat 
py tl toe aitd amHpa xaxdy Bovrevoéuev Gddo, 300 
pn o anoyuprwbérta Kaxdy Kat avyvopa O77. 
“Qs apa horjoas népe Pappaxov apyeupdvtns 
éx yains éptoas, cal por dic adrod eke. 
piGy wey péday éoxe, yddAaxte dé e’keAov avos* 
wGAv 5é py Kad€ovee Oeol* yaremwov b€ T dptoce 305 
avdpdar ye Ovnroior’ Geol S€ re mavta dSvvayrat. 
“Eppelas pey emer’ anéBn mpos paxpdv “OdvyTov 
viaov av” vAnecoav, eyo 8 és S@pata Kipxns 
ia’ TOAAG S€ por xpadin mopdupe KidvTt. 
gotny & eivt Ovpnot GeGs KadAtTAoKapoto* 310 
évOa otras €Bdnaa, Gea Sé prev ExAvev avdijs. 
7 8 ain’ eLedAOodca Ovpas dE pacwas 
kal kdAew adrap éyay éxduny akaxjpevos 7rop. 
cae 8é pp’ elcayayotoa ent Opdvov apyvporAov, 
kahod dardaréov" tad Se Ophrvus mocly ier" 315 
rebfe S€ por KuKe® ypvoéw be7a, Sppa Tout, 
éy 3€ Te pdpuaxov ike, axa ppovéova évl Jupd. 
airap énet SGxév te Kal Exmtov obd€ p’ EOedrEe, 
pdpSo mendrnyvia eros 7° par’ Ex 7’ dvopacer” 
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Circe’s spell fails. 
cal f e ? 
‘“"Epyeo viv ouhedvde, per’ GAdwv reo Eralpwy. 320 
a / SS n 
Ss par, ey 8 dop d& épvacapevos Tapa pnpov 
Kipxn éeanita ds te xTapevat peveatvov. 
U , 
7 5€ péya layovoa brédpape Kal AaBe youre, 
/ e 
kal pp ddodupopévn émea TrEepdevTa Tpoonvda 
‘Tis 1dé0ev els dvdpadv; moO. Tor TdALS HOE TOKTES ; 
nm eP  ) 
Jaiud p get ws ob Te Muay Trade pappax eHEAXOns. 326 
if 389 SS. 
ovdé yap ovdd tes GAAos dvnp Tade Hapyak aveTAn, 
bs xe Tin Kal mp@rov auelerar Epxos ddovTwn. 
f 
[cot 3€ Tis év orOecow axydrntos vdos éotiv.] 
4 
4 ob y ’Odvocets éoor modUTpoTOS, Gv TE MOL Alel 330 
pacxey ehetoecOar ypvodppamis apyerpovTns, 
ex Tpoins dvidvra bof oby unt pwedaivn. 
9 > \ n S ¥ at n > 
ahr aye 57 KoAEG pev Gop Bo, vat 6 ErvetTa 
7 OA e / 3 ? wy f 
EVINS NLETEPNS ETLBELOMEY, OPPa PLYEVTE 
roa \ é 4 2) i ) 
eu} Kal ptAoryntt meTOWouer GAANAOLOLW. 335 
“Qs par’, adrap éyo pu apyerBopevos TpoceerTor" 
‘ee rae? a f U Sr = 
@ Kipxn, m@s yap me KeAEat got W7TLOY ELvat, 
7} fot ots pey EOnxas evi peydpoiow Eraipovs, 
attoy & év6ad’ €xovea dodr0ppoveovca KeAevers 
3 Oar 4 SF \ n 3 , > ern 
és Oadauov T leva kal ons emtBrpevar evvijs, 340 
Oppa he yuuvodévta Kaxov xal dryvopa Oeins. 
Io A 3 , x a 
ovd ay eyo y’ eOedrAount refs emByuevar edvis, 
f 
el pn pot TAalns ye, Oed, weyay Opxov dpudocat 
ta ? 7 OA a \ 
My TL pol avT@ THA Kaxov Bovdrevoévev GAAO. 
a 3 (/ A] » b 
Qs epapny, » 8 adrix’ an@pvuey ws exéAevoy. 3.45 
» Pati 3 ie A OR, fi Ue f 2 cod 
autap Emel p Opocéy Te TeAedTHOe TE Toy SpKon, 
\ a9 \ r a 
kal ToT é€yw Kipxns énéBnv tepixaddéos evyis. 
3 , Iw 'f 
Apdimoro 8 apa téws pev evt peydporoe mévovto 
f a 
Tecoapes, al of dGua Kata Spyorepar act. 
2 + 3 oy 
ylyvovtat 8 apa tal y’ &k te xpnvéwy axd 7 drcéwv 350 
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vy P] a n 
ex 0 tepGpy Totapay, of t eis GAade mpopéover. 
/ € 
Tawy n pev €Badrr€ Opdvors Eve pryyea Kana, 
la € rn 
moppupea KaduTepO’, Urevepbe bE NiO’ jréBadrrev" 
¢ ’ , 
n 5° étépn mpordpoide Opdvwy eritawe tparécas 
3 / ; / , z / 
apyupeas, ent d€ ode rife xptoeta Kdveta’ 
¢< de / a 7 a eer 
n S€ TpitTy KpnTHpt peAlppova olvoy éxipva 
€or \ 
nov év apyupew, vewe 5& yptoeta KUTeAAQ’ 
< wn 
n S€ rerdprn Ddwp epdper xal whp aveKare 
ToAAOv Hrd Tpimods peyddw’ laivero & LSwp. 
p Ske D4 | \ / e pay EZ a 
aurap évet On Céooev vdwp Evi rom XaAKG, 
” <> > 7 e “29 , t 
és p’ doapwOov Ecaca dd” ék tpiz0b0s peydAoto, 
a , 
Oupnpes Kepacaca Kata Kpartés Te Kal dpwr, 
Oppa pot ex Kdyatov OvpopOdpoy cirero yuiwy. 
ta \ gb sg 4 \ I pecet et 4 
avrap émet Aovoev TE Kal expiocey Alz’ dai, 
appt S€ pe xAatvay xadnv Badrev 7dé xiT&va, 
aa f 2.9 a GPa / 3 Ul 
eloe O€ 2 Elcayayovoa ext Opdvov apyuponAou, 
Kadod SardaA€ov’ v0 6€ Opiyves Tooly jer" 
[xépurBa 8 dydlaoros rpoxdw evéxeve hépovea 
Ajj in, imép apyupeoto A€ByTO 
KaA, xpvoeln, iT ep apyupe nTOS, 
re * s Q \ é f é 
vipacbar mapa de LeaTHny eravvace Tpane (ap. 
airov 8 aidoln tauln mapéOnxe hépovea, 
eldata TOAN emibeioa, xapiCopern mapedrTwr’ | 
eobepevar 8 excdever” €ud 0 odx Fvdave Ovpa, 
GAN funy addAdodpovéwy, kaka 8 Cooero Oupds. 
Kipxn 8 as évdnoe ew hyevov ovd ent ait 
a 4 
xeipas idAdovTa, Kpatepoy 5€é pe mévOos ExorTa, 
dyxt mapiorapern emea TTEpdevTa mpoonvoa* 


‘Tif ottws, Odvaed, kar’ ap E{ear toos avatde, 


Oupov wv, Bpapyns & odx Gnreat ovde ToTHTOSs 5 
q\ 
} ted tov ddAov GAdAop dieau' ovdé Tf cE XPT 
bf 
Secdipev* 75n yap Tor amdyooca Kaptepoy Opxov. 


f e 
“Os &par, adtap eye piv dperBopevos mpooeerov 
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cy XN A 5 - Ww 
‘® Kipxn, tls yap Kev avnp, 0s evaioysos etn, 
A / U 43 , ION nr 
apiv Thain taccacOu. cdyTvos nO€ TOTHTOS, 
» AR f e = 
npiv Weacd Erdpovs kal ev dpPOarpotow idécOar3; 385 
, a 4 , 
aN et 51 mpdppacoa metvy payewev TE KEdeveEls, 
~ o 4 jel P] 
Aoov, Ww’ dfOadrpoiow tow €pinpas EeTaipovs. 
- 9 f 4 
“Os epdynv, Kipkn 8& 80° €x peyaporo BeBnxet 
329 / a 
paBdov exave’ év xeipl, OUpas 8 avewse oupe.od, 
4 b Ms 4 I 9 ld >] tA 
éx 8 lacey cidAotow eorxdTas evvEewporow. 390 
e XN bd > wv 93 - € X 3 ] a 
of pev Emer eotnoay evavtiot, y O€ Oc avToy 
, 
épxopérn Tpoodreupev ExdoTw Pappaxov GAo. 


The comrades of Odysseus resume their human shape. 


tov 8’ éx pep pedrdwy tplxes Eppeov, ds mply Epuce 

/ x, 2 , s f / ¥ 
papyaxoy ovAdpevoyv, TO odiv nope ToTVLa Kipxy 
¥ PN Sear ? * f = = 
avopes 6 ayy eyevovTo vewTEepot 7 TAapos noaV 395 
kal 7oAv KaAXloves Kat petCoves etcopaacbar. 
wf > S a 
éyvwcay 5 eve xeivor, Epuy T ev xEpoly ExagTos. 
nmacw & ivepders vnédu ydos, audi S¢ dua 
guepdadeoy kavaxice’ Bed & ed€atpe Kal avr? 
e f nr fn 
n O€ ev ayxt oTaca mpoonvdsa dia Oedwv" 400 

*‘ Avoyevés Aaepriadn, todAvpyyav ’Odvoced, 
w a fal a 
Epxeo viv én via Bony Kat Oiva Oaddoons. 

° x Ly 
Ina bev Gp TaTpwroy épvocare rTELPOVOE, 

i > 
kTHaTa 8 ey omjecot TeAGooaTEe OTAG TE TaVTA’ 

3 a;% a9 A af \ par € ‘4 
avros 8 ay ievar xal ayew eplnpas éEralpous.’ 405 


Odysseus brings the rest of his comrades to Circe’s 
palace. 
“Qs Ear’, aitap euol y’ eneme(Oero Oupds dyijvwp, 
Biv 3° ievas ent vja Oojv xal Oiva Baddoons. 
ebpov émeir’ ext vnl Oon épinpas éraipous 
oixtp’ dAodupopévous, Oarepdy xara Saxpv XeovTas. 
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€ rp) Sage Ye w A 
ws 6 dT ay aypavdo. wéptes Tepl Bots ayedalas, 
ING - 3 / 5% f ‘ 
eAYovaas €s KoTpov, émijv Bordvns KopéowvTat, 
a a / 
Taal Ga oKaipovoww évaytiatt ovd’ ért onKol 
v 3 > b ] N 
loxove , GAA’ adwoy pvkepevat audiOéovar 
A A A ra an 
untepas’ Os eye Ketvot, evel lOov dpOadporton, 
td Mv 
Oaxpvoevtes Exuvto* ddxnoe 8 dpa adic Oupos 
A W < 
ws €uey ws ef tarpid’ ixolato Kal méAwv adr 
, 3 t bf 

tpnxeins Iaxns, iva tr’ erpadev 7d’ éyévovto’ 

7 3. 3 , bd , ie 
Kat  ododupdpevor Exea TTEPOEVTA TZpooNVowvy' 

PRN XN , SS A 3 “ 

Sol wey vootnaavtt, droTpees, Os exapnuer, 

e bd 3 / a 
ws eT els “lOaxny adixolucOa marpiba yatav’ 
b] 3 A 
GAN aye, TOY GAAwY ETapwv KaTadrcEov GAOpov.’ 


& . a 
Qs Epav, avtap éyo tpooédpny padraxols éméecot 


< a SS 4% t (A ” 4 
via pey Ap TaytTpwtov epvcoopey nTetpovee, 
/ 
kTHpata 6& onnecot TeAdooopeyv STAG TE TaYTA" 
’ ‘\ PD a! 4 3 AX ef f e 
auto. 6 oTpuveoGe, euol Gua Tmavtes ETecOat, 
oppa t6nO Erdpous tepois ev Séyact Kipxns 
3 
mivovtas Kat €dovtas* émnetavov yap Exovow. 
“Qs épapny, ot & Oka euols exéeaor TiPovto" 
2 VA 7 e =) i f € 7 5 
EvptAoxos b€ pot olos epvKave TavTas ETalpous 
, , 7 , ee 
[kal ogeas hwrioas éwea mTepdevta Tpoonvoa’ | 


z a , 
©°A betdol, ado (wer; Tl Kak@v ipeipeTe TovTwY, 


r ef 
Kipxns és péyagov xataBnpevat, } Kev Gnavras 
bal fal PP Pa: , ff oN / 

7 ovs née AUKOUVS TOlnoETAL He AcoVTAs, 

x f / 
of kev of péya OGpa dvAdcoolpey Kat avayKn, 
as wep Kixdwy ep€’, bre of peooavdoy ixovto 


° ’> 3 Ar 
Hperepor Erapot, avy & 6 Opacrs einer’ “Odvaceus 


rovrov yap kat xelvor dracbadfjow d\ovTo.’ 

“Os &par’, adrap eyd ye peta pect pepprprta, 
oTaccdmevos TavunKes hop TaXéos Tapa pnpoU, 
7 of anotpnfas Kepadty obddod_ reAdocat, 

Ms tee ce 
ral mmo wep édvte pada oxeddv GAAA p’ Eraipor 
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¥ ° 
petrixlors eréecouy epyrvoy GddoPev addos 

‘Avoyevés, ToSrov pev edoopuer, el od Kedeveis, 
abrod wap uni Te mevery Kal via épvodar 
july 8 fyeudvev’ iepa mpds Sdpara Kipxns.’ 

“Qs pdwevor mapa vyds arijrov 7d€ Padacons. 
ode yey Evptroxos xofAn mapa unt A€detT7O, 
GAN eer’? Eddecev yap euiy exmaydoy evn. 

Tédpa: 8& Tovs dAAovs Erdpous év Sapact Kipxy 
3 / La) f LL, t de Be 7 
evouxewms AODTEY TE Kal Exploev AiT EAaLY, 

Gut & dpa xAaivas othas Badey nd€ xiTGvas" 
Sauvvpévovs 8 ed mavtas epevpopen Ev peydpo.ow, 
ol 8 ésel GAAjAovs cidov Ppaccav7d 7 éodvra, 
an 3 , N \ a a 
kratoy ddvpduevot, wept 5€ orevaxicero Gua. 
« 5d » c 10 AyY / . 
H O€ pev ayxt oTaca Tpoonvda Sia Ceawy 
, a 
‘TAtoyevés Aaepridin, modAupnxay ‘Odvoce?, | 
t a \ / ¥ yp ks Wat oan 
pnkéere vov Oadrepov ydov OpyuTe’ olda Kai adri 
3 X ld J > ¥ Ps / 
ney bo év TovTw TADeT GAyea lxOvoevTt, 
Sigs ea ae ¥ 3 , oy OPS 
5 80° avdpovor Gvdpes ednAnoarT emt xEepoov. 
b] 3 > 93 la , ‘\ Nd e 
GAN’ ayer eoOtere Bpwpnv Kal TiveTeE olvor, 
els 6 kev avris Ovpoy évt oryPeoor AdBrrTE, 
eo isd ; 3 / , a” 
otoy OTe MpwTraTov edeiTETE TaTpida yaiay 
tonxetns “l0axns’ viv 0 aoxedées Kal AOvpor, 
aity GAns xaAenhs pepvynevor’ ovd€ 700 jyty 
X\ 
Oupcs ev evppoortyn, emel 7} pada ToAAG Téro00b€.’ 

a > a 

Qs &pal’, nuiy 8 adr’ enemeiOero Ovpds daynvep. 
Ww a] XS bg dé Fs IN , 3 9 4 
év0a pty tara mdvra TeAeoddpoy els eviavTdy 
Hueba, Savdpevor kpéa 7’ Gomera xal peu Hdv- 
3 io , ’ 
adn’ Ore by fp eviavros Env, Tept 8 Erpatov Spar, 

n , \ 9 

[unvdy POwdrTwv, wepi 8 juata paxpd Ted€o6n, | 

‘ b a 
Kal Tore p’ exxadéoavres Epav épinpes Eraipor: 

¢ La ” na 

Aapdve’, 78n viv plyynoxeo tarpidos ains, 
¥ t a 
el tot O€odardy éort cawOAvar Kat ixécOar 
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otxoy évxtimevoy Kat oi és marpida yatav.’ 

['Qs epav, adrap euoi y’ éremeiOero Oupods dyijvep. 
@s TOTe wey mporay apap és jéAvovy Karadvvra 476 
neOa, Saudpevor xpéa t’ Gonera Kat pédv ov. 
eos & jéALos xarébu kat ent xvédas FAOEr, 

Ol Mey KOluHTAaVTO KaTa péyapa oxKderTa. ] 

Autap eyw Kipxys éntBas wepixadd€os etvijs 480 

youvwy édrduTavevoa, Ged S€é prev ExAvev avdijs" 


/ f wv , 4 
[xal piv dwrnoas émea TTEepdevTa Tpoonvdwr' | 


Odysseus is fain to depart, and Circe tells him of his 
voyage to the land of Hades. 
‘"Q Kipxy, téX\eodv pow tndoxeow Tv rep UréoTNs, 
v ld \ } wv w 
ouxade Teuwepuevar’ Oupos b€ por ExouTat On, 
nd GAAwy éTdpwrv, of pev POwVOover pirov Kip 485 
> Pe Rr 38 , nd / 4 fi y 
ap eL OdupopeEvoL, OTE TOV OU YE vOodL yEvnal. 
“Os ehapnv, 7) 8 adrix’ aueiBero dia Ocdwr" 
‘ Avoyevés Aaeptidin, toAvpnyav’ ’Odveced, 
/ n xf ya ot sk bok. § lA wv 7. 
pykere voy GeKovTes €u@ evi pipveTe olKw 
6 € é 
GAN’ GAAnY xpy mpGroyv dddv reddoat Kal ixéoOat 490 
a rg 
els “Aidao ddpuovs Kat erauwns Tlepoedoveins, 
Youxn xpncopevovs OnBaiov Tetpeciao, 
A fel ” ‘d e 
pdvTnos GAaod, Tod TE ppeves Eprredol eioe 
To Kal TeOvNre vdoy wdpe Tlepoepovera 
” le b] - 
olw remvicbar* tot Sé oxtal aiccovory. 495 
ah e 
“Os par’, avrap euol ye xarexdacOn Pidrov irop 
ao ‘ SS 
kAaiov 8 év Aex€ecor KaOnpevos, ovdE TL Oupos 
HOEN ere Coeev kal dpav ddos nedtoro. 
A 
airap evel kdaiwy re Kudwvddpevds 7 éxopecOny, 
f e 
kat Tore bn puy erecow dpetBduevos TpooeerTov 500 
- 
‘"Q Kipky, tis yap tavrny ddov nyeuovevoet ; 
’ Us P] 
eis “Atdos & ov TH Tis Aixeto vyl pedAaivp. 
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“Os ehduny, 7 8 adtix” apeiPero ota deawy 
“Avoyer’s Aaepriddn, toAvpyxav’ "Odvoced, 
un tl tot hyendvos ye TOON Tapa vnl uedreoOw, 
lord 8& arioas dvd 0’ toria AevKad meTAooas 
joda tiv S€ Ké Tor mvoiy Bopeao hépyow. 
QXN’? éxdr’ dy dh unt 8’ "Qxeavoto repyons, 
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The fair wind brings them to the Cimmerians’ land. 
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The ghosts come up from Hades to drink the blood 
of the victims. 
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The ghost of Elpenor. 
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The ghost of Ajax turns away in angry silence. 
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The ghosts of Minos, Orion, Tantalus and Sisyphus. 
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Odysseus retires fearing he might see the Gorgon’s head. 
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Return to Aeaea and burial of Elpenor. 
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tH 8 ov Te ToTE vatrat Axijpiot ebyEeTOwTaL 
' ( \ f J é XN € t 
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e€ Etapous ev vn roOrpevat 7) Gua wdvras.’ 110 
a w ’ | ae b] 
Qs epar, avrap éyd puy dperBopevos mpocéermov' 
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e t 
an nw bd ‘ 
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and of the Thrinacian isle, and the herds of Helios. 
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Odysseus sets sail with his comrades. 
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They reach the Sirens’ coast, and Odysseus’ hears 


their song unharmed. 
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tOpev 0° daca yevynrat emt yOovt movduPoreipn. 
Cal “ ‘\ nw 
“Qs hacay teicat dma KadAAwov" avTap éuov Kip 
HOEN axovewevat, ADoal Tt’ exédevoy ETaipous, 
b] vA , e e de aay , yw 
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The surf and the smoke at the Planctae. 
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The strait between Soylla and Charybdis. 
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Scylla’s attack. 
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Arrival at the Thrinacian isle. 
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Weather-bound and half-famished, they slaughter the cows 
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pvrra dpewapevor TEpeva Spvds tryyixdporo’ 
3 S v “ \ ? uf i Roe , 
od yap €xov xpi AevKdv évooeApov emt vyds. 
ae 3 rues wv ae: Nitow 
auTap éemel p’ evEavto kal éEodagtay xal edetpar, 
, eb Pet 4 / / WANS 
unpous Tt egérayoy kata Te kvion exddvwav 
Simtuxa ToLjoarTes, én a’tay 8 wpobéTnaay’ 
399 = ld aA Ree | 9 4 € an 
ovd eixov edu A€ipar Ew aiBopuevots tepotow, 
’ > ee / s , v 6 
GAA vdatTL oTEVOOVTES ETWTTwWY EyKaTAa TUYTA. 
A wigs a ints hig De \ Se m2 sets 
a’rap émel kata pnp’ €xan kal ondayyy éndcar'zo, 


piatvAAdy + Gpa TaAXa Kal aud’ dBedoiow evetpav. 


Kat rore pot BAepdpwv eLéaovto vydupos Uavos* 
Bay & lévar ext via Conv xal Oiva Oaddoons. 
GAN’ Gre 5H cxeddy ia Kiwy veds audtedtoons, 
kal Tore pe Kvions audydAvbev 150s avTpr’ 

hy al S\aa5 , t i 
oluwgas b€ Oeotot per abavatotor yeywvevy 

‘ Zed matep nO GAOL paxapes Geol aléy €dvres, 
¢ 7y 3 3 w , , oe 
y pe PAA’ eis aTnY KolunoaTe vnAEL DTV, 
of 8 €rapou péya épyov éunticavto pévovres.’ 

"Qxéa 8 "HerAlw ‘Yreplov dyyedos AG«, 
Aapmerin taviren)dos, 6 of Boas Extapey rpets. 
aitlka 8 adavarouce pernvda ywdopevos Kip 


Helios demands vengeance, which Zeus promises, 


‘Zed matep 7d GAXro pdxapes Geol aiev €ovres, 
P2 
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- r ’ e 
ticat dy érdpous Aaepriadew “Odvoijos, 
a) / > la 
of wev Bots éxreway vrepBiov, now eyo ye 
\ \ ad s 
yalperxoy wey twp els ovpavoy aorepoerta, 380 
iS. éndr ar ent yaiav an’ obpavd0ev mpotparoluny. 
? if b / a“ 3 Ae} 2) bS 
ei S€ pot ov Tioovar Body eTerKe aporB7y, 
S b] 
Stcowat ets “Aldao kal ey vexvero. Pacivo. 
, f Le 
Tov 8 dnaperBopevos mpooedn vepeAnyepeta Zeus 
: s 
‘HAY, } Tou pev ov per’ AOavdrows Pacwe 385 
a a ¥ 
kat Ovntoict Bpotoiow emt Celdwpov Apovpav 
tay b€ x’ éyo Taxa vna Sony apyntt KEepavvd 
x ‘ Ul / SEX ¥ , ° 
TuT0a Badrwv KEedoalpl PETwW EVL OLVOTL TOVTO. 
Taira 8’ éyav Fxeovea Kadviots ruKd010° 
7 & €dn “Eppelao dvaxtépov at7i) axotvaat. 390 
Airap émel p’ én vija xatndvOov 15€ Oadaccay, 
vetkeov GAAobev GAAOv emiaTadov, ovdE TL UAYXOS 
« / bd 
eupepevar Suvdpecba Bdes & avereOvacay 7/57. 
a 2 9-479 ¥ Vane ¥ x 
Tolow 6° autix’ émeita Geot TéEpaa mpovPparvoy 
elptrov pey pivol, kpéa 8 aud’ dBeAotor pepdret, 398 
onradéa Te kat apa Boav & es ylyveto purr. 
€ a 4 wv 2 Le ab ke € a 
Eéfjpap pév Everta esol epinpes Etatpor 
daivuvr’ “HeAtoro Body eAdoavres apictas* 
aad’ Gre by EBdopov ruap ent Zevs Ojxe Kpoviwn, 
A (gap ) ww 2 \ 3 id - f 
kal TOT €MELT avEuMos EV EeTTaVoAaTO AaiAamL Biwy, 400 
« n 9 7,9 9 , > + > 7 , 
nets O aly avaBavres evpKxapyev evper TOVTH, 
€ \ , 3 Le ere é fSeh Pe 2 
lorov oTyoapmevor ava & toria rEvK épvoapres, 


Storm and shipwreck of Odysseus, 
"ANN’ Ore 7 THY vicov eAeizoer, OVSE Tis GAA 
falvero yaidwy, add’ otpavds }5é Oadacca, 
Sy TdTe Kvaveny veéAnv ~arnoe Kpovlwy 
nos tnep yAagupijs, xAvoe 5€ advros ta adrijs. 
7 8 er ob pada ToAddv ext xpdvov" ala yap FrGe 


405 
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‘ U U , 
KexAnyas Zépupos, peyadyn ow Aatrame Ovwv, 
c ~ ‘\ % 
tarov d€ Tpotdvous espnt avéporo Ovedra 
> / eae \ Sees f bad / 
auporepous* tatos 8’ éniow Téoev, OnAa TE TaVTA 

’ w ’ 
els avtAov Katéxvvd’* 6 8 dpa mpdpvy evi vt 
= Yoo A ‘ 

TANEE KuBEpyntew Kxepadiy, ov & dare’ dpate 
ponegll 5 ow n~ n~ 
TavT apvdis xehadns 6 8 ap’ apveutppe eorxws 

sa 3 ’ , 

Kanzeo an ixprodiw, Aime 8 datéa Oupos aynvup. 
‘ b] 

Zevs & Gyvdis Bpovrnoe cal euPadre vat xepavvdv 

€ 3.5 r a ~ 

9 & €A€eALXOn Taca Atos zAnyeioa KEpavvd, 

ey O€ Oeciov TANTO’ Técov d ex vyos Eraipo.. 

€ XN ig ww \ ” f 
ol S€ Kopwyyov tkeAor TEpt Vija wéAawwav 
Kvpacw é€udopéovto, Geds 8 aroaivuTo véctoy. 

E aS 2 yes \ ‘ 5) , v ek SEX / 
Avtap €yw ota vyos édoitwy, opp amo Toixous 
Atoe KAVowy Tpdztos* THY bE Wrry Pepe Koya. 
3 , Le \ wv \ / . > Wess ae J b) ~ 
éx 5€ of tardy apake Tori tpdmw* abtap ém aito 
éxlrovos BéBAnto, Bods pivoio TeTEvxXas. 

“ coe BN / « “~ , 9aSN Ae s 
TO Pp Gudw ouveepyov ood TpdTLy Oe Kat LoToD, 
cer bk aa ca , b a pean 
ECduevos 8° emi Tols PeEepdpny dAoots avéeporow. 


who is drifted back to the terrible strait. 


“Ev@ 1 tor Zépupos pev enavoato Aathant Ovwv, 
HAGE 8 ext Néros @xa, Pépwv eum adryea Oupa, 
io rt 
Opp ert thy ddony dvaperpjoayse XapvBow. 

4, Ld rh es , % U 
navrvxios pepduny, Gua & neAiw avioyre 
‘ g 
HAOov emt SktrAns oxdredoy Sewny te Xapupduy. 
\ er . 
7 pev aveppoiBdnoe Oadacans GAyvpoy vowp 

eae 9 , N ‘N 3 \ € 22355 0 \ 
avTap éyw ToT paKpoy épweoy vyoo aeplets 

n~ ‘ 7 
7 Tpoodus exduny ws vuxtepiss ovde 7 ELXOV 
ore ornplfar mooty éunedoy ott’ eniByvar 
er x Cy SS 2 > 4 Ne w ¥ 
piCar yap éxas €lxov, aznwpor 0 eoay Oot, 

\ Corre 
wakpol Te peyaAo. Te, Kateokiaoy Sé Napufdu. 
ld ’ 2? ‘4 wy 359 A b) lA 
rorenews 8 exduny, Opp’ e€epercey omloow 
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€ S: 
ioroy Kal Tpdmw autis* eeddonerm S€ poe 7)AGoy 
v 3 , . a r 
OW’ * jos 8 ext Sdpmov avip ayopnbev aveorn 
kpivoy veikea TOAAG SixaCopevwy ailnay, 440 
thos 5 Ta ye dSodpa NapvBd.os eLehaayOn. 
ja 8 éyw Kabizepbe mdbas Kat xelpe pepecOat, 
/ mS) , \ Pd A 
pécow 8 érdovmnoa rmape€ Tepinkea doipa, 
€ , > 3 x aA f X 3 Cad 
ECopevos 8 ert Tolar Sujpeca XEpoly eunor. 
[SxvdAAnu 8 odkér’ Zace marnp dvdpGv te OeGv te 443 
9 4 b] [i ¢ Uj 2 ‘ 
elavdéew* od yap Kev vaexpvyov aindy GdeOpov. | 


Arrival at Calypso’s isle. 


“Evdev 8 evyjuap hepounv, Sexatn b€ pe vuxtl 
vijcov és ‘Qyvyinv méAacay Geol, évda Kadruwa 
vaiet éutAdKapos, Sew Oeds avdnecca, 
hw epirer 7” exdue te. ti to Tade pvOoA0yetw; 450 
76n yap Tor xOtCos euvOedunv evt otkw 
col Te Kat ipbiun adAdxyw eéxOpdv S€ pol ear 
attis apicnAws eipnuéra pvOodroyevenr. 
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SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 


CONTENTS. 
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11. Third Dec:énsiun. 22 Aor. I. and II. Pass. 
12 Special Terminations. 23 Verbs in ps. 
§ 1. 


The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be 
described as the Early-lonic, of which Attic was a later development. But 
we cannot venture to regard these poems as a monument of a particular 
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialect ; 
its forms largely modified by the metrical requirements of the hexameter, 
and by the many changes necessarily produced by an indefinitely long period 
of oral transmission, before writing was invented or had become common. 


§ 2. 


Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed 
formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or w), and, 
from its form (f, i.e. ff): the donble gamma or digamma. This letter fell 
early into disuse in the written language, so that it is not found in our 
Homeric text; but there are unmistakeable traces of its previous existence 
there. We must be content with pointing out the commorest. In such a 
combination as rov 5° 7peiBer’ Evecra dvaf or péya pnoato Epyov, we 
should expect to find wert’ dvag and pyaar’ Epyov. Instead of amocixw or 
drro€ina, we should naturally write dweixa and dweinw. But there was a time 
when the words were pronounced Favaf, Fépyov, dvofeixa, amof cima, so 
that no elision took place. The presence of an original digamma may be 
inferred not only from its effect upon the metre and the forms of words, 
put from a comparison of Greek with cognate lanruages, e. g. Fotkos, Sanskrit 
vecas, Lat. vicus ; fotvos, vinum, ‘wine’; Féomepos, vesper; Frdeiv, videre: 


Fépyov, * work,’ A2 5 
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§ 3. Vowels. 


(1) The @ in Attic generally appears in the Homeric dialect as 7, e. 8 
ayopn, wEipnoopat, TpHoTo, rinv. Sometimes d is changed to 7, as yvopén, 
Hveudes: or to at, as wapal, xaTatBatds. 

(2) « may be lengthened to €, xpvoeos, Kewos, €fws, “Eppetas, oretos, 
Oeiw: into n, TOnpEVvos, HV. 

(3) o lengthened to ov, movdvs, pouvos, ovdos for GAos: to ol, mvOLN, 
Ryoinge: to w, Awvugos, avanoTos. 

(4) 9 shortened to €, asin pobiulcye (OUVETE, ELOETE, TELPHOETAL, Ulo-yeat: 
@ too, asin Subjunctives tpareioper, e-yelpoper. 

(5) Before or after 7 the addition of ¢ is not uncommon, as ENke =T7]KE, 
HéAtos=Aros, as also before ¢, as é€dva, E€ixoat. 

(6) do (no) often changes to ew, as “A7peiSao, “ArpetSew. This inter- 
change between short and long vowels is called Afetathesis quantitatis; as in 
ews often read as efos. Cp. derpéoros and amepeiauos. 


§ 4. Contraction. 


(1) Contraction generally follows the ordinary rules, with the exception 
that eo and cov may contract into ev, as Oapaevs, yeywvery, BadrAcv. 

(2) Frequently words remain uncontracted, as déxav, mais, do7éa. Some- 
times contraction takes place when it does not occur in Attic, as in ipos 
(iepés), Baas (Bonoas). 

(3) When two vowels which do not form a diphthong come together, 
they are often pronounced as forming one syllable, as «pea, "A7petdew, 57) ad, 


57) EBSopos, Exel ov. This is called Syxizesés. — 
~~ ~~ 


§ 5. Hiatus. 


The concurrence of two vowels without elisinn or contraction taking 
place is called Hiatus. This generally occurs when one word ends and 
the next begins with a vowel, Hiatus, which is rarely admissible in Attic 
poetry, is frequent in the Homeric hexameter, especially (1) after the vowels 
cand v,as mac5t | Gragcev: or (2) when there isa pause in the sense between 
the two words, as ‘OAvyme. | ov vv 7’ Odvacer's: or (3) when the final vowel 
is long, and stands in Arsis, as dv7.éw | ‘OSvoyi: or (4) when a final long 
vowel or diphthong is made short before a vowel following, as mAayx@n | 


émel (uu —), otkoe | cay (- vu -). Many apparent cases of Hiatus are 
only traces of a lost digamma. See § 2. 


§ 6. Elision, 


In the Homeric hexameter not only are the vowels a, ¢, 0, elided, but also 
frequently the diphthongs az, as BovAop’ &yw, and ot in por and Tot, as well 


asc¢in the dative and in Org, They épeAxvotixoy stands before consonants 
as well as before vowels. 


4 
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§7. Apocope. 

Before a following consonant, the short final vowel in dpa, mapa, dvd, xarte, 
may be dropped. This is called Apocope. The 7 of xat[a’ so shortened 
assimilates itself to the following consonant—xanmece, Kappopos, Kar Tédiov, 
Kak Kopudyy, KdAAiTE, Kad 5’ apa; and similarly the » of dv‘a} before a 
following w or A, as Gp wediov, dAAvEOKE. 


§ 8. Consonants. 

We often find— 

(1) Afetathesis, especia'ly with p and a, e.g. xapdin and xpadin, Odpaos 
and @pagos, xaprioros and xpatioros. 

(2) Doubling of a consonant, especial'y of A, u,v, p, as EAAGBov, Eupadoy, 
éuvyntos, TCTGos: so, also, Ommws, OTTL, TWEAEKKaM, EdSdece. A short final 
vowel is often made long when followed by a word which begins with 
A, HB, ¥, p, o, 5, or which originally began with the F (§ 2), as moAAG ALG- 
TOMEVOS, ETI VOY, evi peyaporat. 

(3) Conversely, a sinvle A or a may take the place of the double liquid 
or sibilant, as "AyiAers, "Oducers. 


DECLENSIONS. 


§ 9. First Declension. 

(1) For a@ in the singular, Homer always has 7, Tpoin, Onpy, venvins, ex- 
cept @ea and some proper names. 

(2) & remains unchanged, as BagiAeca, except in abstract nouns in ea, 
ora, as GAnGein for adnded. 

(3) The Nom. sing. of some masculines in ns, is shortened into 4G, as in- 
mOTa, vepednyepeTa. 

(4) Gen. sing. from masc. in 7s ends in ao or €m (see § 3. 6); sometimes 
contracted to a, 

(5) Gen. plur. ends in aow or cay, sometimes contracted to wy, as -yacaay, 
vauTéoy, Tapewy. 

(6) Dat. plur. pot or gs, as mvAQOL, oxi<ns; but Heals, axrais. 


§10. Second Declension. 
Special forms— 
(1) Gen. sing. in ovo. 
(2) Gen. and Dat. dual! ou». 
(3) Dat. plural ov). 


§11. Third Declension. 
(1) Dat. and Gen. dual ow. 
(2) Dat. plur. eo, ego, and, after vowels, gat. 
(3) Nouns in 7s (es. and os (Gen. ers) art as (Gen. ans) retain for the 
most part the uncontracted fornus; eos s often cciiracted into evs In the 
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terminations eos, ees, eas, the € often coalesces, not with the vowel of the 
termination, but with a preceding e, into e or 7, as eUppe-eos contracts into 
elppeios, omé-€os into amos, ‘Hpakaé-eos into ‘HpaxAjos, -Ht, -a. 

(4) Words in evs form their cases with 7 instead of €,as BaaiA7nos, -Ht, -a; 
the Dat. plur. often ends in 7eoo1, But proper names may retain the e€, as 
Tvdé, "Odvocéa. 

(5) Words in ts generally retain s in their cases, as WOAtS, TOALOS, TOAEL. 
rétes, fav, as, feco. But we find also méAnos (cp. navrnos), TAM, TOANES, 
néAnas. The Dat. plur. sometimes makes «at, and the Acc. plur. is. 

(6) For vats Homer uses vnis, declined with both € and 7. Gen. veds or 
vnos, Dat. vni, Acc. véa or vja, Dat. plur. yquat, vnecot, and véeoo. 

(7) Among anomalons forms may be mentioned :— 

(a) Nom. and Acc. “apn, Gen, xapyros, xapnatos, and xpaaros (as if 
from xpaas, neut.), and xpatds, Dat. «paar and xparti, Acc. xpara 
(from «pas, masc.). 

(b) yévv and dépu make yobvaros, -youvds, and Sovparos, Soupas. 

(c) vids, besides the regular forms in Second Declension, has Gen, vios, 
Dat. vii, Acc. via, Nom. plur. vies, Dat. vidow, Acc. vias, Dual ule. 


§ 12. Special Terminations. 

{1) The termination qdi[v] (appearing with nouns of First Declension as 
not, of Second Declension as ou, and of Third Declension as, generally, eae) 
serves for a Genitive or Dative sing, and plur.; e.g. Gen. éf ebviqgu, at’ 
ixprdpy, a ornPecpi, doredp Gis; Dat. Cipngi, Bingt, pawopevngu, 
Oedgy, oiv imrocow Kat Bxeagt, mpos KaTvANSovdgiv (KoTVANSdar), and, in 
anomalous form, vav¢:. In the form éoyapddey we find the vowel of Second 
Declension attached to a noun of the First. 

(2) There are three local suffixes :— 

(a) Answering to the question where? in 1, as ofxoOt, IAcd& mpd, xnpdee. 

(b) To the question whence? in Gev, as otxodev, GedGev: also with pre- 
positions, as dm’ ot'pavdbev, xara xpndev. 

(¢) To the question whither? in Se, as dyopnvie, Adxyovde, GAaébe (also 
eis dAade), and analogous forms giyade, ofxade, With “Acddade 
supply daa, ‘to the house of Hades.’ In the phrase Svde Sépovde 
the termination is added both to the possessive and the noun. 


§ 13. Adjectives. 


(1) The Femin, of Adjectives of Second Declension is formed in 7 instead 
of d, as Opoin, aicxph, except dia. 

(2) Adjectives in os are sometimes of two, sometimes of three, termina- 
tions, The Attic rule is not strictly observed, for an uncompounded Adjec- 
tive may have but two, as is the case with mapds, etc., and the compounded 
three, as ebfdorn, dwepecin. But see note on Od. 4. 406, 


(3) Adjectives in vs are also often of two terminations only, and often 
shorten the Femin, ea to €a or en, as Baden, wréa, 


(4) A common terminationis es, eooa, ev, In this form nets may contract to 
Ul ~ 
DS, as Tipnets, Tens, and oes miay contract o€ to €v, as Awrevyra for Awrdevra. 


SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 


(5) modds is declined from two stems, woAu- and moAAo-, so that we have 
as Homeric forms moAéos Gen, sing., mod€es Nom. plur., woA€wv Gen. plur., 
ToA€EGOL, TOAETOL, MOAT: Dat. plur., and woAéas Acc. plur. 

(6) In the Comparison of Adjectives, the termination wrep-, w7at-, is 
admissible in the case of a long vowel in the penult. of the Positive, as 
Adpwraros, oi(ipwraros. The Comparative and Superlative forms in cov, 
toTos are more frequently used than in Attic, 


§14. The Article. 


Special forms of the Article are :—Gen. roto, Dual Gen. roitv, Nom. plur. 
toi, tal, Gen. Taav, Dat. rota, That, Tis. 


§ 15. Pronouns. 


(1) Special forms of the Personal Pronouns are as follows. 
(a) First Person, |(b) Second Person.| (ce) Third Person. 


Nom. Sing. | éyav ; TUvn cis 
Gen. ,, épéo, Evev, pev aéo0, TEV, BECO €0, €U, €f0, EGev 
€uelo, Epedev oédey 
Dita. r. s To, TeV of, fot 
ACC. 4. oe +e ve ie €, €€, py 
N. A. Dual | vax, vw (Acc.) open, ope opwe 
Ga Diss; vauv ope, opgyy opory 
Nom. Plur. | dupes UppeEs , 
Gens? Hpéav, huctav buéwy, buelwoy | opéan, opeian, api 
Dati 3%; Gupu(v), Huw Uppity), Dye opi(v), opiony) 
AcéaeS x Gupe, npeas, yas | vupe, Vueas opéas, opas, ape. 
(2) Special forms of the Possessive Pronouns. 
Sing. Plur, F Dual. 
First Person ae a duds and duds (a), 7, dv | voirepos. 
Second Person | reds, 7, dv typos, 7, Ov opwitepos. 
Third Person éds, 7, OV ods, 7, Ov 
(3) Special forms of the Pronoun zis. 
: Sing. Plur, 
Gen. TEO, TEV Téav 
Dat. TED TEOLOL. 
(4) Special forms of the Pronoun éo7s. 
Sing. Plur. 
Nom. Ores, OTTt 
Gen, Srev, OTTEO, OTTEV OTéwy 
Dat. STEW éréotce 
Acc, orwva, orm orewvas, doga. 


(5) Special forms of Relative Pronouns. 


Gen. Sov, (al. 50), és. Dat. plur. got, ps. 


La | 
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VERBS. 


§16. Augment and Reduplication. 


(1) The syllabic and temporal Augments may be omitted. After the 
syllabic augment A, w, ¥, o are often doubled; p may be doubled or not at 
will, as €ppeov, epefa. 

(2) Reduplication of the Second Aor, Act. and Med. is common. Cp. é-né- 
ppadoy (paca), Enepvov and mépvov (pévw), remiOwpev (meiPa), mepidecbar 
(peiSopar), épixa makes a sort of reduplicated Aor, in épvxaxov and € évint@ 
in nyvimarov. 

(3) Some of the reduplicated Aorists give also a reduplicated Future, as 
memOnow, mepidjoopat, Kexadnow, KEYOA@oOpAL. 

(4) The forms éppopa (peipopat) and écoupa (ceva) follow the analogy 
of the reduplication of verbs beginning with p. But cp. pepumapéva, Od. 6. 
59. In 5€ypae (S€xopar) the reduplication is lost, in Sei5eypar, Seidia (root 
dt) it is irregular. 

§17. Terminations. 


(1) The older forms of the termination of the verb (Sing.) pt, 8a, o« are 
common in Homer; cp. é@éAwpu, (Supu, €O€AQar, BaAnat, €6€AQCOa, Kadoicba. 

(2) The termination of the third person Dual in historic tenses is Tov 
as well as 77nv, in Pass. c@ov as well as cOnv, diwKerov, Oapnacecbor. 
In the plural pec@a is frequently used for pe@a, Dual first person pecOor. 

(3) In the second person sing. Pass. and Med. o is omitted from the 
termination gat, go, as AcAaieat, BovAeai, Subjunct. €y7ae. This mostly re- 
mains uncontracted. €0, as in €7Aeo, often makes ev, viz. €wAev. In Perf. 
Med. for BéBAnoa: we find BéBAnat. 

(4) The third Plur. in yvac and vro mostly appear as ara: and a7o, as 
Sedaiara, KéeaTo (ExecvTo), avoAolaro. 

(5) The termination of the Inf. is frequently peva:, or pev. Pres. axov- 
é-yev(ae), Fut. xedevo-€-pev(ar), Perf. reOvayerv(ac), Pass. Aor. BAnHEv(a), 
pixOnpev(ar), Second Aor. Act. €A@éyev(ac). Another termination is éav, 
as méev, Oavéew, and from some -aw and -ew verbs we have -myevar and 
“NYvat, as popyva, 

(6) The terminations oxoy and oxopny express repetition of the action 
(iterative form). They are attached to Imperf. and Second Aor. of verbs in 
by the connecting vowel e, orsometimesa, 6éA-yeaxov, WeoxKov, piTagkoy, KpuT- 
ragkov. Inthe First Aor. Act. the termnin, follows the aoristic vowel a, éAdca- 
oxor, pYNTa-CKETO. In pt verbs the terminations are attached directly to the 
stem, 0-cxov,ard-cKor, Ecxov for éc-cKor (ipl), xé-oxero from Ketuar. These 
forms are rarely augmented. Cp. gpaveoxe, Od. 11. 587, from épavny, 


§ 18. Contracted Verbs. 
(1) Verbs in éa (for the most part uncontracted) change e€ and e€& into 
«, sometimes €€ into 7, €o or eov to ev. In the uncontracted form the stem 
vowel € Qa eG ha lengthened into «, as éreAciero for éreAcero. 


SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 


(a) Verbs in dw are for the most part contracted. In these verbs the 
long vowel produced by contraction has often a corresponding short (some- 
times a long) vowel inserted before it, as épéw (Op@), dpaa (6p), dpawar 
(SpHo1), pvaacbar (pvac0a). Occasionally this short vowel appears after 
the long vowel of contraction, as 7#Bdovres, from #Bdu, Epworys from dpaw. 

(3) Verbs in dw are generally contracted. In forms that remain uncon- 
tracted the o is often lengthened to w, as tmvdovres. Such forms as dpowa 
(apovar) and dyedwer (Snover) follow the rule of verbs in dw. 


§ 19. Future and Aor. I. Act. and Med. 

(1) (a) Pure verbs which do not lengthen the vowel of the stem in 
forming their tenses, often double the o in Fut. and Aor. I. Act. and Med., 
as (verkéw) veixecoa, (aidéopar) aldéocopa, (yeAdw) éyéAacoa. This 
is sometimes the case with verbs in (w, as (dvaxa(oua) dvayaccdpevos, 
(ppaCopar) éppaccaro. (6) Or the o may be altogether droped in the 
Fut., as TeA€e, payéovra, dvtidw, i.e. dvtidow, Gv7ide, dvTi@, expanded by 
the principle explained in § 18. 2. 

(2) The future of liquid verbs, i.e. that have for characteristic A, p, v, p, 
commonly have the Fut. uncoutracted as Badéovti, KaTaxTavéovat, onuavew. 
Some liquid verbs have a a in Fut. and Aor. I., as efAga, xupow, KéAoa, and 
there is an anomalous form «évoa (Kev Téa). 

(3) Conversely some verbs, not liquid, form an Aor. I. without o, as yéw 
Exeva €xea, kaiw Exna, gevw €goeva. Cp. «Ira for efzov. 


§ 20. Aor. II, 


(1) The Aor. II. contains the root of the verb in its simplest form. 
The present tenses to which certain Aor, II. are referred are often of later 
formation, ¢.g.€o7vyov is more primitive than oTuyéw, éxtumoy than eTunew 
€paxoy than pnxdopat, éynpay than ynpaorw, €xpaoyv than xpaw. 

(2) Reduplicated Aor. II. Act. and Med., see § 16. 2. 

(3) ‘Mixed Aor.’ with o and ¢ instead of a. We find such forms as 
ifoy (ixw), eBnoera (Baivw), edvceTo, Suadpevos (diva), cpaeo (ipvupt), AEfeo 
(A€yw), dfeve (da), olae (ciw=pépw), afepev, epfener. 

(4) Syncopated Aor. II. An Aor. is common, formed, on analogy of 
Aor. of verbs in pu, without connecting vowel, as (Act.) éxray (x7eivw), 
fuuBanrny (BdAdAw), ob7a (odTdw). In the Med. these forms are often 
without augment, and are distinguishable from Pipt. Pass. only by waut of 
reduplication, e.g. €5€yynv, déyuevos (d€xopat), pdiuny (Opt. from POivw), 
Ado (Avw), ExuTo, xvpevos (xéw), aUTO (get), Wp7o (Cpvupt). 


§ 21. Perfect and Pluperfect. 


(x) The First Perf. is only found with verbs having a vowel stem. The 
Second Perf. is the commonest, and is formed without aspiration, as Akon ee 
° 5 js 
Even in vowel verbs the Perf. is often without a «, as BeBapnws, nepvane, 


éatnws, 5e5:67€s, ete. 


SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 


(2) The Pluperfect is found with the vncontracted terminations €a, €as, 
ee(v) =ex(v); sometimes e€ becomes 7, as in 757. 


§ 22. Aor. I. and II. Passive. 


(x) The 3rd pers. plur. Indic. often ends in ev instead of noav, as €pex Ger, 
rpager, éxrader, and the Infin. in nuevas and Hyer instead of 7vaL. 

(2) In the Subjunctive the uncontracted form in ew is generaliy used, 
and € is often lengthened to e or 7, while the connecting vowel in Dual and 
Plural is shortened; e.g. Saeiw (é3ayv), campy (ojmw), peyns, (al. eeyetps), 
ucyéwor, Sapeiere. 


§ 23. Verbs in pt. 


(1) The principal peculiarities of the verbs forqpe, riOnut, Inu, Sidapn, 
are given as follows. 


(a) torn (5) rl@npe (ce) Type |(d) StSwpr 
Indic. Pres. * 
and Sing. | .. ee _—'|- 71 na€a iets as 
ard Sing. mi gt Tider (?) ter d:Sor 
3rd Plur. — “sc TiO tat ietar 5:dover 
Indic. Ist Aor.! ee os ee Enka 
se toperi. ee < .. few bSidav 
Imperat. tora ey “i bs Per didn 
Infin. Pres. igrapevac T:Onpevar iéuev[as] ees 
»» 2nd Aor.! ornpevac G€pev[ar] Epev Séper[ac] 
» Perf. écraper[ar] 
Subjunctive 
2 Aor. 
1st Sing. | oréa (oreio) Géw (Pia) peb-elw 
2nd Sing. | ornns Onns (eins) [ddan 
ard Sing. | ornn 6 (Gein) Hat, av-yy Senor, dwn, 
tst Plur. oréwpev(oreiopev), O€wper (Pelopev) 2... | Swope 
and Plur. me a Ociere PS 
ard Plur. | rept-ornwat ua as Sacticts. 5 Swoon. 
Dual wap-oTTHETOV 


(2) In the Third Plural of Past tenses ev is a common termination for 
eoay, as TiGev, tev: also Eoray and crav =éoryoay, Epay =Epacay, Epuy = 
Epucay, [Bav and fav =éBnaav. Notice also the forms éorads, éorews, perf. 
act. particip.; and 2nd pers. plur. perf. €crare, 3rd pers. plur. pluperf. o7acav. 

(3) Ett (ibe) has the following peculiar forms. 


Pres. Indic. | Subjunct. | Opt. Inf. 


Second Sing. elc6a inoOa i 

ond § = pev(at). 
Third Sing. ee ee inow lein 
First Plur. an es Topev 


1G 
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; = : ; ; 
Imperf, First Sing. ja, jrov Third Sing. mee‘v\, te’v), nev 
Dual irnv 
° i . 
First Plur,  rnpev, (yer Third Plur, cay, icav, Frov 
Fut. efgopat, econ, etoevar Aor. I, eicdyny, éecoduny. 


(4) Eipt tcum’\ fas the folowing. 


‘ Pres. Indie. ) Sul ‘unet, ee a el 70: 
(a) First Sing. aes )  €w, peT-elw se iA 
Second Sing. égal, eis ert eres éoao 
ca ¥ 


Third Sing. nif 

First Plur. eipev 

Second Plur, Sia as 

Third Plur. éagt 1 €wot 

(b) Inf. €upev"ar and Epev'ac’, 

(c) Purticip. éav, éovga, év, Geu. edvros. 

(dy Imperf. First Si: . 7a, €a, €ov, Seco: J éna6a, Third ev, Env, Fn, 
Third Plur. ésav. 

(e) Iterative tense €oxov, Fut. €scouu, Third Sing. éoaetrar. 

(5) U derdnpt we find yy (Third Sing. Sv’ juuct.), pus “Particip.), pao 
(linp. 2 Sicg.). 

(6) User ketpat we fave xearat, welara, ad Kéovrat,=xeivTar: Kéaro, 
KelaTo=eKevTO: KATaL=KénTa, Iterative tu.se KeoKOunY, Fut. Kew, Keiw, 
Inf. Kecévev, Particip, xewv. 

(7) Under pat, gara:, ciara: for Wvrat: €a70, eiaro for HvTO0. . 

(8) Under ota 

(a) Pres. Indic. Second Sing. otéas, First Plur. Zipev. 
(b) Subjunct. First Sing. etdéw, First Plur. et6opev, Second etéere, Par- 
ticip. idvta, Inf. téuevar, oper. 
(c) Imperf. First Sing. #dea, Second Sing. jetins, Third pdee, yerdn, 
Third Plur. foav, Fut. eidjow. 
—_= 


» 


THE METRE OF HOMER. 


Tue Homeric verse is, technically, the catalectic dactylic Hexameter, con- 
sisting of six dactyls, of which the last is incomplete by a syllable (araAna- 
TLKOS, i.e. KATAANYEL, ‘stops short’). 

Od. 1. otpa pds | rene | atcfot waa | Erpomey | Be pina | woaad | || 
The last syllable of the line may be long or short. 
A verse which thus consists entirely of dactyls is called o7ixos dA0dak- 


tuAos, and is of frequent occurrence. 
A spondee may be substituted for the dacty] in every foot, as Od. 15. 334, 


girou Kat Kpet | ay 75 | oivou | BeBpt | Gacr, but this form of verse is 
extremely rare. 

The ortxos éA0ddxTvAos is the most frequent form; the next commonest 
is a verse where the Ist or 2nd, or both feet are spondees, e.g. Od. 1. 6, 
Od. 1. 2, Od. 1. 3. The spondee is less common in the 3rd, and still less 
in the sth; where a spondee occurs in the 5th, the verse generally ends with 
a quadrisyllable. Cf. Od. 1. 29, 35, 36. 


Caesura (ropy). 
ia? 2) ey 5: 6 7h ss) g :10 Gees Ge 


1 z 3 4 5 6 
The scheme of the hexameter is here given with two modes of division; 
(1) into six feet, marked by the lower line of figures, and (2) into half-feet, 
marked by the upper line. 
The commonest Caesurae are 
(1) After the first Jong syllable of 3rd foot (rout revO-npu-pep7s, i.e. at 
5th half-foot). This is called strong caesura. e.g. 
wAayXOn Exel Tpot | ns tep | dv mroAlePpoy Emepoe. Od. 1. 2. 
(2) After the first sbor¢ syllable of 3rd foot (top) Kata rpitoy tpoxaiov), 
weak caesura. e¢.g. 
avtay yap aperép | yaw | racGadinow ddovTo, Od. I. 7. 
(3) After the first long syllable of 4th foot (ropa &p6-nus-pepys, i.e. at 
7th half-foot). ¢. g. 
ciw’ ‘Oduceds Aaeprid | Sys Ss | mac SdAaow. Od. g. 19. 
(4) After the first short syllable of 4th foot (xard réraproy rpoxatov). e.g. 
TlAniddas 1’ écopavra kai | dpe 8U | ovta Bowrny. Od. 5. 272. 
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(5) At end of 4th foot (BouxodtKy, because frequent in Theocr, and poets 
of his school); ¢. g. 
DXt Kudwves Evacov “IapSavov | dudl péedpa. 
There is frequently a pause in the sense after the 4th foot, when the 
Bucolic caesura occurs, as 
vareraw 35’ 'IOdxny etvdeledov: | év 5° Epos av7n. Od.g. 21, (cf. Od. 
T3160, &c:) 


Hiatus (see Homeric Forms, § 5). 


Hiatus is frequent in the Homeric verse; e. g. 

é« tovd our 'Odvoja | éyw. Od. 1. 212. 
€oO7nTa Te | €opeporv eiow. Od. 7. 6. 

Where 2 final short vowel suffers no elision when followed by a word that 
begins with a vowel, it may be the case that originally the word began with 
the digamma (Homeric Forms, § 2), so that the hiatus is only apparent; 
e. g. €vOade Foi—éni Fipa—péya Fépyov—miova Folkov—aidona Folvoy. 


Long Vowels used short. 


This occurs when a word ending with a long vowel or diphthong is fol- 
lowed by a word with an initial vowel; e. g. 
évy peyapoat Oddpmiod | dOpdor | Foav. Od. 1. 27 
tiots Egoetat | "Arpeidao. Od. 1. 40. 
O€Ayer Grams IOaxns EmAnoetar, Od. 1. 57. 
This shortening is occasionally found in the middle of a word, as 
vids | we | Od. 11.270. olos | w | Od. 7.312. fjpwos | -w | Od. 6. 103. 


Lengthening of short Syllables in Arsis. 

e.g. IIpiaplins—dpypnpepéa—prb-yed— pid —dmrov é€oGar—anonéayo1— 
Cé pupin—d-yopaacGe—xardropadia—avBédcta. 

A short final vowel is often lengtheued before a succeeding consonant : 
e.g. before 5feiSw and df eos, bf npov and dfyv: before a liquid, as moAAG 
Acoopevn—muKva paryadrénv—nepl 5€ péya Baddcro pGpos—roiat d dro 
vicons. The word végos lengthens a preceding vowel because its original 
form was dvépos. Cf. érel—énirovos Od. 12. 423. 

Generally speaking the Homeric verse uses great freedom in altering the 
quantity of words to suit the needs of the metre. 

Cf. Martial Epigr. 12. 9, 13— 

Dicant Earin6n tamen poetae, 
Sed Graeci, quibus est nihil negatum, 
Et quos "Apes “Apes decet sonare. 


HOMERIC SYNTAX. 


Ir would be impossible to attempt here anything like a complete sketch 
of Homeric Syntax, or to point ont the contrast that it offers to the later 
constructions used by Attic writers, but a few hints may be given, that can 
be more fully worked out by the student for himself. 


THE USE OF THE ARTICLE. 


To enable us to define accurately the use of the Article peciliar to the 
Greek of the Homeric poems, all doubts ought to be cleared up as to the 
date of the composition of the poems, the number and the age of interpolated 
passages, and the relation of the existing text to the original language. In 
the midst of so many uncertainties it is impossible to establish definite rules 
We shall find the Article sometimes used with the force of a demonstrative, 
or relative pronoun, sometimes approaching more nearly the ordinary Attic 
use, 


a. Pronominal use, as a weak Demonstrative. 


Od. 2. 160 6 ogw éuppovéav dyopnaaTo. 
In this sense it may be the repetition of something mentioned before, 
Od. 3. 11 vnds tions totia . . THY 8 Gppicar, 
or may intradnce a contrast, 
Il. 4.9 GAA’ 7 Ta Tal vdcge KaGHpevar cigopdwcat 
Tépregbov' tO 5 ate, K.TA, 
In this sense the Article frequently begins a new clause, generally with the 
addition of a conjunction; e.g. d6 wév—é 5&—6 ydp—adrap 6. 
The combination 6 ye mostly serves to resume the main subject of the 
sentence, as 
Oda 341 ma7hp 8’ Epos GAAoK ans, 
(wer 5 y’ F reOvnKe; 
The Article may also sum up or repeat a foregoing relative clause, 
Od. 11. 147 dv twa pév nev eas vexvay Kcatarebvnwray 
aiparos dagov ipev, & Sé TH vnpeprés evipe, 
or may prepare for a subsequent relative clause, as 
Od. 2. 119 tawv af mdpos joar. 


8B. Attributive use. 


The commonest form of this is when the Article stands at the beginning of 
the clause, and the subject is expressed later by a sort of apposition; e. g. 
t) Hév Gp’ GS eltoda’ dnéBq7—yAavxdms 'Adryvy. 
das 


HOMERIC SYNTAX, 


When the Article draws nearer to the subject to which it belongs, we natu- 
tally approach the regular Attic use. In the Homeric poems when the 
Article is used in direct combination with a noun it will be found for the 
most part that this noun either serves to point a contrast or to add a defi- 
nition: thus we find of G\Ao:—rd mp&ra—rod éEréporo—rd xO1(dv—ras 
mévré, where one class of things is marked off from another. 

In the frequent combinations 6 feivos—é dvaf—é qpws, the noun sub- 
stantive must be regarded as a regular title. 


y. The Relative use. 


This arises from the common custom in an early stage of literary com- 
position of putting together two or more demonstrative clauses without a 
connecting link (asyndeton). e.g. 

Il. 1. 330 GAA’ G ye Taddufidv re wal EtpuBdrny mpoaéere, 
TW oi Egav KnpuKeE. 

The tw here is merely the demonstrative, and the sentence has no syntac- 
tical connection with the preceding clause. ‘ They were his heralds.’ Attic 
Greek would write of, and English idiom render ‘ who were his heralds,’ but 
the simpler Homeric syntax leaves the two clauses distinct. Cp. 

Od. 9. 334 of & éAaxor || rovs dv xe wal #OeAov. 
Il. 7.452 Tov 8 émAnoovra || To éya@ Kal boiBos .. moAlccaper. 

From this usage the transition to the real relatival force is natural. Cp. 

Il. 1.125 G@AAd Ta pev TroAiay éfenpadopnev, 1a dédacTa, 
i.e. quae vero ex urbibus diripuimus, ea sunt divisa. 
Od. 4.349 GAAd Ta pév gor EermE yépor.. 
Tov ovdéy Tor éyw Kpiypw Eros. 

These last instances will serve to introduce a new feature of Homeric 

Syntax, viz. 


COORDINATION OF SENTENCES. 


If we examine a paragraph in some Attic writer, we shali find that the 
sentences are elaborately connected with and subordinated to one another by 
means of relative pronouns, relative conjunctions, participles, etc. In Ho- 
meric syntax the mere juxtaposition of two sentences is often the only link 
of connection between them. This is called Coordination or Taparagis. Cp. 

Od. 1. 433 «ivf 8 ob mor’ épixto, xoAov & aAeeve -yuvarkos. 
ight expect xdAov yap or x. dAceivor. ; ‘ 
a vee x 10 Bi Pa ipev as d-yopny, maddun 5 exe xaAxeov EyxXOS 
=mnadaun éxov. 
Ib. 18 “Avripos alyynrys tov 8 dypios Extave Kuxdo 
=tv dyp. ee K. 
See also Od. 2. 20, 86, 313; 3- 252, 3913 4-374) 729; RGEVIE TECH FORE 
363; 9.8. 374; 11.520. Cp. also 


15 


FIUMLNLO oF dV dice 


11. 6.147 pvAAa Ta wey 7° dvepos xapadis xEEt, GhrAa 5€ 8" DAN 
tnrcbdwaa pve, Eapos 5° Emylyverar Gpn. 
=emypyvopevns wpns or omdtay éem-yevntat. 

Analogous to this is the tendency noticeable in Homeric syntax to drop 
from a construction with the Relative to the simpler one with the Demon- 
strative; €. 2. 

Od. 2,225 Mévrap, os p’ ’Odvo7jos ayvpovos nev éraipos, 

Kal ot idy. . émérpemer, 
» 9-19 €ip’ "Odvaeds Aaepriadns Os mar dddAo1oWW 
dvOparmaa: pédAw. . Kai pev KA€OS ovpavdy ike. 
Il. x. 79 Ss péeya TavTay 
"Apyclaw Kparée, Kal ot meiPovTa ’Axacot. 

This disconnected style of syntax is peculiarly favourable to the frequent 

use in Homer of 


EPEXEGESIS*. 


This ‘appended explanation’ is thus described by Schol. on Il. 22. 468 
éati 52 ovvynGes ‘Opnpw 7d dpecrdcpevory andrAws EpunveverOa év Svat repr- 
Korrais éxpepery, 

The simplest form of this is where one substantive explains or adds a 
closer definition to the preceding, 

Od. 2. 420 ovpoy . . Zépupor, 
», 6.122 Koupaav duTh . . vupdday, 
or when the constituent parts of a whole are expressed, 
Od, 7. 114 Sévipea . . Gyyvar . . poral . . pndéat, 
» 10.5 matdes . . &f Ovyarépes . . Ef vices, 
», 12.330 aypnvy .. lyOvs . . dpyOas. 
By a similar epexegesis we may explain the idiomatic use of GAAos, 
Od, 1.132 GAAov . . sc. pynoTHpey, 
» 5-105 aGAAov . . sc. TOY avdpay, 
10.455 aAAov . . sc. ETAapaw. 
There is also a frequent epexecesis of pronouns, 
Od. 1.194 py... abv rarépa, 
» 2.307 TavTa. . yna, épéras. 
Such an epexegcsis may be corrective, where, in Attic Greek, we should find 
pey ov used, 
Od. 3. 208 ob po. . matpi 7’ éu@ Kal épol, 
where the latter clause is a more accurate statement than the former, unless 
we prefer here to explain yo as an ethical dative. Occasionally, the epex- 
egetic reference is grammatically irregular, as 
Od. 1.50 viow . . vngos devdprecaa, 
We find an epexegetical use of the infinitive, 


Od. 4.197 Todro viv Kat yépas ofov . . xeipacda xdpny. 


* See note on Od. 1.1. 
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This infin. generally refers to a noun in the nom. or acc., but cp. 
Od. 10. 431 Ti Kaxay ipetpere Tovtav 
Kipxns és péyapoy caraBnpeva; 
where the reference is to a noun in the genit. This restriction is not 
found when the combination of the definite article with the infin. has come 
thoroughly into use. 
A participial sentence may serve as an epexegesis, 
ll. 1. 473 tAdoxovro . . deidovres, péAnovTes, 
Od. 11.582 Garye’ Exovra . . éotadr’ ey Xipvy. 
An adverb may be explained by an epexegesis, 
Od. 4.348 mapéf ... . mapaxd. doy, 
»» 8.279 KadumepOe. . peAaOpdquiy, 
»» 4.312 devpo .... €s Aaxedaiporva, 
and avrow is constantly explained by some such addition, Od, 2. 317; 3.397; 
OD, 10aee Liao 7: 
Sometimes one whole sentence is made to explain another, as 
Od. 8.403 éyw Tov feivoy dpécoopa . . 
5wao of 705’ aop. 
CosOd1 OAL ohio st 4; 
Sometimes again a single word may be explained by a periphrasis, follow- 
ing, 
Od. 1.1 moAuvrpomoy . . bs pada moAAG TAGYXEOn. 
ConOds 1533009 4654027382.7.9527.1. 
The so-called ox7jpa xa’ SAov Kal pépos is a form of epexegesis, the pépy 
being added to make a closer definition of the dAov: e.g. 
Tp@as tpdpos éAAaBe yuia, k.7.A. 


MOODS. 


Among the peculiarities of the use of Moods in Homer, the student will 
note with respect to the Subjunctive, that (1) it often stands absolutely, 
analogous in nieaning to the future Indicative : 

I. 1. 262 apo, 7.87 etna, 24.551 wadyada, 

Od. 2. 233 dméAnra, 5. 299 yevnrat. 
Similar to this is the use of the Subjunctive to introduce the possible and 
likely, though not actual, circumstances of a simile, Od. 4. 337; 5. 328, 368. 

(2) The Imperatival use of the Subjunctive in Homer in Ist pers. sing. and 
plur. is always accompanied by dAd’ dye . . dyere . . devre Od. 9. 37; 
10. 44. Here should be noticed a usage which couples such a Subjunctive 
mood with a foregoing Imperative. } 

Il. 6.340 GAA’ dye viv Emipevov, dpja revxea Suw, 
Od. 3.18 GAA’ dye viv idds Kle , . ei5opev “Subj.). 
This is really the earliest or paratactic stage of syntax which afterwards 
developes into the subordinated use with ds, ogpa, Smms, Cp. also Il. 22.417, 
450; 23.71. 
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The Optative mood represents an action merely as a conception of the 
mind; for this reason, where we find it contrasted with the Subjunctive, it 
generally expresses 2 more distant contingency, while the Subjunctive is more 
analogous in usage to the Indicative future. The Optative may stand abso- 
lntely to express a possible result, as 

Il. 23.151 Uarpdxdw ipo xdpnyv onda pépecba, 
Od.3. 231 pela beds y' eBéAay, nal THADOev dvdpa cawoat, 
or in a negative sentence, 
Od. 22. 462 pi) pev 5) Kabapp Oavdry dro Oupdy édroipyy 
Tao. 
When such a possible realization is qualified by an additional clause, it is easy 
to see the transition to the use of the Optative as a conditional] mood, 
Hl. 10. 246 rovrov y écmopeévoro, Kal &% mupds alPopévoto 
dugw vootnoapey’ 
Od. 1. 265 totos édy pynotnpow spiAjoaey ’Odvaceds 
mayres x’ @KUpopol TE “yEvOiaTO MKpOyapol TE 


THE USE OF av AND kev. 


While the Attic poets employ only ay as the conditional particle, with 
indic., optat., infin., and particip., and with subjunct. only in combination 
with a relative pronoun or adverb, Homeric Greek uses both at and K«e(v) 
with much fewer restrictions. The use of av is more common in negative 
sentences than in affirmative in the proportion of 2:1. Ke(v) is not un- 
frequently repeated in each element of a disjunctive sentence, as 

Il. 20. 311 4 Kev puv Epvocer F Kev edous, 

5) 22. 253 EAoiwi Kev 7 KEY GAoinY, 
while dy is never so used. Similarly we find the double «e(v) in Homer, as 
Od. 4. 733, and av «xe together, as Od. 5. 361; 6. 259; 9. 334, but never 
the double av. 

In Homeric Greek both dy and xe(v) may be used with an independent 
subjunctive; av is only so used occasionally, and then almost without ex- 
ception in negative sentences, as 

Hl. 3.54 ovK dy Tor xpaiopy Kidags. 

The only exceptions to this negative use being Il. 1. 205; 22. 505: Ke(v) 
with the subjunctive is not uncommon, but is always found in affirmative 
sentences. Cp. Od. 1. 396; 10.507; 17. 418: xe(v) is also freely used 
with indicative future; cp. Il. 1.139, 523; 3.138; 4. 176; 8. 404; 9.61, 
Od. 3. 80; 4. 80; 12. 346; 14.99; 16. 297: but dy with the indicative 


future is only found three times, Il. 22. 49, 66, Od. 6, 221; for in Il. 9. 167 
the dy belongs to the relative. 
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NOLES, 


N.B. The sections and numbers in thick type refer to the ‘Homeric 
forms,’ pp, 3 foll. 


; line 1. EVVETTE, ‘tell of... Buttmann (Lexil. 123 foll, ) takes évérw asa 
lengthened form of *EIQ, through a step €umw, It seems rather to be 
compounded of_év and érw, ie. Ferw, and the second y v represents the 
original digamma, § 2. 

Aya e the man ‘of many wanderings;’ the word explained by 
the next clause ds... mAdyx$n. So inf. v. 300 natpopovfja, ds of marépa 
wAvutov Extra, Cp. also Od. 2. 65,66; 3.383 and 9.271. This ‘ appended 
explanation’ is called in Gk. énegqynots. Others render the word, ‘ clever,’ 
‘of many devices or shifts,’ cp. Od. g. 19, 20. 

l. 2. wAayx6q = EmAayx97. The syllabic and temporal augments are 
dropped or retained at will in Homer; as aAdyx6n .. érepoaev. Cp. 
elise 

1. 3. voov= sores, as Horace translates it, Ep. 1. 2, 20; A. P. 141. 

1. 4. 6 ye, generally used to make an emphatic reference back to the 
original nominative. Cp. GEsboed 3275 4. 821. See on P. 14,4 

I. 5. fv from 6 Os, H, SV=suus. apvup., ‘trying to win.’ 

1. 6. o¥8’ &s, ‘not even thus’=notwithstanding all his efforts; ex- 
plained by. iguevds wep, For the $4 in éfpvaaro, see § 16. 1. 

l. 7. aimay oerep = suis itsarum, 

1. 8. Join xat-nofiov. This separation of the preposition from acom- 
pound verb is called T'mesis (rpjois, réuyw =‘ cutting ’). 

1, ro. ‘Of these things , ngs from some point of them at least), tell us too. 
t@v (=the whole story “fi the wanderings) is the genit. after etme,as 
eine watpos, Od. 11.174. Gpdbev ye [duds Doric for tts, cp. ovd-apzou and 
dywoyénas! adds a qualification: the poet only asks to know some 
portion of the mee Cp. év@ev. Aa, Od, 8. 500, ‘taking it up at that 
point.’ «al qpiv=‘even as thou hast told others,’ or. perhaps, ‘even as 
thou thyself knowest it.” The év@a of v. 11 is, then, the point at which 
the Muse consents to begin; viz. the eighth year (Od. 7. 261) of the cap- 
tivity of Odysseus in Calypso’s isle, and the tenth after the sack of Troy. 

hoge -aimtv, properly “steep,” Death i is regarded as a plunge « down a 
precipice. Cp. Soph. 0 Bad eae 77 anoTopov dpovoev eis_dvayxay, Trans. 


generally ‘violent.’ Cp. the use ‘Of praeceps in Latin. 
Se 


B 2 19 


NOTES, 


1.13. Kexpnpevov. The perf. pass. of xpdoyar has in Epic the sense 
of ‘ yearning after,’ Cp. ebvas xexpnpuevos, Il. 19. 262. 

1. 16. éviautos is a year regarded as a series of seasons; €ros, as a 
date. ‘But when the year came as the seasons revolved (mepin[e]Aope- ~ 
vov, in which the Gods destined for him,’ etc. - 

1. 18. 008’ évOa, ‘not even then (apod. to é7e 67) was he escaped from 
his trials and [safe] among his friends.’ i.e, The time for his return 
was come, but there were still many ordeals to undergo, before he found 
himself safe in Ithaca. mepuy. with genit. implies escape from troubles 
in which one-has been actually involved: with the accus. (cp. Od. 9. 
455) it implies that one is spared them altogether. Others render less 
well, ‘ Not even there (sc. in Ithaca) was he safe from troubles even when 
among his friends,’ alluding to the struggle with the suitors still in store. 

|. 21. mdpos, used, like mpiv, with infin. 

1. 24. Sugopevou ‘Lrepiovos, here a local genit., as”Apyeos, ‘ at TERS) 
Od. 3: 251. For Se5atarat, cp. § 17. 4; Svoopévov, § 20. 3. For 
dvridwy, 32 §§ 18. 2; 19. 1. : 

1. 28. rotor, ‘ for them.’ 

1720; Gpupovos, i.e. n point of birth or beauty, not of virtue. 

1. 32, aircdwvrat, § 18. 2; qpéewv, § 15. 1. 

1. 33. ot 5€, ‘ whereas they, even of their own selves, by their infatua- 
tion, have sorrow beyond the claims of fate.’ Every man had a certain 
amount of. suffering which he could not forego, but this minimum could 
be indefinitely increased by recklessness and folly; ono, § 15. 2. 

1. 36. voornoavra, ‘slew Agamemnon on his return [from Troy], 
though well aware of an awful doom, since we told him beforehand.’ 

1. 38. apyetpovrnv. This epithet represents Hermes as the slayer of 
Argus the watchful guardian of Io. The word originally had some con- 
nection with the ‘brightness of day,’ dpyés-paivw (the change from 
gavtns to povrns being an Aeolic variation), and the latter story seeks 
to explain an epithet whose meaning had become unintelligible. 

1. 39. pvdaoGar for pvacba, § 18, 2. 

1, 40. tlots ‘“ArpeiSao =‘ vengeance for Agamemnon.’ 

1. 41. tnelperac for ipeipnrar, conjunct., § 3. 4. 

1. 44. yAauxamis, ‘ with flashing eyes.’ Cp. of Athene Il. 1. 200 Seva 
5€ of doce paavdev. Cp. yAnvn, yAavé, Adw (‘I see’), Others render 
‘ prey-glittering ;’ cp. yAaveds as epithet of the olive. 

1. 46. wai Alyy, ‘ Aye verily! shat man lies low in befitting destruction; 
so perish too any one else!’ 

1. 50. 60. re. Notice the Epic re, used not as a copulative, but ap- 
pended to pronouns, adverbs, and particles, adding a slight tinge of 
indefiniteness, by pointing rather to general cases than to a special 
instance. It is retained in Attic in ofés re =‘ the sort of person to do so 
and so ;’ and also in wore, 
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1. §1. vijgos, éori being omitted, as in Od. 4. 606. But a similar 
anacoluthon occurs IL 6. 396 @vydrnp "Hetiavos ..'Heriay bs tvacey, 
K.T.A.;3 €v here is adverbial =‘ therein.’ 

1. 52. ddoddpwv. Atlas is called a being ‘ of baleful mind, because of 
his deep knowledge. With ignorant nations a very clcver man has some- 
thing ‘uncanny’ about him. A wizard is only‘ one who knows.’ (Germ. 
wissen.) 

1. 53. avros, emphatic. dpdis €xovor, ‘keep asunder;’ so dydis 
éépyer, I]. 13. 706. The name “ArAas (rAdw) signifies the ‘ upholder.’ 

l, £5. d5updpevov, to be taken predicatively with xarepdxer. 

1. 58. xai katvoy, ‘if it were but the smoke,’ Oavéew, § 17. 5. 

1. 59. oVSE vu cot wep, ‘and shine heart even recks not of it.’ ob vt 
tor], § 6. 

1. 62. @&veao, only the first aor. and perf. pass. (cp. Od. 5. 423) used 
in Homer. The word contains a pun upon the name of Odysseus. 

1. 63. veheAnyepéra, § 9. 3. 

1. 64. o¢..€pxos. In Epicdiction a personal accusative is often joined 
with an epexegetic (see on v. 1) accusative of the part affected, ror 5¢ 
oxoTos dace Kadvyev. It is sometimes found in Attic, as mov p’ brefayecs 
méda; Eur. Hec. 812. 

€pxos O56vtTwv =‘ the fence formed by the teeth,’ like nvpyou fia, ‘a 
defence in the shape of a tower.’ 

1. 66. 8s epi pév, i.e. ds mept.. éo7l Bporay vdor, ‘who is beyond 
mortals in wit (so mepieoor yyuvackav, Od. 18. 24%), and beyond all 
others (mepi = mepiooWs) gave offerings.’ 

1. 70. TloAvdnpov, assimilated in case tody. For dou cp. § 15. 5. 

1.71. KuxA@teoot, a local dat., ‘among the C.’ Cp, MvaAioo: pey’ 
éfoxa, Od. 15. 227. 

1.75. 08 TL Kkataxteivel, parenthetical; as we should say, ‘ without 
indeed slaying him.’ 

1. 76. tpets ote, ‘we here,’ in opposition to the absent Poseidon. 
eEMOqor, § 17. 1. é 

1. 78. Join épSarvepev (§ 17. 5) otos avtia travtwy, ‘to contend alone 
against all,’ viz. in despite of a6. Oey. 

1. 82. todo, sc. voarHaa 'O8S. 

1. 83. SvSe SdpovSe, ‘to his home,’ § 12. 2. (c.) 

1.84. Staxropos, ‘guide,’ from didyw. Cp. Od. 11. 626. Duttmann 
refers the word to did«cw = didxw, and renders ‘ the runner.’ 

1. 85. dtptvopey, i.e. dz7pdvwper, § 3. 4, I aor. subjunct. 

1. 89. Oetw, cp. §§ 3. 2 and 23. 17 aol 

]. 90. xadéoavta, attracted into construction of accusat. with infin. 
KOPOWVvTaS, from Kopau, § 18. 2. ; : 

1. of. dmecmépev, § 17. 5, ‘to tell out,’ as inf. Vv. 373: 

1. 92. &bwa, descriptive epithet, ‘ close-thronging. etAlroSas expressed 
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the circling movement of the foot, which is brought round at each step, 
instead of being lifted fairly and set down again. Buttmann would 
render ‘heavy tramping.’ But ‘roll’ is the primary notion of root ¢A- 
or éA-. €Aukas has its meaning decided by kepaegow édAcetas, Hymn. 
Herm. 192. 

1.95. Exqot, cp. Il. 17. 143 9 0 atrws KAgos éabAdy Exet. 

1. 97. byp%}, a femin. adject. used substantively, as Cepupin, Od. 7. 119; 
ton, Od. 9. 42. 

]. 100. Sapvqor, from form dapynpe. 

l. 101. totoiv te koreoaeTat, i.e. KoréonTa , §§ 3. 4 and 8. 2=quibus- 
cunque irata fueritt. The lines 97-100 vere rejected by the Alexandrian 
critics as an interpolation from Il. 10. 135 and 5. 746 fell. Athene does 
not go to Ithaca in the character of a war-goddess. 

1, 110. of pév takes up ajpuxes, and of 8’ aure refers to Ocpdrortes. 

l, 112. mpdtWev= mpo[e]tiGecay, § 22.1; ‘set them in the front of 
the seats,’ cp. Od. 10. 354. Saretivro, § 4. I. 

l. 114. retTinpar- pévos and retinws (IL. g. 30) are the only forms in use 
of a root TIE. 

1. 116. pyvyotipev tdv pév. The demonstrative rarely follows the 
noun unless a relative clause succeeds, as Od. 2.119; I0. 74. Here it 
strengthens the antithesis to tipyv 8 avrés. oxedacrv Cely = oxecdacece. 

l. 120. ébeotdpev, § 23. 1. 

1. 122. Join émed pw mpoonvdSa as aiva 8 dp’ Evpacoy Enea mrepdevta 
npoaonvda, Od. 17. 543, the verb being used with a double accusative. 

1,124, taccdpevos (maréopar), § 19,1. With dtred oe xpy, cp. Od. 4. 
403 =cujus rei tibi opus sit. 

1.125. 4 & €owero IE. A. In Epic diction a clause often begins, as 
here, with the article, and the noun follows later by a sort of apposition. 
‘She, i.e. Pallas Athene.’ Seep. 14. 

1. 130. eloa, aor. ; efgov,imperat. A defective verb from a present “EN. 
Join tio-metagcas, §19.1. That Aira is accus.sing. from a mase. nom. 
Ais seems settled by the dat. Acz?, Il. 18. 352; others take it as accus. 
plur. from an old nom. At=Acgads, Acvos, ‘smooth,’ i.e. not embroidered. 
In any case the epithets xaAdv dad. will be referred back to Opdvov 
(cp. Od. To. 314, 366), the words tw .. werdooas being parenthetical. 
‘And below (#10, adverbial) was a stool for the feet.’ The K\topos is 
a low easy chair with a back: the @povos had none. 

1. 132. map Se (§ 7), ‘and beside it,’ adverbial. 

extobev dAAwy pvqortipwv. This use is explained by taking pynor. as 
the epexegesis of ddAov, ‘apart from the others,’ sc. the suitors. So 
Soph. Aj. 516 dAAn poipa=‘something else, ie. fate. Phil. 38 dda 
pdxn =‘ other things,’ viz. rags. Cp. Livy 4. 41. 8 plaustra Jumentaque 
alia. See p. 16. 

1, 134. Gdyoee, ‘should feel a loathing at,’ properly the loathing that 
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comes from satiety. a5nv,= Lat. sa-tur, sa-tis. Srepdlados, from bmep- 
puis =‘ over-grown,’ i.e. over-weening ; for gv changing to ¢1, cp. 
purov with girv. 

1. 136. Join wpoxdw dépovea. éméyeve, sc. over their hands, above 
the basin, vitpao@at, ‘to wash withal.’ 

1. 138. tapa étavvoce, ‘drew to their side.’ 

1. 140. €mBeioa, ‘having laid on [the board] many cates, lavishing 
from her stores.’ 

l. 141. Kperdv, § 3, 2. 

1. 143. Join avrotow oivoyoevwv. 

1. 147. Tapevyveov, imperf. from unused form vnyéw, reduplicated from 
véw=‘to heap.’ 

1. 148. ém-ored-eoOar, Lat. stip-are =‘ to fill brim-full of drink. Cp. 
Od. 2. 431. Virgil’s vina coronant means to wreath the bowl with 
flowers. (Aen. I. 724; 3. 525.) 

1. 150. €& .. €vro, from éfiec@at, to dismiss from one’s self. 

1. 152. ava@npata =‘ appendages,’ i.e. accompaniments. The notion 
of ‘ ornaments’ is later. 

1.155. aveBadAero, ‘struck up’ the prelude. 

l. 160. peta,‘ lightly.” vyrorvov=‘ without payment.’ 

1. 163. tSolato, dpnaataro, § 17. 4. 

1. 164. With the double comparative, of two qualities contrasted in 
the same object, (the latter comparative being assimilated to the former), 

cp. Hdt. 3. 65 émoinca taxvrepa } cofpwrepa. Lat. libentius quam verius, 
Cic. pro Mil. 29. 

1. 167. et mép ms, ‘even supposing any one should declare.’ $y, 
the conjunct. of an imaginary case. 

1. 170. tis m60ev; two questions fused into one. At onmoins appears 
an indirect question after xardAcfov, the direct is resumed at mis. 

1. 172. evxetdwvro, ebxerdopa:, § 18. 2. 

1.173. twefdv. Notice the xaiveté of this remark in the mouth of an 


Blanes: 
L 175. This is not the affirmative particle §. The rule of the 


early grammarians was to write in a double question (where Attic would 
have used mdrepov .. 4) # or je in the first clause, and, in the second, 7 
or je. (See La Roche, Hom. Textkrit., s. v.) 
matparos, ‘ ancestral,’ 
1.176. toav, § 23.3. Soi xopov, Od. 18. 194. 
1.177. dAAon, I. e. strangers. 
_— 1]. 182. @5¢=‘ as you see,’ ‘ thus; 
1. 183. mAé@v, one syllable, § 4. 3. 
1. 184. Tepéon, in Cyprus, the great storehouse for copper (cufrum= 


aes Cyprium). 
1. 185. 48e=‘ yonder ;’ he points as he speaks. 


never in Homer = = bere. 
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1. 185. én’ dypod refers to the ‘cultivated land,’ as opposed to the 
city. modnos, § 11. 5. 

1, 190. épxeoO[ar], § 6. 

1, 192. mapTWet=mapariOnar, §§ 7 and 23.1. Join kaTa-AdByor. 
Trans. ‘crawling along the slope (youvds from yévv) of his vineyard-plot.’ 

1. 193. &Awy, properly ‘a threshing-floor,’ stands for any plot of 
smoothed land. In Il. 9. 579 oivdwedov stands as substantive. 

1. 195. BAdmrovot keX., ‘ bar him from his homeward voyage.’ Cp 
Od. 4. 380. BAaB-eiv seems connected with AaB-ely, 

l. 199. épvkavowor, from épvxavdw, § 18. 2. 

]. 201. teX€erOan, fut., § 19. 1. 

1. 204. ExyqQat, sc. avrov, 6écpara is the subject of the verb. 

1. 207. tT3éG00S = THALKOS, ‘grown so big.’ 

1. 209. @apa totov, like our familiar ‘ ever so often.’ This addition ot 
Toiov gives an emphasis which was probably marked by some expressive 
gesture. Cp. ovyij rotov, i.e. with finger on lip. Od. 4. 776; see also 
Odsseg2iy anda 10135: 

]. 210. avaBypevar és, ‘embarked for ;’ «Bav=€Bnoav. 

1. 213. mwemvupevos. Irregular perf. part. from mvéw. Lit. ‘ having 
the breath of life’ (Od. 10. 495), and thence=‘ intelligent.’ Cp. the 
Lat. anima and animus. 

1. 216. yévov =-yor7y, ‘ parentage.’ 

1], 217. tev=7uwos, § 15. 3. 

1, 218, ererpe, i.e. éve7[e]ue, redupl. second aor. (§ 16. 2) from 
unused pres. 7éy, 

1.220. roU pé act exyeverOar=nune vero, gui infelicissimus est 

bominum, ejus me filium dicunt esse. aL eee 
1. 222. vevupvov omloow, ‘inglorious for the time to come.’ Te 
speak of ‘looking forward’ to the future. To Homer it appeared as the 
unseen things coming up behind us. Cp. éumpocdev in the sense of ‘ the 
past.’ Plat. Phaedr. 277 D. 

1. 223. Totov é¢yeivato, (§ 19. 3). Cp. Virg. Aen. 1. 609 Qui te talem 
genuere parentes, 

1. 225. €m[é]Aeto, (7éAopar,) the aorist, where our idiom uses the pre- 
sent, meaning ‘has come to be.’ tinte [i.e. (Kara) ti more 3| Se 
oe xpew; literally, guanam de re opus te babet ? With ypew supply yiyvera 
as Od. 4. 634, or ixet,as Od. 2.28. The sense is, ‘ What do you want with 
this sort of thing?’ 

1, 226, eiAamiv | n_ We yo | pos, § 4.4. abe, ‘this that J see.’ 

1. 227. &s Té pou, ‘since with insolent behaviour these men seem to 
me to be arrogantly feasting.” Cp. Od. 3.246. Others render, ‘How 
insolently !’ 

1. 229. 6s vs, ‘who might chance to come among them with his 
senses about him.’ 
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I. 232. wéAdev, ‘was like to be,’ or, as we say,‘to have been.’ Cp. 
ae dxovépev, Od. 4.94, 181. The Schol. interprets it by apearer, 
debuit, 


1. 234. €BoAovro, for éBovd., from BdAopai, thematic present with 
short stem. pytiowvtes, § 18. 2. 

3 1. 235. wept mavrwv, prae caeteris, i.e. He has been lost to our sight, 
under sadder circumstances than any other man; not merely removed 
by death. 

1, 238. év yepot, ‘in the arms.’ 

1. 239. to, ‘in that case,’ taking up ddyn. 

]. 241. Gpmvat,=‘the snatchers,’ a personification of storm-winds. 
Cp. Od. 20. 66, 77, where the same thought is expressed by &véAovro 
@veAAax. The Harpyies of Virg. Aen. 3. 210 are a later creation. 

L. 242. ofxer[ac]}, § 6. 

1. 246. Ithaca, Same [Cephallenia}, and Zacynthus (Il. 2. 631), formed 
the kingdom over which Odysseus ruled; but it did not include 
Dulichium (ibid. 625‘, which is supposed to have been one of the 
Echinades, perhaps afterwards joined to the mainland by the deposit of 
the Achelous. 

L 249. teAevry trotqoat, sc. by choosing a husband. 

l. 251. taxa, in Homer always =‘ quickly;’ never =‘ perhaps.’ 

Join kal ép’ avrév. 

L. 253. modAdv, § 13. 5. 

1. 254. 5 Ke xetpas Edhety, gui manus inferat. 

1. 255, et yap. This combination = wtinam ; itis resumed by the simple 
optative in v. 265, but it also introduces a protasis, to which mayres 
xe gives the apodosis (v. 266). The use of the Latin si is similar. 

1. 259. "Edvpys. There are several places of this name. The choice 
here lies between the Thesprotian and Elean Ephyra. 

1. 261. Sopa ot ein, ‘that he might have it, to smear his arrows withal.’ 
Cp. Od. 9. 248. 

1, 264. ptdrdeone, § 17. 6. 

1. 267. év youvact, This phrase seems to be interpreted by the ex- 
pressions ‘youvd(opa:, td oa youvad’ ixdvw, Od. 3. 92 and 11. 68. Cp. 
also Il. 6. 303, where the votive robe is laid upon Athena’s knees. 

1. 268. awoticerar. Indic. fut. with «e, as in IL 1. 175 of wé pe 
Tipnoovat. 

L 270. Sus, (§ 8. 2), trans. ‘how thou wilt expel.’ 

1, 271. € 8’ dye. Generally interpreted as an ellipse for ef 5€ [BovAe.] 
dye. But ef may be an exclamation, like Latin eta. 

1. 273. wéppasde, (ppatw), imperat., § 16. 2. 

1. 275. pytépa.... dp ftw, an anacoluthon. The sentence would 
rightly have run, un7épa 52 [dvayx6r] ay iévat. { f 

l. 277. of &é, i.e. the father and other members of the family. él 
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watSés=‘along with.’ ém! with genit., when used with verbs of motion, 
means, literally, ‘taking the direction of,’ as Od. 3. 171. 

1.280. dpoas, apo, § 19. 2. 

1. 283. «déos, ‘news,’ got by hearsay, Cp. Il. 2. 486 pets 5€ xr€os 
olov akovopev, ovdé Te (Oper. 

1. 286. &s yap, (demonstr.), ‘for be came back last.’ 

1. 288. tpuyépevds mep, sc. by the suitors of his mother. 

l. 291. xedar, (xém, § 19. 3), KrepetEar, Sotvar, dpafeoOar, are all 
infinit. for imperat. é¢mi=‘ besides.’ 

l. 297. vymidas. The nom. ynmin is lengthened to ynmeén (§ 3. 5), cp. 
Il. 9. 491; and analogously the acc. ynmias to vymdas, as airiaaBa: to 
airidacdat, Il. 10.120. ‘You ought not to practise childishness, since 
you are no longer of the age for it.’ Homer uses plurals where in later 
Greek we find an abstract noun. Cp. Od. 2. 346; 5. 250. 

1. 298. 7 oven, § 4. 3. 

1. 299. €w” dvOpwmous, ‘spreading over.’ matpodovija, G ot 7. x. 
éxta. See on Od. 1. 1, and p. 16. 

1. 302. €oo[o], § 23. 4. 

1. 310. Tetapmépevos, (réprw), § 16. 2. 

1. 313. ota, sc. Kecunrta. SrSo0tcr, § 23. 1. 

1. 315. AtAatépevav wep, ‘very eager.’ wep here intensive and not 
concessive. 

I. 317. Sdpevat, see on sup. v. 291. 

1. 318. kat pada Kadov éAdy, i.e. ‘taking it out from among your 
treasures, (not =‘ choosing’), and it will be worth a return-present to 
you, i.e. when you visit me, I will give you as good an one. 

1, 320. dvomaia, The meaning and accentuation of this word are 
altogether uncertain. It is interpreted, (1) ‘upwards’ (cp. Anopaea, as 
name of mountain-pass, Hdt. 7, 216); (2) ‘the azopaea,’ a sort of 
sea-eacle; (3) ‘up the smoke-vent;’ dm), (query if av’ éraia 2), 
and (4) ‘unseen,’ (4+G1-ora), The choice semes to lie between (1) 
and (2). 

1. 326, efar [o], § 24. 7. 

1, 328. brepurobev (umepatov) § 12. 2 (5). 

1. 230. kareBnoero, § 20. 3. 

1. 337. woAAG yap. The clause containing the reasons of her action is 
thrown first. Cp. Od. 10. 174, 190. oi8as, § 23. 8. 

1. 338. «delovor, § 3. 2. 

1. 343. Bepvypevy, ‘calling it to mind.’ The particip. stands free 
from the construction, (as in Od. 4. 151), and av3pds depends on xegpadry, 
‘the person, I mean, of aman who,’ etc. Cp. sup. v. 161 and Od. 11. 549. 
The phrase "EAdds «ai pécov”Apyos is a sort of familiar saying like 
‘from Dan to Beersheba,’ and signifies the whole of Greece. Hellas, 
properly a district in Thessaly, is extended to signifiy all extra- 
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Peloponnesian Greece, and pécov “Apyos (sc. “Ayaixdv), the kingdom of 
Agamemnon, is taken to include the whole of the Peloponnese. 

1. 347. ov wv t[oc], § 6, ‘ are not the cause,’ sc. of your sorrow. 

1. 349. aAdnorys, generally interpreted ‘ enterprising,’ ‘ gain-getting,’ 
from dAgavw, is also explained as ‘corn-eating,’ from dAqu-édev. Gyo 
aitopayos, Od. 9. 191; 8. 222. kao, is in apposition with avdpaow. 

1. 356. oixov here, and otkovSe (§ 12. 2), v. 360 = GdAapor. 

1. 359. tod resumes the épol, ‘to this person (sc. to me) belongs.’ 
The lines 356-359 were rejected by the Alexandrian critics as an inter- 
polation from Hector’s interview with his wife, Il. 6 ggo. 

1. 365. oxtoevta, probably Lecause the only light came through the 
door when opened; or through the smoke-vent. 

1. 366. Join mapakAOyvat [adty ev] Aex€eror. 

1, 370, 165¢ kaAoyv, ‘ this is a fine thing,’ viz. dxovépev dodod. Cp. sup. 
v. 82, inf. v. 376. 

1. 374. e&tévat, infin. explaining and in apposition with pvdov. 

1.375. Spa, § 15. 2. apeBopevor k. otk., ‘changing about from 
house to house,’ i.e. the guest of to-day is the host of to-morrow, and 
so on. 

1. 377. vytrotwov, v. 380 vyrotvot, ‘without recompence;’ in first case = 
without paying; in second=unavenged. 

1, 378. émBwcoopar, § 4. 2. 

1. 379. Sor, § 23.1. madivrira €pya, ‘acts of requital.’ 

1. 381. épduvres xetheot o8a€, ‘fastening on (lit. ‘ growing on’) their 
lips with set teeth.’ ’O-da{, 5ax-v-w = Lat. mordicus. 

1. 382. 6, ‘in that;’ propter id quod=6n. 

ll. 385-389. Antinous and Eurymachus preserve their characteristics 
throughout; the insolent scoffer, and the smooth man of false professions. 

1. 387. matpavov, ‘ thine ancestral right.’ 

1. 391. rottTo Kaxtotov. Telem. pretends to believe that Antinous 
must have thought it a bad thing to come to the throne, since he 
hopes Telem. may be spared that burden. The subject to BaciAevevev 
is not expressed, but it is implied by the of that follows, 86=6dya. 

1. 394. BaowAjes, ‘chieftains.’ 

1. 346. xev éxqet, ‘may have this’=Attic opt. with dv, Cp. Ou. 4. 
692; 10. 507. 

1. 400. Cp. v. 267. 

1. 403. Bindi, § 12. 1. 

1. 404. dwoppatcet oe kTHpata, double accusative on the analogy of 
the construction with dpaipeioGar. aun 

vaterodons (not varerawons, § 18. 2), ‘existing,’ properly = ‘ dwelling, 
as if the lands stood for their inhabitants. So Soph. Aj. 595 

72 KAewa Sadapis ab pév mov 
vaiets dAimAakros evdaipov, 


27 


NOTES. 


1. 406. SmmbGev, indirect question after ¢pec@as, trolys and mov direct. 

]. 409. Trans. ‘Or comes he thus, desiring his own business [done]?’ 
768° txaver; lit. ‘comes he this coming V=rnvd apifw ddixvetrat; cp. 
Od. 5. 215. 

1. 411. yvopevat, ‘for us to know him;’ and’he need not have been so 
shy, od yap Tt KaK@, K.T.A. 

1. 414. et moOev €XOor, sc. dyyeAl: others make warip éuos the nom. 

1. 417. The nom. to the sentence is ovtos, ‘this man.’ 

1. 420. aBavarny, § 13. 2. 

ll. 422, 423. Join ém-edGetv, érr-7AGev. 

1. 424. kakketovres, §§ 7 and 23. 6. 

1. 425. atAjs, local gen., as “Apyeos, Od. 3. 251. Others make it 
depend on 66, like dAAo& yains, Od. 2. 131. 

1. 428. xéSva iSvia (i.e. Frdvia, § 2), ‘with trusty heart.’ This use of olda 
is common, to denote character; e.g. d0epioria, dAopara, alorpa, eldws. 
The fem. of particip. eidds has the shortened vowel, as reO7Aus, TeOadvia. 

1. 433. xdAov 52, where one would expect xéAov yap. The connection 
of clauses in Homer is often marked only by their thus being put side 
by side (co-ordinated) instead of being made dependent on one another 
(subordinated). See p. 15. 

1. 436. dukev, (ofyw), Attic form gfa. 

1. 439. doxnqoaca, ‘smoothed.’ tpnrds, not bored with holes to carry 
the ropes that supported the bedding, but bored with holes in order to 
be bolted together. 

1. 441. Trans. ‘She pulled the door to with the silver hook, and drew 
home the bolt by its strap.” The «Anis here is a dar on the inner side 
of the door. There was a hole in the door, through which passed a 
Strap fixed to the bar. When you had left the room, and shut the door 
after you, the next thing was to pull the loose end of the strap which 
hung outside the door, and this drew the bolt across the door into a 
socket made to receive it in the jamb (ora6yés). The bar could be 
lifted again from the outside by passing through the strap-hole a hook 
or key (also called xAnis). See Od. 21. 47 foll. 


BOOK UII. 
. ewe, § 12. 1. 
. Eoodpevos, § 10. 1 (&vyyju). Join mepr[é]Oer[o]. 
. dvrny, literally, ‘if looked at face to face’ =‘in presence.’ 
- ayopy, see on Od. 3. 127. 

1. g. HyepBev, § 22.1; dpnyep. éyévovr, expresses the completed result 
of nyepber, 

1. 11, kuves, cp. Virg. Aen. 8. 461. dpyds, in its original meaning = 
‘white and glistering,’ gets the sense of swift through the notion of quick 
glancing movement. Cp. atoAos and Lat. micare, coruscare. 
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lL. 13. Oncbvro, § 4. 1; from an Epic form @néopa: for bedopat. 

l. 14. yépovres, the head men of the noblest families, generally the 
immediate advisers of the king. The notion of age is not necessarily 
retained in the word, any more than in senatus (‘senex’) or in our 
alderman, 

1. 17. kat ydp seems to be the explanation of &s 5% yjpar nudes env, 
which was natural enough if, twenty years ago, he had a son old enough 
to carry arms at the siege of Troy. 

l. 20. mupatov &é, ‘and dressed him last for supper.’ ‘Sociorum Ulyssis 
ultimus ule fuit quem devoravit Cyclops,’ Bothe. Cyclops had threatened 
Ottw éyo méparov dopar, but Ovr:s had anticipated that by blinding 
him, Od. g. 344, 360. 

1. 21. ot =‘ for him.’ 

l. 22. €pya, ofera rustica, which usage appears in the title of Hesiod’s 
poem, “Epya kat ‘Hyépat. 

1. 23. 008’ Ss, ‘notwithstanding,’ i.e. though he had three sons left. 

1. 24. rot Sakpuxéwy, ‘shedding tears for him.’ So é8'pec@ac witb 
genit., Od. 4. 104. 

l. 26. Gowxos (Epic for 6@xos), is here SUE Men, to the Bovdz of the 
elders, Od. 3. 127. 

1. 28. G&e. See on Od. 1.152. ype ike, cp. Od. 1. 342. 

L. 29. Join tiva vedv dvipav, x.7.A. 7 ot=7 éxeivey oi. 

1. 30. otparov seems naturally to refer to any invading host. But 
the Schol. interprets it of the army returning from Troy. 

1. 31. Fv x’ qpiv. x’, ie. se, “which he might tell us of, when he had 
been the first to hear of it.’ 

ke 33.( dvqpevos,) ‘ favoured by heaven,’ an aoristic participle, used 
adjectivély (vivny), properly expresses the condition of one on whom 
the blessing /évato) has been fulfilled; as odAdpevos is one for whom the 
curse (6Aoto) has worked. 

lL. 35. The $qp7, or ‘ lucky omen,’ consisted in the unconscious blessing 
pronounced on Telemachus; for Aegyptius did not know wuo 
had called the assembly. For a similar opportuné vox emissa, cp. 
Livy 5. 55. 

]. 36. ért Biv, the « lengthened before 5F., § 2. So of 7m para dy, 
IL 1.416. See Od. 5. 127. ; 

1.39. Join yépovra mpocéean. Trans. xaSamrTopevos ‘acccsting 
him.’ 

1. 43. eirw, In the corresponding passage, sup. v. 31, the optative 
occurs. Perhaps Telemachus changes it to a conjunctive, as im- 
plying that he ‘really will’ give every information which he happens 
to be the first to hear. 3 

1. 45. 6, ‘inasmuch as,’ cp. Od. 1. 382. Others translate, ‘ which has 
fallen upon my house [in the shape of} mischief.’ 
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1. 46. Sora, in apposition to xaxdy, ‘ that is to say, two sorts of things.’ 
The simplest way is to read «axa, with Aristophanes. 

ipiv toloSecot, ‘you here.’ This and roicdeo are the usual Homeric 
forms of rotoSe. The Epic datival termination seems to have been 
appended to the already inflected case, 1.e. rotade -cat. 

1. 49. Join am-od€ooas. 

]. 50. pot, dativus etbicus. éméxpaov, ‘ beset.’ 

]. 53. Icarius was said to be then living in Samé (Cephallenia). 

1. 54. Solty 8’. The sentence in full would run, doin 6é abthy rouTy 
@ Ke eOéAoe dobvar, Kal bs of (sc. Txapiw] Kexapropevos EAP. Cp. inf. 
Vali: 

1. 55. ets fpeérepov, sc. Sua. Most MSS. read eis #yerépov, which 
may have been an inaccurate idiom formed on a false analogy from é¢is 
‘Aiéos, eis Alyurroto, such phrascs making it seem as if the preposition 
was properly followed by a genitive. 

1. §8. +a SE woAAG kat. ‘And these things are wasted largely.’ Cp. 
Od. 5. 323. &mr’= €reots, 

1. 59. €oxev, § 23. 4. 

1, 60. Totot dpuvepev, ‘such men (as he was) to ward off mischief;’ cp. 
daaov épvaba, Od. 5.483. €metra, ‘thereupon (sc. if we made the effort) 
we should prove but sorry folk and unskilled in defence.’ 

1.63. Trans.‘ For deeds have been wrought no longer endurable 
(dvy(a]oxe7a), and no longer decent is the rvin of my house.’ Hospital- 
ity can put up with a great deal, but there is an end to even the most 
lavish generosity. 

1. 64. vepeoon. aiSec@., imperatives. The words of repivacerdover 
form the epexegesis of repextiovas. So Il. 9. 123 inmovs abAogédpous, of 
aéOAra toaoly apovTo. 

1. 67. Join petaorpeéy. Epya, ‘bring back your deeds upon your own 
heads.’ 

1. 68. Alooopar with gen., as -youvd{owai, Od. 11. 66. More common 
with the addition of mpcs. 

\. 70. He addresses the whole body of the Ithacensians in contrast to 
the suitors: * Let be, my friends, and suffer me to pine with melancholy 
grief all alone [he would not have his sorrow for his father disturbed by 
the tumult of the suitors]: unless perchance my father, Odysseus the 
good, did spitefully work woes to the Achaeans, by way of requiting me 
for which ye are spitefully working me woe, by encouraging these 
suitors. But for my interests it were better that yor should be the men 
to eat my store and stock. If you should eat it, there would soon be 
recompence made, for we would address you with our claim throughout 
the city, asking back our substance, till everything had been restored. 
But as it is, you are laying incurable anguish on my heart.’ i.e. The 
Ithacensians by taking the part of these suitors who came from distant 
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homes were robbing Telemachus of his chance of recovering his losses. 
He might claim damages from the Ithacensians, he could not from the 
suitors. 

1. 80. Join troti-Bare = mpoaéBare. 

1. 81. dvanpyoas. mp7yGev, an onomatopoeia, is generally used of 
the rush and roar of flame, but is transferred to the sounds of streams 
and winds. 

1], 82. axyyv, adverb, of the form of a femin. accus. Cp. ddnv. 
Hesych. quotes axjv Hyes* jouxiay Fyes. 

1. 86. Trans. ‘and would fain attach blame to us also.’ 

1. 88. epi... otdev, ‘knows beyond all others.’ 

1. 89, taxa 5’ elot réraprov, ‘ the fourth is fast passing away;’ cp. inf. 
v. 107. So iévar, of departure, inf. v. 367. 

1. 93. 50A0v GAXoy, i.e. ‘ besides’ the constant false promises. 

1. 94. otnoac8ar iorov is, properly, to ‘erect the loom itself.’ Here 
it is to ‘set up a large web,’ or rather to set up the warf,i.e. the vertical 
threads, which hung from the (uyoy or top piece of the frame of the 
loom. The weaver when at work threw the shuttle (xepxis, Od. 5. 62 
through the threads of the warp, and then had to cross over to the 
other side, to pick up the shuttle and send it back. This walking across 
was technically called émotyec6a:, Od. 5. 62. 

1. 96. épot, the possessive pronoun, as in Od. 3. 325, 475. 

l. 97. Join érevyopevor tov é. y., ‘though hurryirg on.’ 

1. gg. eis Ste Kev, as we say, ‘against the time when.’ 

1. 100. ravnXreyys, ‘the outstretcher, a picturesque epithet, alluding 
to the body ‘streaked ’ for burial, from rav-ads .. A€yw, root AEX, ‘to lie.’ 

1, 102. «7rat, § 23. 6. 

1. 104. éva kat, ‘so then she would weave.’ «ai=she really did, as 
she said she would. 

lL. 105. aAAveoke, §§ 7 and 17.6. mapadeiro, ‘when she had set at 
her side.” Optative of repeated action after a historic tense; cp. Od. 4. 
222. 

]. 108. kat tére 5H. A common formula for the introduction of the 
apodosis. 

]. 110. Td prev, sc. Papos. 

1. 113. i.e. yauéeoOar TovTH Sri warp yapeecOar Kedever Kal bs av- 
davecadtn. Sce on sup. v. 54. 

1. 115. The anodosis to ei 5’ rt is forgotten in the long parenthesis 
which follows; but it ultimately comes, though changed in form, in v. 123. 

1.117. émiotac@at..xépdea..pévas stand as three accusatives, 
descriptive of the gifts & of ddxev “AOHyn. 

1. 118. tw’ dxovopev, sc. érigracOac or vorjoat. ‘Such as we have 
never heard that any of the dames of old [knew], of those who,’ etc. 
We should expect evmAoxapidav ’A., but these words are attracted into 
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the case of the relative. For Tyro and Alcmene, see on Od. 11. 235, 
266. Mycene was a daughter of Inachus. 

1. 121. The full phrase would be vonyara dpota vonpac: Myvedomens. 
For a similar brachylogy, see Od. 4. 279, and cp. «épar Xapirecow 
époia, ‘hair like the [hair of the} Graces,’ I]. 17. 51. 

lL. 128. TiOetor, § 23. 1. 

1. 126. movetr[ar}, § 6. 

1. 128. "Axarav, genit. after &; cp. Od. 5. 448. 

1.131. warp 8” ends, ‘and my father is in some other part of the 
world, whether he be alive or dead.’ For the #, see on Od. 1. 175; the 
conjunction is omitted with the first clause, as in Od. 4. 110, 837. 

1. 132. drortivewv, sc. ‘the amount of dowry which Penelope originally 
brought with her to the family of Odysseus. 

1. 134. é« yap tod, ‘ for from him, her father.’ 

1. 135. apyoet[ac], § 6. 

1. 137. pdOov, sc. ‘the order to depart.’ 

Nl. 139-145 =Od. 1. 374-380. 

1. 148. €ws pév fa, ‘for a while,’ generally expressed by Téws. €wS 
one syllable, § 4. 3. 

1. 151. toAAd. Several good MSS. read wuxva, ‘ with rapid beats.’ 

1. 152. és 8’ tS€rmy, ‘ And they glared down on the heads of all, and 
their look boded death. And having torn each other round cheek and 
throat,’ etc., adi being retracted to the first clause. This usage is very 
rare in Homer. It is better therefore to take dudi as an adverb, ‘all 
around,’ and the accusatives as directly governed by dpui. 

1. 154. Sefww, sc, Eastward, the observer faced the North; cp. Il. 12. 
239. 

1. 156. €eAXov, by Attic rule épedre. 

1. 158. dpnAuxlyy = dunaccas, ‘his peers.” ékéxacro from kaivupac, 
For the infin. yvdvat introducing the points of excellence, cp. dpiorevecne 
paxecGaz, Il. 6. 460, Od. 5. 170. 

1. 162. etpw, a present tense, found only in Odyssey =dico. 

1. 166. wodéow, § 13.5. ‘ He will prove a curse to many besides of 
us who dwell,’ etc. Cp, xaxcv ravrecar yevoiuny, Od. 16, 103. 

1, 167. evSeledos, see Od. g. 21. 

1, 168. Koraravooney, conjunct., § 3. 4, ‘to check,' sc. ébe suitors, taken 
up in the following avtoi, 

1.171. TehevTr Pivot, cp. inf. v. 280, ‘will be accomplished.’ The 
sense of futurity being transferred from the gnut= <I foretell,’ to the 
infinitive. Cp. éere pOicba:, sc. periturum esse, Tl. 13. 666, gain 
puOncacba, Od. 3. 125. Cp. vdpice meceiv, ‘believe that it will fall,’ 
Soph. Aj. 1082. 

1.172. “I\ov eioava, = és Tpoiny dvaBhyeva, Od. 1, 210. 

1. 178. Cp. Virg. Aen. 9. 399. 
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- 180. Join éyd wodAdv apetvwv oéo pavrever Oat tadTa. 

. 181, bo with accus. after porr@a, ‘ moving to and fro beneath.’ 
- 182. évatotpot, ‘ significant.’ 

. 185. dvietys, dvinut, * to let loose,’ ‘to hound on.’ 

. 186. troTtBéypevos, § 20. 4. 

1. 189. tap[a]dpevos, ‘ having talked over.’ 

1, 190, avinpéorepov, as if from dvinpis not dvinpds. atte = Tpreudya. 

1. 191. This line has been generally rejected as an inappropriate 
imitation of Il. 1. 562. ¢ivexa t&vde may mean, ‘with the aid of all 
these omens of thine.’ 

1. 194. €v avy, ‘in presence of all.’ 

1. 195. €s watpos, see sup. v. §5. dtovéea@at with long initial vowel 
metre grat. Cp. Od. 7. 119 and 12. 423, and see p. 13. 

LSrnb; 17> Ode 1. 377, 270: 

1. 199. pans here, as always in Homer, = ‘ notwithstanding ;’ od mwa 
is subdivided into ot7” obv.. ovre. 

1. 202. puOear syncopated for pubéear, § 17. 3. 

1. 203. BeBpwoetat, § 16. 3. toa, ‘recompense,’ neuter plural in 
abstract sense, as pux7a =‘ escape,’ Od. 8. 299. 

l. 204. StarpiBew pytpos yapov occurs in Od. 20. 341. Here the 
verb is used with direct personal object, and yapor is added as accus. 
respectus, 

1. 206. Tis, sc. Hyvedonetins, ‘the excellence of her,’ or perhaps ‘that 
excellence,’ sc. which we all know of. 

l. 210. tratra =‘ your departure from my house.’ 

Ml. 215-217 =Od. 1. 281-283. 

I]. 218-223 =Od. 287-292. 

]. 222. xevw .. krepettw are both conjunctive of aorist though parallel 
with S#ow, Yet xedw may be the indicative future, xevow having dropped 
the og. 

|. 227. yépovtt may be most simply referred to Laertes. Others render, 
'‘Oducoets érétperey of |Mévtopt] oixoy, [Sare olxov] meiBea Oat yépovre [Mév- 
ropt] Kal (abrév] puAdooew nayta. The change of subjcct is not uncommon. 

ll. 228, 229 =sup. vv. 160, 161. ; 

1. 230. mpodpwv, ‘with all his heart,’ adverbial to dyavos and jmos. 
To éotw the optatives ef and pé(or answer. 

1. 235. pynotipas, subject, not object, to épdev. ; 

}. 237. map[alOepevor, ‘jeoparding,’ lit. ‘staking,’ as Lat. pono. odas 
y 15. 2. ae : 

]. 240, dvew, with iota subscript, is nominative plural from dvews, 
Attic form of dvcos=davovéos. Buttmann would write avew or avew as 
an adverb, like ofrw. In # 5’ dvew 54v Ho7o the number and gender show 
that dvew must be adverbial there (Od. 23. 93). 

1. 245. Leiocritus threatens Mentor thus—You call us few (v. 241), 
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and so we are in comparison with the Ithacensians, but remember that 
you stand alone, ‘and it is terrible work to fight about a meal with men 
who moreover [al] outnumber you.’ Even Odysseus would not stand 
before us, and shalt shou stand? This interpretation alone fits in with 
the context. 

]. 250. €APdvr[c], § 6. éntomot (€pérw). avTod, * there.’ 

]. 255. Trans. ‘ He will have to wait a long while and hear news of 
his father in Ithaca.’ 

1. 257. aiwnpiy, some render as=ala. Better asa descriptive epithet, 
‘quick to disperse,’ at his bidding. ' 

1. 261. With vifeo@ar adds, local genitive, cp. AovecPar rorapoio, Il. 
6. 508. Others describe it as a partitive gen. 

1. 262. & yOilos 0. 7., te qui venisti hesternus deus. We might expect 
KAGE pev, Oeds 5 xOCds FA. But the eds is drawn into the relative 
clause. 

1. 263. yepoedys, ‘hazy ;’ ajp is never ‘ clear ’ air. 

1. 269. wrpoonvda, governs both accusatives. wvqocaga = ‘having 
lifted up her voice,’ intransitive. 

1. 270. 008’ 6miBev. Thou hast not been, ‘nor in time to come shalt 
thou be.’ 

1. 272. otos éxetvos Env, supply Toovrdy oe elvar. Epyov Te Eros TE 
seems to signify, ‘all that should be said or done.’ Cp. Il. 15. 234 ¢pao- 
Opat Epyoy TE Enos Te. 

1, 274. ob and not py, as the negative only qualifies xeivov and not the 
whole sentence; cp. Od. 12. 382. 

1. 284. Ss, as the gender shows, only takes up the word @davaror, 
disregarding xjpa. én’ Hyatt = ‘in [one] day.’ Cp. Il. ro. 48. So 
épnuéptos =‘ in the course of a day,’ Od. 4. 223. 

1. 286. rotos ..8s to, ‘so good.. as that I,’ etc., the 6s ro: explaining 
how the kindness will work; cp. Od. 11. 135, 549. 

1, 289. apgov, § 19. 2. 

1. 293 = Od. 1. 395. 

1. 295. évévat, sc. ¥ja, ‘to launch.’ 

1. 298. retinpévos, cp. Od. 1. 114. 

1, 300. avepevous, ‘ripping up,’ lit. = ‘letting loose in an upward 
direction,’ The knife is put in at the lowest part and works towards the 
head. Cp. «éAmov dveepévn, Il. 22. So. 

1. 301. Join xte us Tydep. Od. 1. 119. 

1. 302. évéu ot xepl, ‘he fastened on his hand;'’ i.e. grasped his 
hand. epi dative after évépu and not instrumental. Cp. Od. 3. 3743 
see also Aen. 8.124. éSovopagew does not always mean, ‘called him by 
name,’ as, e.g., in Od. §. 181, but it always implies a direct personal 
address. 

L 304. Epyov te Eros te, in apposition to xakéy. 
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L. 305. éoQtepev, x«.7.4. Infinitive for imperative. pov=‘I prithee;’ 
ethical dative. 

1. 306. “Axavoi, here = Ithacensians. 

1. 311. dkéovra, supply ye or Tid, 

1. 312. H ovx (§ 4. 3) GAts Gs=nonne satis est quod? 

1. 313. Ho, § 23. 4. Instead of a fresh sentence introduced by 8%, 
Attic style would have put éyod é7 ynmtou dvros. 

1. 316. Join ém-tnAw =guomodo vobis inmittam. 

l. 319. €topos, ‘a passenger, for I am not to be (y#yvope) possessed 
of ship or rowers.’ 

1. 321. 7 fa, ‘he spake;’ not a shortened form for é-n, but an 
imperfect from a defective ju’, corresponding to Lat. d-j-o, i.e. aio. 

1. 322. peta, ‘lightly,’ ‘without more ado.’ The line was rejected, as 
a late interpolation made to introduce the pyvoripes. 

1. 324. eltteoke, § 17. 6. tis=‘ one and another.’ 

1. 327. 6 ye, see on Od. 1. 4, and cp. the use of tlle, Virg. Aen. 5. 
457- 

émel vu wep, ‘Since you see he is so terribly set (upon killing us].’ 

1. 334. The meaning of the gibe is that now the suitors find enough to 
do in eating the substance of Telemachus; but it would be double 
trouble to have to make a division of it, should he die. 

1. 336. nde [tov7Tw] Os tis. Cp. sup. v. 29. 

1.337. kateByoero, § 20. 3. The xara is explained by Od. 4. 680. 

1. 338. Join vnros exetto. 

1. 343. Kal=«airep. 

1. 345. SuxAt&es, (xAivw), doors ‘folding double.’ Such doors (Il. r2 
455 foll.) had double cross-bars to secure them. 

l. 346. €oy’= ore, § 23.4. This does not mean that she slept and 
lived in the store-house, but was constantly about it at all hours of the 
day and night. 

1.350. Mdpdtaros, (Adw), ‘nicest.’ For this form of comparison in 
an adjective with long penult., see § 13. 6. 

1. 351. kKappopov, § 7. dtopévn, ‘ expecting.’ 

1. 356. d0pda, predicat. with re7v¥x@w, ‘let them all be made ready 
together.’ 

1. 363. plde rékvov, constructio ad sensum. 

]. 363. potvos, may=‘all alone,’ as Od. 3. 217; but comparing Od. 
.6, 117 foll. 

Hperépny yevenv povvace Kpoviar, 
poovoy Aaéprny ‘Apketoros vidv ériKTE 
poovoy 8 adr’ "Odvajja mari réxev, aitdp ‘Odvoceis 
pouvoy &u év peydpoor rexdv dimer, 
it would rather mean her ‘only child.’ 

1. 367. avrik’ iovtt, ‘directly you start.’ 
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l. 369. pév’ at@’ = péve aif, ‘remain here, abiding amongst thy 
possessions.’ 

1. 370. émt is followed by the accusative here as if the sentence ran 
Kaxonabouvra ddaAnaGat Ent movTov. 

1. 373. puOjcacGat, for the tense, see sup. v. 171, ‘not to tell my 
mother before the eleventh or twelfth day be come, or she herself miss 
me’ The construction with zpiv changes-from conjunct. to infin. A 
converse change is found in Il. 17. 504 foll. 

1. 373 = Od. 4. 749. 

1. 376. Join xat-vérry =‘ damage.’ 

1. 377. aadpvu, ‘swore she would not;’ so dmm@poz7os, Soph. Antig. 
388. Others render, ‘swore unreservedly ;’ so az-emeiv, Od. 1. 91. 

1. 378 =Od. 10. 346. 

1.385. dyépecOat, an aorist inf. with irregular accent; the mle 
requiring that it should fall on the penult. The old critics regarded it 
as a shortened form of the pres. d-yetpeo@at. 


1. 387. bwédSexrd ot, ‘ promised it him.’ 

l. 391. €oxatiy, ‘at the outer edge,’ i.e. the mouth of the harbour. 

l. 396. mAdLe, ‘ bewildered.’ 

1. 298. elat[o] =fvr0, § 23. 7. 

1. 403. elat’arj=qvra. See also § 6. 

1. 404. Statpt(Bupev, ‘delay,’ as in I]. 19. 150. 

1. 409. ts TynAep., for the periphrasis=‘the mighty Telemachus,’ cp. 
Od. 7. 167. 

lL. 412. ddAAat Spwat, ‘nor the handmaids either.” Cp. Od. 1. 132. 

1. 416. avéBatve vyos (cp. Od. 9. 177) follows the analogy of the con- 


struction with émBaiverw. Generally dvaBaivev, when used with a case 
directly, takes the accus., Od. 3. 481, 492. pxe. ‘led the way.’ 

]. 420. tkpevos, properly ixéyevos from tew, like Lat. secundus from 
sequor =‘favouring.’ The favouring wind is in the same way called 
éa6dov étaipov, Od. 11.7. ovpos is from cprupe =‘ the speeder on.’ 

1. 421. KeAddovra, ‘whistling ;’ cp. Zépupor Keradevor, I]. 23. 208. 

L 423. Sirhwv Atrec@at, ‘to lay their hands to the tackling.’ 

1. 424. Trans. ‘ And they raised and fixed the pine-mast inside the 
hollowed centre-block, and fastened it down with the forestays.’ The 
Headd{o}uy signifies anything ‘ constructed in the middle,’ e. g. the recess 
between two pilasters or beams in a house, Od. 19. 37; here of a vertical 
timber trough or three-sided box in a ship that held the mast upright. 
(See lilustration in Frontispiece.) 

l. 425. mporovot are two ropes from the masthead to the bows. The 
ships only carried one square sail, so iaria includes all the sail-rigging 
as well. 

1. 428. wopupeov, from the same root as in ¢pé-ap with reduplication, 
bubbling up:’ others take it of colour (¢vpw, ‘to make turbid’), viz. 
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the ‘dark’ wave of ruffled water that does not break into white foam. 
Cp. Virg. Georg. 4. 357. 

1. 430. Syodpevor SAG =‘having made fast the sheets,’ as the wind 
was blowing fair. 

1. 431. €mortepéas, «.7.A. See on Od. 1. 148. 

1. 434. 4, ‘all through the morning;’ accus. of duration. 


BOOK III. 


1.1. This introduces the third day of the events in the Odyssey. 
Alpyyny, (AciBw), here of the sea, as in Il. 13. 21 BévOear Atuwns. 

1. 2. moAvxadKov. This seems to mean ‘ of solid brass,’ like o:dfpeos 
ovpavds, Od. 15. 329. Others render, ‘ bright like polished brass.’ 
hacivot, ‘give light,’ as in Od. 7. 102; 12. 383. 

}, 3=Od. 12. 386. 

L. 4. ot S€, i.e. Telemachus and Athena. IIvAov—the position of the 
home of Neleus has always been a doubtful question. Strabo, the 
geographer, placed it in Tiiphylia, south of the river Alpheus, Lut the 
Messenian Pylos, on the coast (cp. the epith. #yadverta, Od. 1. 93) 
opposite the island of Sphacteria, suits the story far better. From this 
Pylos, Telemachus reaclies Sparta on the second day (Qd. 4. 1), having 
rested one night at Vherae (3. 485), which lies in the straight line 
between the Messenian P. and Sparta. 

1. 5. tov, (ixw), § 20. 3. Tot=of MvAcoe. 

l. 7. évvéa €Spar. Nestor (Il. 2. sg1 foll.) was lord over nine town- 
ships represented here by nine groups of sacrificers. 

1. 8. apotxovro, ‘held in front of them,’ ‘ ready for sacrificing.” Cp. 
mpo 5é Sovpar’ €xovro, Il. 17. 355. ékaoro§t.=at each of the nine édpu. 
This gives a sum of 81 victims and 4:09 men. 

1. g. pypta, see on inf. vv. 456 foll. omAdyyxva includes heart, liver, 
lungs, etc. 

]. 10. of 8’ i@us, ‘now the others straightway put into shore.’ 

gions, seems to mean ‘fairly trimmed,’ of a ship that ‘ steadies with up- 
right keel.’ The Schol. prefers to take it of the equa! roundin:: of the 
vessel’s hull, interpreting it by iadmAevpos. Cp. dons mavtdo’ ¢ion, Il. 3. 
tt II, orethav Geipavres, ‘they furled the sails by brailing them up.’ 
A sail is ‘brailed up’ when instead of being lowered fiom the mast 
altogether it is hauled up tight to the yard. This would be done when 
the crew purposed only to make a short stay. é« 8” €Bav avroil, that is, 
after mooring by stones cast out at the ship’s bows (evvat’, they hauled 
the stern close into the shore by the mpupvjo:a, and so landed; for they 
had no small boats. 

L 15. éwém\ws, a second aor. from ém-nAdo, another form of mAca, 
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18, elSopev, for cidwpev, (of5a), § 23. 8=* let us learn.’ 
19. Atooec at, infin. for imperat. avtos, emphat., * you yourself.’ 
22. wast Gp mpoont. bp for apa by apocope, § 7. 

1. 23. pudoiot, ‘I have never yet proved myself in speeches ;’ different 
from repacéal twos. Cp. emeow meiphoopa [abrar], Il. 2. 73. 

]. 27. o¥8..0¥. The od, which negatives the whole sentence, is re- 
peated again before the oe to emphasise it. Cp. Od. 8. 32. 

l. 28. tpadépev is rightly taken as a form of the second aor. inf. act. 
tpapéery with neuter signification; cp. Il. 2. 661, TAymdAcpos 8 Exel ody 
tpad’ ext peydpw evanKTo, 5. 55553 21. 279. 

ll. 9, 30=Od. 2. 405, 406. 

]. 33. They were already roasting some of the meats, and were pre- 
paring others by ‘piercing’ (€mecpov) them with the spits. 

1. 39. map, § 7. from the possessive és. 

1. 41. SeStow. The act of ‘welcome’ was performed by holding out 
the full cup towards the guest. Cp. démai Sedicnero, Od. 18. 121. 

1. 44. rod ydp, ‘for it is a feast in his honour that you have fallen 
upon.’ dvrdv, as inf. v. 97. 

1. 48. evfeat, for evfnar, § 3. 4. i Oépts, ‘which is right,’ 4 being 
assimilated to the gender of 9éuis, as in Lat. si gua est ea gloria, Virg. 
Renee. ds 

1. 48. edyeoat=‘ is a worshipper.’ 

1. 49. SpyAtcty, equivalent to the concrete é6ujAcg. For a similar use 
see inf. 36.4; 6. 23; 22. 209. 

}, 52. Sixatos means a ‘proper’ man, who, as we say, ‘ knows what 
he is about.’ One who practises 5i*7,=the usual behaviour or custom 
ofmen. Cp. Od. 4. 691. 

1. 58. Join dpoByy éxatopBns. 

1. 60. Join mpnfavra [éxeivo] ot Evexa Sedp’ tkdpecBa. 

1. 62. Trans. ‘Thus she made her prayer accordingly’ [recta seems 
only to take up the circumstances of the scene, cp. és 6 pév év0" Hparo, 
Od. 7. 1}, ‘and was herself bringing it to pass.’ She seemed to bea 
mere mortal dependent upon Poseidon’s good pleasure, but was really 
a goddess who could answer prayer herself. 

1, 63. demas apgix., 6a goblet with double cup,’ i. e. forming a cup at 
either end, or, as Schliemann insists, ‘with two handles.’ 

1. 64. @s 8 avrws=the later form daatrws Sé. 

1. 65. bméprepa = the ‘upper’ or outside meats, in opp. to the 
omAayxva. epvoavro =‘ drew them off the spits.’ 

1. 68. Pepyvos, of Gerenia, a Messenian town, where Nestor took 
refuge when Heracles sacked Pylos. imméra, § 9. 3. 

1. 69. epéo Bat, second aor. infin. from Epic pres. cipopas. 

A Bete eg (wAEa), ‘from whence are ye sailing over the 
ery ways e forms «éAev@a and Pa are both found; cp. Od. ro. 
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ll. 71-74 =Od. 9. 252-255. 

1. 72. 4 7... These are two separate direct questions ; see Od. 1. 
175 for the special rule for the accentuation of # in a disjunctive. 
mpygiv, ‘ business,’ especially ‘commerce;’ cp. mpyxrfpes, Od. 8. 162. 
adddnobe, perfect with pres. signif. from dAdopar; cp. Od. 2. 370. This 
word suits payidiws =‘ recklessly,’ but is used by zeugma with xara 
mpnéev also. 

l. 73. ota te, seeon Od. 9.128. With the whole passage, cp. Thucyd. 
I. 5. 2 OnAovar 5¢ Tay jreipwray tives Eri Kat viv, ols K6cpos KaA@s ToUTO 
dpav [sc. 7d Anorevew], Kal of madraiot rav moray tas mboTEs TOY 
kaTaTACOvToY navTaXod dpolws épwrdyres, ci Anatal cigw, ds ore av 
muvOavovra: dnafiovvtav TO épyov, ois 1’ émpedts cin eidévar ovdx 
ove di Covrmy, 

ahdowvrat, § 18. 2. 

1. 74. map[aOcpevo, ‘ jeoparding their lives by bringing mischief,’ etc. 

1. 78. This line is wanting in the best MSS, and is rightly rejected 
here as introducing a repetition of iva that is unhomeric. It is probably 
interpolated from Od. 1. 95. 

1. 80. eipeév, § 23. 4. 

]. 81. trovniou, ‘at the foot of Mt. Neion;’ cp. Od. 1. 186.  e¢iAn- 
AovOpev for elAnAovGapev = EAnAVOapeEV. 

1. 83. kAdos, see on Od. 1. 282. Cp. also mevgdpevos pera adv Kréos, 
Od. 13. 415. , 

1. 87. mwev@opeda, so mevOoua, inf. v. 187, and dxovere, inf. v. 193, 
where our idiom uses an historic tense. 

1. 88. aevOéa OFKe, ‘has kept it untold.’ 

l. 972 =Od. 4. 322. 

1. 95. Join mepi .. owlupov, ‘ wretched exceedingly.’ 

1. 96. Join aiSdpevos and €Acaipwv with pe. Trans. ‘ And do not 
speak comfortably through any consideration or pity for me, but tell me 
frankly how you gota sight of him.’ Cp. ayrav, sup. v. 44. 

L. 99. €mos .. Epyov, see on Od. 2, 272. tmooras, ‘ having made his 
promise.’ 

]. 101. éviomes, imperat. of second aor. of évéma, like axes, 0s, is a 
contracted form of évioa-e6:. The other form of the imperat., évaze, is 
found in the middie of a verse, as Od. 4. 642; emomes, Il. 24. 388, is the 
indic. mood. 

l. 103. émet here is followed by no actual apodosis. It would be 
possible to introduce one after papydpeda, v. 108, e. g. eye Be K€ TO KaTa- 
Aégw. But, really, the form of the sentence is forgotten in the excitement 
of speaking. For a similar use, cp. Od. 4. 204. 

1. 104. Join pévos doxeror, ‘invincible in spirit.’ sity 

1. 106. Sty Gpeev ’A., ‘wherever A. might be our guide.’ The 
optative of circumstances repeated from time to time, 
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107. Soa papvapeta = 50a dvérAnpey papydpevot, 

. 108. Karéxrabev, (creivw), § 22. 1. 

110. Bedduv, § 12. 1, ‘a counsellor equal in weight to Gods.’ 
12. tmepi, sup. v.95. Oelewv, (Géw), § 3. 2. 112= Od. 4. 202. 
. 113. €mi tots, ‘upon,’ i.e. ‘ besides these.’ 

1.114. Trans. [‘It could not all be told] not even though thou 
shouldest abide here for five, aye! and for six years, and shouldest 
question me of all the ills that we noble A. endured, ere that, thou 
wouldest return home, wearied out.’ 

lL. 118. dpocdmovres = occupali circa eos. 

1. 120. Trans. ‘Then no one ever chose to match himself face to face 
with him in wisdom, since O. was far superior in all manner of craft.’ 

I. 124 It is simpler to render both €ouxores and €oxora, ‘like.’ 
‘Verily, the speaking is like his; nor would you think that a young 
man would speak thus like [one so much older].’ Others translate both 
words ‘seemly ;’ or the first ‘like,’ and the second, ‘ seemly.’ 

1. 126. eiws, (§ 3. 2), here=réws, ‘all that while.’ 

1. 127. dyopy, the general assembly of the people; BovAn, the cabinet 
council of the yépovres. Cp. Od.2. 26. See also Il. 2. 50-53 

KéAEUTE 
Knpvooey ayopnvie “Axaovs... 
Bovdnv 5& mp@rov peyabvpay ile yepdytaw. 

1. 129. [€ hpaldpeBa, ‘we schemed how the best issue might be 
secured for the A.’ dptora, neut. plur. used as an abstract noun. Cp. 
Toa Od. 2. 202, peta, 8. 299. 

]. 131. Modern editors generally reject this line, as inconsistent with 
the following one, and as anticipating the account of the departure inf. 
Vo16 2% 

1. 132. kat rore. Ilere begins the apodosis. 

1. 133. odées, § 13. 5. 

}. 137. They summoned an assembly, ‘ thoughtlessly and not in order,’ 
by appointing it for evening. «As clear heads were needed, morning 
would have been the proper time. The words of 5’..’Axa@yv are paren- 
thetical, giving the reason why the assembly was od kara xécyov. 

1. 139. BeBapnores, a second perf. from Bopéw with intrans. signification. 

l. 142. Join voorov én’ evp. v. 8. 

1. 143. eqvbave (4vdavw), with double augm. BovAero, ‘he preferred.’ 
vk inf. v. 232. 

1. 146. ob5€ +6, ‘nor did he know this, viz. that she was not minded 
to comply ;’ sc. ’A@nvain. 

1, 151. décapev (dnt), ‘we rested: properly of ‘ breathing’ in sleep. 
Cp. mvéovta irvw, Aesch. Cho. A19. 

1. 152. wpa Kxakoto, ‘the curse of misfortune.’ Join é-fprve. 

1. 154. BabvLavos describes the wearing of the (vm not high under the 
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breast, but low down over the hips: as we make the distinction between 
‘short and long waist.’ 

l. 155. yptoees 5¢, the antithesis to of we (v. 153), who appear again 
as nuioees in Vv. 157. 

1. 157. €Aavvopev, sc. véas, to which the following ai 8 refers. 

1. 158. peyaxnrea, ‘ gulfy,’ connected with «yrwes, xaradas, xavédver. 
See Buttmann Lexil. § 70. 

1, J61. Join €wi-Spee, as in inf. v. 176. 

1. 162. Join dwootpépavres véas. adudiéAtooat occurs only in the fem. 
gender as an epith. of ships. The lexicons give the meaning ‘ rowed on 
both sides,’ or ‘rocking from side to side.’ It is more probably as 
descriptive epithet of the ship’s shape =‘ rounded at cither side,’ (€Acé). 
This would Le parallel to the later phrase otpoyyt'An vais. Jvin ot 
pev .. aud’ ‘Odvo. =‘ Oclysseus and his followers.’ 

l. 164. Though later writers employed émtypa as one word, it would 
seem that in the Homeric phrase émit belongs to $épovrtes, or is used 
adverbially. pa may be (vide Buttm. s. v.) an accus. sing. from ip = 
xapes or an accus. plur. from an adjective #pus (apwy. In Il. 14. 132 we 
have Ovp® 7pa depovres, 

1. 166. 6=‘that,’ Lat. quod. 

1. 168. van, (§ 15. 1) =‘ me and Odysseus.’ 

1. 169. év AéoBw. The first day’s voyage was to Tenedos ‘v. 159), 
the second to Lesl‘os. ‘In Lesbos he found us detating on our long 
voyage home, whether we should go above stecp Chios in the direction 
of the Psyrian isle, keeping it \v7c0v) on the left, or below Chios past 
gusty Mimas.’ There would be a choice of routes from Lesbos to 
Euboea; the first, directly across the Aegean, passing outside I’syra 
which lies W.N.W. of Chios; the second, between Chios and the Lry- 
threan peninsula, and thence by short voyages from Cyclad to Cyclad till 
they made Euboea. 

l. 170, 7rattradoets, expressing the rueged lires of upheaved rock on 
the Chian coast, from ma:maAdw a reduplicated form from maAdAw, as Sar- 
5dAAw from root AAA. 

1. 176. at 8%, sc. vées, 

1. 177. tx@voevra, like Horace’s belluosus Oceanus (Od. 4. 14, 47° 
refers to the dangers of the sea. The Greeks in the heroic period 
--ckoned fishes among beasts of prey (cp. (x@ves dpnarat, I], 24.82), and 
Lover ate them except under pressure of hunger. Trans. ‘monster- 
teeming deep.’ 

1,178. At Geraestus, the S. promontory of Euboea, where was a 
temple of Poseidon, ‘ they put in to shore during the night.’ 

1.179. émi.. @epev, sc. on the altar. With méAayos perp., cp. Virg. 
Georg. 4. 389 aequor curru metitur. 

L 181. Tubdetdew, § 4. 3. 
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1. 182. teracav, the imperfect tense, is a probable conjecture for the 
commoner reading éotagav, which is described as a shortened form for 
éatnoay, first aor. third plur. 

éxov, sc. véas. ‘I kept my ships sailing for Pylos;’ so €xew with 
inmouvs =‘ to keep driving,’ Il. 3. 263. Cp. Od. 9. 279; 10. gr. 

1. 184. dite tékvov, Od. 2. 363. amevOrs, active, ‘ without tidings ;’ 
in sup. v. 88 it is used passively. 

1. 185, Ketvwy, genit., depending on oida, as in Il. 12. 228 6s cada 
Oupd eidein tepawv. Ol re .. ot te are then the subdivisions of the whole 
num ber. 

1. 187. mevopar, cp. sup. v. 87. 4, sup. v. 45. kev0w properly means 
to ‘keep in the dark,’ like Lat. celare, and so used with personal object. 

1. 188. éyxeot-pupous. The termination is of uncertain origin. The 
older commentators referred it to pompa, others to pap-paipw, in the 
sense of ‘ brilliancy’ or ‘distinction.’ Perhaps it is connected with root 
MEP, appearing in pep-pepi(w, Lat. me-mor, ‘men whose thoughts are 
about ¢y ea.’ 

1. 190. Tlovavriov, ‘of Poeas,’ a prince in Thessalian Magnesia. 

1. 193. Gkovete, cp. sup. v.87. Join kat atroi, to which the participial 
sentence is a concessive addition; ‘ though far away.’ 

l. 194. Trans. ‘How he came,’ etc.; the accent on &s is from the 
enclitic re that follows. 

1. 195. émopuyepds, ‘miserably,’ from poyepds (péyos), the o is in- 
serted as in o-pexpds ; the change of oto vis the sameas in émwvupos from 
dvopa. Ketvos amétioev, SC. Alyic8os. 

1. 197. Ketvos étigarto, sc. ’Opéotns. The word rarpodpovija, generally 
meaning one who slays his ow father, is explained by the addition 6.. 
extra, see on Od. I. I. 

1. 198 = Od. 1. 300. 

1. 199. This and the next line are bracketed, as being an interpolation 
from Od. I. 301, 302. 

1. 203. étigato, sc. matpoporffa. Trans. ‘And the A. will spread his 
fame abroad, even for men yet unborn to hear of.’ Modern edd. concur 
in the reading muféaar, the majority of MSS. give écoopevorow dodHv. 

1. 205. mepidetev, ‘invest me with,’ cp. éepévos dAxjv, Od. 9. 214. 

1. 206. ticac@at twa tivos. Here only and II. 3. 366 ticacGai rive 
KaKdTNTOS. 

1. 209. The words kai époi, in this line, are not superfluous after the 
po of v. 208, if it be merely used in an unemphatic ethical sense =‘ I’m 
sorry to say.’ Others explain the second clause as a corrective epexe- 
gesis, p. 228. tetAdpev, perfect with pres. signification. éptys, here, 
as always in Homer, ‘notwithstanding.’ 

l. 214. Nestor supposes either that Telemachus has voluntarily ceded 
his rights, or that, influenced by some oracle, the populace are making 
common cause with the pretenders to the crown. 
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I. 216. Trans. ‘ Who knoweth whether he (sc. thy father, sup. v. 209) 
having come may take vengeance on their outrages, either by himself 
alone, or all the Greeks together ?’ sc. dmoricovrac éAOdvres. It is un- 
certain whether droticeta: be the fut. indic., or, as is more likely, be put 
for dnotionra. Join odt with the verb=‘ on them.’ 

I. 218. et ydp, ‘if only!’ spoken as a wish expressed, but taken up 
again in v. 223, after the parenthesis, so as to form the protasis to the 
sentence 7@ Kév tis. ‘In that case, many a one of those suitors would 
forget all about his marriage.’ 

1, 227. ovk dv épot ye=‘ This could never take place, as far as any 
hopes of mine go.’ Cp. éyolt 5€ xev dopevw etn, Il. 14. 108. 

l. 230. oe €pkos, see on Od. 1. 64. 

1. 231. Trans. ‘A god indeed, if he chose, could bring a man safe 
home even from afar.’ So és olkov ca6jvar, Hdt. 4. 97. For this 
absolute use of the optat. mood, cp. 

TovTov y éomopévoro Kal éx mupds alPopévoro 
aupw voornoaiper, 
Il. 10. 247. ov Tis welaece yurraika, Od. 14. 122. Cp. also inf. v. 321. 

I. 232. BovAotunv. The contrast is between reaching home safe at 
last, after much suffering, and a specdy return like Agamemnon’s, 
which so soon had a fatal ending. With BovAecOa: 7, cp. inf. Od. 11. 
489. 

l. 235. Join tm’ Aly. kat Ws adAcxoto. The dat. 5éA@ stands alone, 
* by craft.’ : 

1. 238= Od. 2. 100. 

l. 241. érytupos, reduplicated form of érupos (é7e0s from elpt, properly 
meaning, that which és), stands here almost in an adverbial sense, ‘ For 
certain, there is no more return for him.’ 

lL. 242. dpdacavro, (ppagopaz), ‘ designed,’ § 19. 1. 

1. 244. émet replowSe, ‘since he is acquainted beyond all others, with 
men’s customs and thoughts.” So BovdAy meptiduevar drAdwy, Il. 13. 728; 
cp. mepi mavtayv, Od. 3. 255. 

1. 245. avdtaa@at, aor. mid. inf. of dvdaoev, only found here. ‘ For 
they say that he hath been king through three generations of men,’ 
yévea, accusative of duration of time. pis, ter, is here equivalent to pia. 
So, speaking of Nestor, the poet says, Il. 1. 250-52 

To 8 H8n Bio piv yeveat pepdnaw dvOpunay 

épOiaro.. pera be tpitarow dvacoey. 
The Greeks reckoned a generation at about thirty years. So Hdt. 2. 142 
yeveal yap Tpeis dvépav éxaTov €red éoTtv. 

1. 246. Join as te aQavatos, ‘like an immortal.’ Pera 

]. 251. “Apyeos, a genit. of place. So ovr’ 71efporo pedaivys obt' aris 
lOdans, Od. 14.97; cp. Od. 1. 24. "Axatkov, as distinguished from 
TeAacyxdv “Apyos in Thessaly, Il. 2. 681. 
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]. 252. 6 8é Oapa., though put as an independent sentence, is equivalent 
to, ‘so that he had the courage to slay him.’ 

1. 255. 4 row pév, * Verily, thou thyself suspectest this, how it would 
have turned out, if,’ etc. Another reading is ws mep érvx 67, followed by 
a full stop; meaning that Telemachus was right in suggesting that such 
an outrage implied the absence of Menelaus. 

]. 256. For fwovr’ others read (wiv y'=‘ If he had found him so much 
as alive,’ to say nothing of what he would have done, had he caught him 
red-handed. 

1. 258. to, ‘in that case.” The particle «e must be repeated with 
katédavay, dilaniassent. Join ovdé Oavovrr. The nom. to éxevav is 
"Axarol, not expressed. 

|. 260. The reading “Apyeos gets over the difficulty of the digammated 
Facreos after éxds, but introduces a geographical confusion. The other 
reading, doteos = Muxnvys, inf. v. 305. 

1. 261. péya, ‘ monstrous.’ 

1. 262. wet@t, sc. at Troy. moAéas, a dissyllable, §§ 4. 3; 13. 5. 

1. 263. puxw “Apyeos, not so much=‘the heart of the Peloponnese,’ 
as describing the position of Mycene, in the far corner of the plain of 
Inachos, in the Argive territory. 

1. 266. Sta, ‘lady.’ pect, ‘ understanding.’ 

1. 268. eipvoOat seems to be a syncopated form of the pres. infin. of 
épvowat with change of ¢ to «, or a Homeric peifcct to be referred to 

Pres. €pvopac. 

]. 2%. pov. There are no less than four personages to whom this 
pronoun may refer: Agamemnon, the Minstrel, Aegisthus, and Cly- 
taemnestra. The two former may be dismissed as unlikely, leaving the 
decision between the two latter. Of Aegisthus it may be said that the 
gods had begun to prepare for his ruin as soun as he began to plan his 
treachery, and from this point his destruction works itself out without 
delay. But on the whole it is best to understand by suv Clytaemnestra ; 
Sapyvat will then mean to be ‘overcome,’ and to yield to Aegisthus. 
Cp. Il. 14. 315 Oeas Epos.. Oupoy éSauaccer, ibid. 353 piddraT Sapeis. 
The words aAX’ 6te 5y form then a direct antithesis to 7é mpiy piv, sup. 
v. 265. 

1. 272. ovde Sopovde, cp. Od. 1. 83. 

1. 274. Ubpaopara, such e.g. as the mémAos given to Athena, Tl. 6. 
302. 

1. 276, Hpets pev yap, ‘now we.’ See sup. v. 262. 

1. 280. dyavots. Sudden deaths of men were ascribed to the ‘painless 
shafts’ of Apollo: those of women to the arrows of Artemis. See Od. 
Cis: 

i 286. kai Keivos, ‘he too.’ This implies that Nestor had gone on 
alone. 


» 


+t 


ODYSSEY, III. 


1. 287. Madeai (MdAca, Od. g. 80), the S.E. headland of the Pelo- 
ponnese. 

1. 290. tpoddevra, ‘swollen,’ ‘ big;’ Cp. Tpode xvya, Il. 1r.307. Aris- 
tarchus rcad tpod€ovto, intumescebant. 

1. 293. aiteta cis GAa, ‘ sheer into the sea.’ 

l, 295. oxatov=‘western:’ in geographical descriptions, the face 
fronts northward. 

1. 296. The prxpds AtBos is the Aroon wérpy of v. 293. 

l. 297. omovSy, ‘ with much ado,’ =hardly; cp. poys. 

1. 299. tas mévte, ‘ the other five,’ in opposition to 7ds yey, v. 291. 

1. 300. Atyvmtm. Tlon:er uses this word to express both the land of 
that name, and also the Nile, ‘the river of Egypt.’ Cp. Od. 4. 355, 477. 

1. 301. ‘Thus he indeed went wandering.’ We should rather expcct 
éws, which Nitzsch reads. 

1. 303. todpa e, ‘ but in the meanwhile.’ 

]. 304. The common reading inverts the order of vv. 304, 305, putting 
only a comma at Avypa. The order given in our text has the authority 
of the Scholiast on Soph. Electr. 267, by whom the lines are quoted. 
The mistake may have arisen from a misinterpretation of vavra, which 
does not refer to what follows, Lut to the preceding words, sc. v. 264 
foll. Aegisthus compa-.ed Agam.’s death, and then, after the murder, 
ruled with a rod of iron for seven years over Mycene. - 

1. 306. 7 52 dySuarw, ‘but in the eighth year (cp. 7@ 5° dpa wepnry, 
Od. 5. 263) the noble Orestcs came as an avenger upon him (xaxov oi).’ 
Cp. Od. 2. 166. 

1. 307. “A@nvawv. This is a different account of the story from that 
followed by the Greek tiagedians, who represent Orestes as sent to 
Phocis. The reading of Zenov otus here was dnd Saxnay. 

1/308 = Od.-1: 300. 

1. 309. Satvu rddov, ‘gave a funeral feast.” So darvvvar yapov, Od. 
4.3. It is here implied that Clytaemn. perished along with Aegisth. 

1. 311. In Bowy &y103s the hero is represented as a general, shouting 
the word of command to his troops (zaxpdy dvoe, Il. 3. $1), or en- 
couraging his friends, or striking terror into the foe. Cp. 

el ph dp’ dtb vinae Bony dyads Atopndns 
opepsaréov 8° éBenoev Enotpivay 'Odvona. Il. 8. 91, 92. 

1. 315. Join kata-piyworv. 

1. 318. dAdobev, ‘fram abroad,’ sc. tx rav av., ‘from those nations 
fiom which one would never have a hope in his heart to return, whom 
storms have once drifted into so vast a sea.’ 

1. 319. For éAwouro without av, see sup. v. 231. 

1. 321. For péya totov, cp. Od. 1. 2009. vhs : 

1. 322. té Bevdv te. Thee is lengthened because originally Sevds is 
spelt with the digamma, 5feavés. 
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1. 327. AlowecQat, infin. for imperat. adrés, the reading of Aris- 
tarchus; advov the commoner reading. 

1. 333. The tongues of the victims, as being the choicest portion, were 
cut out, and burned (inf. v. 341) in honour of the Gods. 

1. 334. Toto, sc. oi7o10, ‘it is time for it.’ 

1337. ay paysee on Ods 2.321, 

llt3 38,0230 = Oda a140l4e; 

1. 340. vepnoav. Cp. Od. 18. 418 olvoxdos pév éraptdc@w dSendecat. 
This settles the construction of Serdecot. The cups were not brought 
round but stood already on the board by each guest. The force of émt 
in émapfdpeva is that of ‘in succession,’ as in éx-oixecOa. Cp. Od. 18. 
425 vwpnoay & dpa naow ém-cradiv. The meaning of the nitualistic 
word dpyecda: is ‘to offer a first portion to the Gods.’ Cp. amapxai, 
karapxai. Putting these interpretations together, we have as the whole 
meaning, ‘ They served it round to all, having poured a first drop into 
their cups in succession.” The xodpa carried the bowl («pyrjp) and a 
ladle (zpdxoos\, with which a drop was put into each cup; this drop was 
then poured out asa libation, and the cup filled for the man’s own drinking. 

1. 347. &s..ulotre, epexegesis of 76 ye in the preceding line. épeto, 
§ 15.1. 

1. 348. The order of the words is &s re mapa rev (§ 15. 3) 7 wap7ay 
‘dvein, (‘short of clothing’), 7é wevcx. (‘badly off’), ‘who has not in his 
house cloaks (either to wear, or to use as coverlets, Od. 4. 299) and 
many blankets, either for himself or for his guests to sleep softly on.’ 

1. 352. Tovd’ avSpos, ‘this man’ of whom I am now thinking, viz. 
Odysseus. 

1. 353. txprddiv, § 12. 1; see on Od. 5. 163. dp’ av, ‘so long as.’ 

1.357. Join oot reiPecOar. 

1. 364. dSpyndructy for dundrcces, as in Od. 2. 138. 

L 365. év@a, explained by the following words tapa yni. 

1. 365. The Kavxwves lived in Triphylia to the North of Nestor’s 
dominion. 

1, 367. The xpetos was probably a claim for stolen cattle. Cp. 

7) To 'OSvoceds 
WAGE pera xpetos 7d fa of was Sryos dpeEdrAE, 
da ydp e€ “lawns Meoonuor avdpes aecpay, 
Od. 21.17; do@édAAeew Epice for dpeiAay, 

1. 373. Saws Sev, ‘how he had seen,’ i.e. at the sight he had seen. 
Eustathius reads émei. 

1. 376. Join &8e, not with véw, but with érovrat, ‘accompany thee as 
I see they do.’ 

1. 378. tpiroyéveia probably means only ‘ born from the water.’ Cp. 

"Aneavév re, OeGv yéveaw kal pnrépa Ty bdr, 
I, 14. 201, though later legends referred the word to a Boeotian stream 
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called Triton, or to a lake of the name in Egypt, both connected with 
the worship of the goddess. Others, finding that in the Cretan dialect 
Tpird = kedad7), saw in the word the embodiment of the story of Athena’s 
birth from the head of Zeus. 

1. 380. Bidw6t, the oldest form of the imperat., § 23. 1. 

1. 282. peferv, like pda =‘ to sacrifice.’ Cp. Lat. facere and operari. 
Hiv was referred by the ancients to éros=‘one year old,’ which makes 
ddpnrny superfluous. It is better to connect it with dyw, dvdw, and sc 
make it = TéAetos. 

1. 384. tmeptxevas, i.e. not by melting, but by laying on gold in leaf 
or foil. : 

ieae7eed, 6.15252. 

Wangs Od. 10145, 

1, 390. ava-képagcey, ‘mixed up.’ Cp. Od. 9. 209. 

1. 392. kpydepvov, here= ‘the stopper’ that made fast the top (xdpa-béw) 
of the jar, or perhaps ‘the string’ over the cork. 

1. 396. of pev, sc. viées xal yap Bpoi, sup. v. 387, who had each his own 
apartinent (oidvde EBay, cp. inf. v. 413) in the court of the palace. 
avrov, in next line, mcans ‘in the actual house,’ sc. Um’ aifor'on, ‘under 
the echoing verandah’ formed by a sloping roof from the front wall of 
the house. 


1. 399. tpyrots, see Od. 1. 440. 
1]. 401. Join 6s matSwv, cp. Od. 5. 448. The married sons had de- 


tached lodgings in the court ; the unmarried Peisis. (710s) sleeps in the 
house, as Telemachus does. 

l. 403. méopovve. This phrase, which is used in the honourable sense 
of ‘sharing the bed’ as a wife, gains its meaning from tue fact that the 
wife is the one who has free access to the husband’s room, and actually 
prepares his bed for the night’s rest. So Theocr. 6. 33 

avtdp éyw xAafw Ovpas és Té x’ dpoocn 
auTa po oropécey Kxadd dépma. 

1. 408. amooridBovres aX., ‘shining with an oil-like gloss.’ The gen 
may have been suggested by the dé in composition, as the dative 1s 
more natural, as in Il, 18. §95 

xiT@vas évyynrous RKa o7iABovtas édaiw, 
See too on Od. 7. 107. Others interpret it of a sort of varnish. 

1. 410. “Ai8da5¢, sc. Sduov, ‘to the house of A.,’ always a person ip 
Homer. wt 

l. 411. otpos, ‘warder,’ from ép-4w. Cp. Lat. ¢ueri in a similar 
double sense. 

1. 418. kpynvate, with double 7, from xpaiva. 

1. 419. tAdooopat, indic. fut. after éppa, so with Gras, Od. OLAS 

1. 420. évapyijs, cp. Virg. Aen. 4. 358 manifesto in lumine vidi,  Qeod, 


sc. Tlovedavos. 
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1. 421. émt Botv, ‘for a cow ’ $0 én Tevxea éooevovto, Od. 24. 466. 

1. 422. Bodv émBourddos, a pleonasm, like ai-réA0s aiyav, Od. 17. 247. 
Cp. inf. v. 472. 

1. 427. of &’ dAXot pevere, for this use of imperat. cp. Od. 2. 252. 

l. 429 Spas, ‘places’ for the guests. api must go with wevecOar, 
but it is superfluous, and, as it were, an afterthought. oltoépev is the 
second aor. infin., § 20. 3. 

1. 432. xadxevs, called ypucoxdos, sup. V. 425. 

1. 433. welpata=instrumenta; lit. the ‘completions’ of his art, in 
which word the siguifications of wefpara easily meet. 

1. 436. dvridwoa, see on Od. 1. 25. 

1. 439. ayérny kepdwv, So fnew nodds, Il. 17. 289. @yew xepotv, Eur. 
Bacch. 1068. 

1. 441. €répy, sc. xecpl=‘the left.’ ovhas. It is difficult to decide 
whether this word be connected with 6Aos =‘ whole grains,’ or the root 
Fed appearing in dAéw, ddevpoy, which would make it =‘ coarse-ground 
grain,’ The latter seems on the whole better, and more consistent with 
the Attic form ddal, Aristoph. Eq. 1167, Pax. 948. The grain when 
poured between the horns of the victim is called ovAo-yvrat (Vv. 445). 

l. 445. kathpxero. Cp. Il. ¢. 449 

xepvipavro & émerta kal obAoxUTas avéXovTO, 

sc. took them out of the xaveov to sprinkle. Here satnpy. obdoyxvr. 
is equivalent to xarnpx. avedduevos ovA. ‘He began the sacred office 
with handwashing and the grain for sprinkling, and he prayed earnestly 
to Athena at the initiatory rite, throwing in the fire the lock of hair from 
the victim’s head; but when they had prayed and tossed the sprinkled 
grain,’ etc. The drapydpevos is defined more closely by the words 
which follow it. Cp. dm rpixas dpgapevos, Il. 19. 254. 

]. 450. dAdAvEav, ‘raised a joyful cry,’ at the consummation of the 
sacrifice; not a shriek of horror. [*or dAoAvy7) in this good sense, cp. 
Eur. Med. 1176. 

1, 453. aveAovres, ‘having raised the victim(’s head],’ equivalent to 
avepvoavres, ll. 1. 459; 2. 422. 

1. 454. €oxov, ‘held him fast.’ This was to facilitate the next process 
(opager, ‘cut the throat’). 

1. 456. Stexevav, dismembered.” piorvAdov (v. 462), ‘cut into small 
pieces.’ dap &é, ‘and at once they cut out slices from the thighs, all 
preperly, and wrapped them in fat, making a double layer of it.’ 

1, 458. 5imtuxa may be taken as an adverbial accus plur., or better, 
as a fem. accus. sing. (agreeing with xvignv), a metaplastic form from 
dimruxes pointing to a nom, Simryg. Cp. dimruya Awmnv, Apoll. Rhod. 
2.32. For a description of meat from the thigh thus wrapped in an 
upper and lower layer of fat, cp. Soph. Antig. 1011 pypol «adumtis 
ELEXKEWTO TLpEANS. 
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L 459. oxifps, § 9. 6. 

L460. tap’ avrov éxov, ‘came éo his side and held.’ 

Il. 461, 462=QOd. 12. 364, 365. 

1. 443. The apodosis begins with draw 6, ‘then they set to roasting 
them.’ 

1. 466. Exptcev Aim’ €Aalw [and simply Ain’ drawer Od. 6. 227], 
‘anointed him with oil-olive.” Accorciiy to Elerodian Ain’ was an 
actual Cative, sc. Aiwa: or Aina, from an old noun 76 Aina, so that éAatw is 
an adjective. Others regard Aiwa as an adverb analugous in form to 
Kpupa, Taxa ='s aoothly,’ TTT 

1.471. aveépc: oOAol, so Kuvpol, sup. Vv. 339, Od. 1. 148. 

€mt-Opovro, acc. to some=‘rose up,’ or ‘passci alung them,’ like 
étoixeg@a, ‘to wait on the euc.ts;’ others, with more probability, refer 
Opopar to a root op, Fop, from which come épaw and otpos, * looked after 
them,’ i. e. ‘ waited on them.’ 

1. 472. otvov otvox., a pleonasm, as sup. v. 422. The ultima of ofvor 
is long before the digammateC worl fi buyoetyres. 

1. 476. bh’ appar’ ayovres, here, zs ofteu=-u “er the yoke;’ apyua7a of 
one cha.cot, but in plural numler, as icle ig all the «<yyaratus 
connect:;’ with it, cp. réfa, wey2pa, istia.  d8oto, partilive gen., ‘ sonie 
of his journey;’ so in Il. 24. 264 wa mpnaogwper dduiv, — 

1. 481. Bucero, § 20. 2. av, § 7. 

1. 454. €Aaay, infin. denoting purpose; cp. Oc. 1. 12% vifac@a. 

}, 486. oetov fvydv, ‘ket rattling the yoke supjorting it [on their 
necks] at either end.’ 

1. 487. Sucero, § 20. 3. 

1. 488. Pypai, on the N.E. side of the Mes:enian gulf. 

l. 440. devav, see on sup. v. ISI. 

1. 493. The verse is wanting in the majority of MSS. 

L 495. ttov, § 20. 3. 

1. 496. Fvov, ava, i. q. dvvw, ‘made for their journey’s end,’ ‘for so 
quickly the swift horses bore them forward.’ Others take iméxpepov 
intransitively, as in Il. 23. 37 

: ora 6° émecra. 
al Pypyriadao modwees Expepov (ror. 


BOOK IV. 


L 1. of 8é, sc. Telemachus and Pei=istratus. This intrccuces the 
evening of the second day after their departure, the first nivtht being 
spent at Pherae, Od. 3. 488. AaxeSaipuv is the name for the istrict of 
which Sparta was the capital. KotAnv is Test Ccscritien hy Euripides 
(Cresphont. 1), “oiAnv yap, tpeoe mepidpouor, ‘,ountain-pent;’ the 
surrounding mountains being Taygetus on the west, and Parnon on the 
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east. Kyntéeroay (for which Zenodotus wrote KaveTaeooav) = ‘with deep 
ravines,’ perhaps from «e-d(w, ‘ to split.” But vid. Buttm. Lexil. s. v. 

1. 3. Batra yapov, cp. Od. 3. 309. 

1.5. Menelaus had promised his only daughter Hermione to Ne- 
optolemus, while they were still at Troy ; now he ‘was just sending her 
off’ in performance of his promise. 

l. 7. éEeréXevov, ‘ were bringing to accomplishment.’ 

1. 8. Urmovotv, instrumental dative. 

l. 9. dorv=Phthia, in Thessaly. 

1. 10. Hyero, Menelaus was ‘ bringing home’ for his son a bride 
from their own city, Sparta. 

]. 11. THAVYeTOs seems to mean ‘grown big,’ and=Lat. adolescens. 
The notion of ‘last-born’ or ‘late-born’ from rnAe is unsatisfactory, and 
the first part of the word may be referred to @2A-Aw, or to an adjective 
ras =‘ big,’ seen in Tavyetos, ‘the huge mountain.’ See on TyA€mvaAos, 
Od. 10. 82; cp. further, Il. 5. 153; 9. 143, 482, Od. 16. 19; to which 
passages the meaning ‘grown up’ is quite appropriate. And here, 
Megapenthes, born after Helen’s flight, but before the Trojan expedition, 
would now be 19 or 20 years old The ‘ great grief,’ which the name 
implies, commemorates Helen’s faithlessness. 

1. 13. mel, metr. grat. 

ll. 15-19. Athenaeus says that these lines were interpolated by Aristar- 
chus, partly from Il. 18.604-606. Most modern editors reject them, but 
the first two seem almost necessary to give a meaning to the opposition 
in tw 8’ are, y. 20. 

l. 19. kata pésoous defines more closely kar’ avrovs, with which cp. 
davpa Cov kard Spa, inf. v.44.  éEdpxovros [sc. dodov] poAris, genit., 
as é¢npyxe ooo, Il. 18. 51. 

1. 20. €v po8vporor, sc. at the entrance of the avaAn. 

1. 26. tabe, ‘ yonder,’ cp. 78’, Od. 1. 185. 

1. 27. &xrov, a syncopated form of the dual from perfect axa. The 
dual of pluperf. occurs inf. v. 662. 

\. 28. For opwiy, cp. § 15. 1; katradvaopev for -wper, § 3. 4 

1, 29. Join | mépmwpev tkavewev ddkAov. Eteoneus thought the house 
was full enough already, and it might be wiser to ‘send them on to visit 
some one else, for him to entertain them.’ 

1. 33. Notice the combination of dual and plural, dayévre.. ixépeda, 
we are come hither [waiting to see] whether Zeus will for the time to 
come ease us of our sorrow.’ Menelaus has learned kindness in the 
school of adversity. 

1. 36. mporépa, ‘forwards.’ Soin OFvar (Govdopar), ‘that they may feast.’ 

1. 37. KékAeTo, §§ 16. 2; 20. 4. 

1. 38. oméo@ar, from Erouat, éorduny. 

1. 39. Adoav tro £., ‘from beneath the yoke,’ cp. Od. 7. 5. 

50 


ODYSSEY, IV. 


I. 4t. avd.. éuitav, cp. Od. 3. 390. 

I. 42. évamia. See plan of house. tTappavowvta, because they were 
whitewashed, or bccause the sun streamed throu. the gateway and lit 
them up. 

1. 45. The order of the words is aiyAn yap méAev Gs te [atyAn] yeAtou 
Ne weAHvns. 

1. 47. Opdpevor, ‘ gazing,’ with the additional notion of wonder= Od. 
10. 18:. 

1. 50. ovAos, in this sense of ‘ shaggy’ or ‘with close nap,’ is referred 
by Buttmann to eiAéw=‘squeeze.’ It is more likely parallel to Lat. 
vellus, Greek Fépiov, Eng. ‘ wool.’ 

1. 51. €s Opdvous Covro, cp. OGxdvde xabifavov, Od. 5. 3. 

ll. 52-58 =Od. 1. 136-142. 

1. §9. Secxvipevos, see on Od. 2. 41. 

1. 61. waccapévw, sc. ad. accus. ohiect of eipnodpeda. 

I). 62-64. The Alexandrian critics re‘ected these lines as unnecessary, 
and as containing an unhomeric form oéyv, the dative elsewhere being 
opaxv. Trans. ‘the type of your parents is not lost in you’ (Haym.,). 
odov dativ. ethicus=‘as far as you are concerned.’ 

1.65. v@ta. Slices from the back or chine were the best pieces 
reserved for honoured guests. Cp. Od. 8. 475. 

i. 67, 68 =Od. 1. 14g. 150. 

1 70 =QOd.-1. 157. 

1. 73. nAéxtpov. It is impossible to decide whether this is amber— 
so called, as Buttmann thinks, from its attractive properties (€A«w)—ora 
mixture of gold and silver in the proportion 5: 1, which it certainly 
meant in later times. Amber as a decoration would not be very lustrous. 

l. 74. ‘ Like unto this, no doubt, is the court of Zeus within, for the 
untold multitude of things that are here.’ 

l. 75. 6000 is roughly equivalent to 7 rédga. The proper meaning 
of avAz is the outer court. If we retain that meaning here, Telemachus 
must be supposed to be thinking of the place where the splendour of the 
palace first struck his eye. But probably ava7) is loosely used for the 
whole dwelling, as in Il. 24. 452. 

]. 77. See on Od. 2. 269. 

1. 80. Trans. ‘But of men, whether any one rival me in wealth or not 
(1 care not].’ For the conjunctive, cp. Il. g. 701 GAA’ 4 Toe Kelvov pey 
édcopev 7 Kev (not 7 KE pery. 

1, 82. Hyayopyy, sc. Ta KTNpATA. 

1. 83. Alyurriovs, three syllables. The countries are not mentioned 
in any order of geographical sequence; the Sidonians are close to the 
Phoenicians, and the Erembi are, perhaps, a branch of the Aethiopians. 

1. 85. tva te [So 6& Te, inf. v. 426], ‘where lambs are horned from the 
very first.’ Cf. Arist. Hist. Anim.8. 28 ev pev AiBuy evods yiveratKépara 
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txovra 1a Kxeparwin Tv xpidv. Indeed, all increase is rapid, tps yap 
TIKTEL, K.TA. 

1. 86. teAeaddpov (rtice accent, which makes the epith. active) = ‘the 
maturing year,’ ie. that brings all things to completion, including itself. 
For eis éxraurov, cp. inf. v. §27. 

1. 87. Trans. ‘There neither master nor shepherd lacks cheese or meat 
or sweet milk, but [the ewes} always give a constant supply of milk, to 
draw,’ lit. ‘to be milked.’ émuSeuns = émdeF7s, from d€opac. 

1. 8g. é-yne-taves, from ém-aiei, with termination 7ravos, as in Lat. 
diutinus. @i08a1, from @dopat, as xpyaGa from xpzopar. 

1. go. elos, met. grat. for ws, § 3.6. tmepi Ketva, ‘about that neigb- 
bourhood.’ 

1. 91. telws, Epic’ for réws, ‘meanwhile.’ 

1. 92. ovAopevys, see on Od. 2. 33. 

1. 94. kal tatépuy, «.7.A.,‘and about these [riches] you are likely to 
have heard (cp. Od. 2. 118) from your fathers, whosoever those fathers 
of yours may be.’ These words are purely parenthetical, by way of 
saying that his wealth is now common matter of history: the eémei 
explains his lack of enjoyment in his wealth (v.93). amaodeca =‘ let 
it go to ruin,’ as it certainly did go to ruin in his long absence. 
Another reason for his joylessness is the loss of dear friends, inf. vv. 
96 foll. 

1. 97. Join épedov valev exwv tpitatyy Tep poipav TovTwv, With otf 
5’ dv3pes repeat dpedor. 

1.100. aans, ‘notwithstanding.’ explained by wavras.. dyetvwr. 

l. to4. TOV TavTwv ov=. ‘For these men, all of them, I lament not so 
much,’ oSvpopar (with accus. sup. v. 100) is here used with gen. 

1. 105. amex@aipe. =‘ makes me loathe. Cp. orvfayus, Od. 11. 
502. 

1. 106. pvwopévo (uvdopai, § 18, 2), ‘when I think upon it.’ 

1. 107. qpato, ‘undertook,’ [aipw]. Join 76 8’..avdte, ‘to that man 
himself troubles were destined to come, and to me sorrow for him never 
to be forgotten, to think how heisso long away, and we know not whether 
he be dead or alive.’ 

]. 112. véov, adverbial to yeyadra. 

1. 113. t@ 8’ dpa, ‘ and in his heart he stirred a desire of tears for his 
father.’ Join tr6 .. dpe. 

1. 115. dvr[a]. Notice accent which distinguishes it from dy7?, and 
cp. avra mopecawy, Od. I. 334. 

]. 120. elos, see on sup. v. 90. 

1. 122. xpuonAakaros was interpreted by the ancient commentators as 
=‘with golden arrow;’ but }Aaxa7n, at any rate, always means the 
‘distaff,’ though there may be an ambiguity of meaning in arpaxros 
between ‘spindle’ and ‘arrow.’ It isa generic epithet of the goddess 
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as 2 female, and not specific with reference to her favourite pursuits of 
hunting. Pindar applies the epithet to Amphitrite and the Nereids. 

1. 126. O7Bar or O7Bn, the chief city in upper Egypt, which was 
called after it ‘ the Thebaid.’ 

1.131, troxuxAov=with little wheels or castors at the bottom, that the 
basket might easily be pushed about. Cp. Il. 18. 375 

xpucea 5é ag’ bwd KiKAa ExdoTtw mvOpemn O7KE. 

1. 132. kexpdavro, ‘the edges thereon [ém| had heen finished off with 
gold,’ from xpaive. Others derive the form, strangely enough, from 
kepavvupi, from the idea of the mixture of the two metals. The basket 
was full of the yarn already spun off. This was packed away, probably, 
in skeins or balls, while the distaff, with its charge of wool ready for 
spinning, lay across the basket from edge to edge. Others interpret 
Terayvoro of standing upright, but the other rendering is simpler. Cp. 
Od. 1. 138 éravuace. 

1. 138. (Spev, § 23. 8. 

Il. 140. This line is generally rendered, ‘Shall I be wrong in what I 
am going to say, or shall I be speaking the truth?’ or else as a quasi- 
indirect question =‘ whether I shall be wrong or right, my heart hids me 
speak.’ It seems simpler to consider that Helen is debating ufon her 
own question, (dev 57; and doubting whether to answer it or not. She 
says, therefore, ‘Shall I withho!d the truth (wevooyac\, or shall I speak 
the truth out? J have a great inind to do so.’ 

lL. 141. €orkdta dbde, tam similem. 

1. 145. €peto, § 15. 1. 

1.151. Join pepvnpévos apd’ ’O8., as Od. 1. 48. So prnadpeda mepi 
mourns, Od. 7.191. Others join pd. aug. ’O6., and take pepynp. as 
standing alone. 

1. 153. dpi épol. Explained by eivex’ épeto, inf. v. 170. 

1. 158. caddpov = odd pwr. 

1. 159. ©S’ €X@adv, see on Od. 1.182. éreoB. dvadaiv. =‘ to make show 
of much talking.’ There is no idea of fAvopia or nonsense in the word. 
+6 mp@tov=' his first visit.’ 

1. 160. Join tod .. avby. 

]. 163. troOqcea:, fut. indic. after Sfpa, as efp’ és mdAw Opa pe pNTHP 
dpera:, Od. 17. 6. 

1. 165. py dAdo, the 7 and a coalesce by synizesis, § 4. 3. 

1. 166. ot, enclitic dat. as the accent on ovde shows. 

1. 170. wod€as, § 13. 5, two syllables. 

1. 171. The order of words is, eal épyv [&utl pedrnoévev poy edOdvra, 
‘And I thought that I would entertain him when he came, beyond all 
other Argives, if Olympian Zeus had granted that a return should be 
vouchsafed us. AndI would have ¢iven him for a home ,vaaca, transit. 
aor. of:aiw' a city in Argos, and would have made him a house, having 
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brought him from Ithaca with his goods and his son and all his folk, 
having cleared out one town [of those] that lie round us, and [which} 
are ruled over by myself.’ 

1. 181. péAXev dydoceoGar, ‘must himself have been jealous of this 
happiness.’ 

1. 187. ’AvrtAdxoro, Od. 3. 112. 

1. 188. "Hovs vids, Memnon, king of the Aethiopians. 

1. 190. The order of the words is, N.6 yépav paox’ eival ge menvupévov 
rept (=' beyond’) Bporav. 

1. 192. Aristarchus is said to have rejected this line, and most modern 
editors have followed him, because the oto. seems wrong after émpvn- 
gaineba. But the clauses really cross, so that oioww é. yey. refers closely 
to Néotap >. 6. y., and émpyv. ceio to GAAnA. épéorp, A similar inter- 
change comes Od. 8. 477 rovTo mope xpéas—égpa paynoi—Anpodonw— 
kal yuv mpoonrvtopat. Peisistratus and his brothers are the subjects of 
émpy. and épéorper. 

1. 193. et tt mov €ott=‘if it may be so,’ a modest way of urging his 
advice. 

1. 194. peraddpmios may mean ‘after supper,’ wera déprov. Peisistratus 
likes not to end the dayin sorrow; so that Menelaus (inf. v. 213) suggests 
they should fall to again. Or it may be, ‘during supper.’ pera deprq, in 
which case v. 213 will describe the meal resumed after the interruption 
of weeping. This is simpler. 

aha kai “Hods éooerat, ‘but the morning shall serve for that,’ sc. 
eggeTat Odupopery. 

1, 195. Join ov vepec. tiva kAatew [rovrov] Bpotdv os xe 6. 

1. 197. yépas. The only ‘donovr’ men can show the dead is, KeipacOai 
(71va], that one should cut his hair as a sign of mourning. 

1. 199. kat yap follows od vepeco@pat. 

1. 200. péAAets tSpevar, see sup. v. 94. Peisistratus had never been in 
his company nor seen him. Perhaps he was not born when Antilochus 
went to Troy. 

l, 202 =Od. 3. 112. 

1. 206. totou=menvupévov. 6&=‘ wherefore,’ cp. Od. 1. 382. 

1. 208. yapéovrt te yewv., ‘at bridal and birth.’ For similar hysteron 
proteron, see Od. 4. 723; 10. 417, etc. 

], 211. viéas av, where Attic Greek would have used 8é. 

]. 214. xevavtwv, ‘let them pour,’ indef. subject, as often daai, ‘and 
there shall be stories next morning too fur Telemachus and me to tell at 
length [8:a} to each other.’ 

1.220, Join Bade pappakov cis oivov evOev Emvov. It is impossible 
to say what the P@dppyarxoy was. Plutarch thought it only symbolised 
the glamour of Helen’s eloquence: many modems think it refers to 
Opium. 
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1. 226. Syidwev, § 18.3. For the subject to 5., see sup. Vv. 214. 

l. 227. prttdevta, not ‘cunningly devised’ but (active) ‘helpful.’ 

1. 229. ty, ‘where,’ taking up the Afyum7os implied in the adj. Alyunrin. 

]. 230. peptypeva, ‘intermixed,’ good and had together. 

1, 231. intpos is the predicate. ‘Each one is a leech skilled beyond 
all men.’ 

1. 235. of8e, see on Od. 1. 76. 

l. 23, ardp refers back to éo@A&v, ‘ though good, yet the God,’ etc. 

l. 239. €orkora, ‘suited thereto,’ sc. to feasting and enjoyment. 

1. 240, puOqjoopat, i.e. -wpa:. Conjunct. parallel to dvoyujve. 

1. 242, GAA’ otov 148’ épete. We may supply xatadééw or some such 
word, or make a sort of exclamation of it, ‘ But to think of what a thing 
this was that he did!’ which latter way the Schol. prefers. 

1. 244. avrév piv=the later éaurdv. 

l. 247. katakpUmrwy, ‘disguising himself.’ 

1. 248. 6s ovdéev totes env, ‘who was in no wise such an one,’ sc. any- 
thing but a beggar. 65é«7ns and oixeds seem irreconcileable. 

1. 249. aBaxyoav =‘ took no notice.’ 

l. 250. rotov é6vra =‘ though so disguised.’ Others interpret, ‘I knew 
him to be such an oneas he really was,’ Od. 11. 144. 

1. 254. pry mpiv avadivat .. mpiv ddrxéoOat, non prius ostendere 
quam advenisset, 

1. 258. xara 5 ppdviv H. 1., ‘ brought back much information,’ 

1. 262. 50x’ = ddaxe. 

1. 263. voodircapévyy, ‘having quitted;’ so with accus. Kpyrys cpea 
vipdevta voogiaapny, Od. 19. 338. 

1. 264. bpévas ... e805. For this accusativus respectus defining rev 
more closely, cp. Od. 11. 336. 

1. 269. tototrov is probably masc. agreeing, xard atveow, with ‘Odve. 
pidov xijp, which is merely a periphrasis for "Odvacers. 

1. 272. teota =‘ fine-wrought.’ tva =‘ where.’ 

]. 274. Kedevoépevar Sé o” epeAAc, ‘some God must have bidden you 
{come}.’ péAAw is followed by a future, as in Od. 9. 477, or by an aor., 
as inf. v. 377. «eAevoépeva: may, therefore, be an aor. with the siyma, 
like olgépevar, cawoépevar, etc. Had Helen’s purpose come to 100 the 
Greeks were lost. 

1. 277. mept(élorectas, ‘ thou didst walk round.’ 

L. 278. é« 8 dvopakA. = éfovopaKxaAniny é. 

1. 279. toxovs’ addoxoucr, see on Od, 21213 

1. 283. Srakotcat, ‘ to answer,’ Od. 10. §3. 

1. 285 = Od. 2. 82. 

1. 292. GAytov, ‘all the harder!’ cp. BeArepov, Od. 6. 282. tade= 
‘his cleverness and endurance.’ 

1. 294. Tpdmere, ‘send us off.’ 


qr 
Lo it 


NOTES. 


ll. 297-300 = Od. 7. 336-339. Séepvia, bed-steads,’ €vac@at, ‘to wrap 


themselves in.’ yea 
]. 302. év mpoSdpm. This mercly resumes the phrase bn’ ai@ovon= 


‘under the verandah.’ 

]. 312. timte 5¢ oe = qua vero de caussa necessitas bue te attulit? 

1. 314. Shptov %, ‘Is the matter a public one, or private ?’ 

1. 317. et éviomots, ‘(To see if you could tell me.” «Anndova for 
¢denddva, from Epic form for «Andwv. 

1320 Cilia: 

ll. 322-331 = Ol. 3. 92-101. 

. 348. This simile is remarkable for having several points of com- 
parison. The hind and fawns represent the suitors: the thicket is the 
house of Olys. The lion is Ondys. himself. Notice how the hypothetical 
mood éeperat} passes into the perf. and aor. indic. as the picture becomes 
realized in the poet’s mind. Cp. Od. 5. 328 @opénaw . . Exovraz. 

1. 224. apdoréporcr includes the dam and her fawns, as representing 
both divisions of the family. Cp. Virg. Aen. 1. 462 

Atridas Priamumyue et saevum ambobus Achbrllen. 

lear =Ode7aaiie 

1. 343. €€ €p.S0s, ‘in a match.’ Philomeleides. the king of Lesbos. 
was sail to have challenged to a contest in wrestling all who landed on 
his shores. 

a yenss= Odnia20s7c60; 

1. 345. Totos ey takes up the same words from v. 342. ‘ O that in such 
strength O¢ys. might come among the suitors; all of them would find 
speedy doon, and wou'n re their wooing.’ 

1. 348. tapaxAtSev a's a closer description to mapef. ‘ T won't give 
you a different answer oft ‘he point and shirking your question, nor will 
I mislead you,’ i.e. he will neither withhui | the truth nor tell him what is 
false. 

1. 349. @MAG ta .. TOv ovSEev, i.e. quae vero senex mibi narravil, ex 
tis nibil ceiaho. 

1. 351. Aty¥rro. It is doubtful whether this is the land or the river 
of Egypt, sc. the Nile; see inf. vv. 477, 581. 

Join mt .. €xxov and Sevpo . . véeo Bat. 

1. 352. €mei ov. Synizesis, § 4.2. teAnéocas=not so much ‘ perfect ' 
as ‘effective, that win an answer (réAos) from heaven. 

1. 254. €meara, begins the story =‘ now.’ 

1, 355. Pharos lics so near the cust less than a mile) that it is hopeless 
to recrucile the story with actual topogeaphy. 

1. 25. toooev dvevd’ &., ‘as great a way off as a ship makes ina 
whole ‘‘ay.’ 

1. 357. Hvucev, aor. of custom. 

émtmvetnot. For the diphthong er, see § 3. 2. 
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1. 358. amo .. Baddovar, ‘they push off.’ 

1. 359. peXav =‘ from deep wells,’ so xphvn peddvutpos, Od. 13. 409. 

1. 363. Katép@ro, syncop. aor. from form Péiw, ‘all our victuals would 
have been spent.’ 

1. 367. voadguy éralpwv defines of. pp’ is for por, § 6. 

1. 369. €reipe 52, where later Greek would have ydp. No man in 
Homeric times would eat fish when he could get meat. 

1. 371. Trans. ‘ Art thou utterly a fool and spiritless; or art thou wil- 
fully reckless, and takest pleasure in sorrow? seeing thou art so long 
cooped up in this island, and canst find no escape, while the heart of thy 
comrades is fainting.’ petes, § 23. 1. 

1. 377. See on sup. v. 94. 

1. 380. wedag =‘ keeps me a prisoner here.’ €&nyce, ‘ stopped me’ origin- 
ally, cp. sup. v. 351. 

1. 387. texéo@ar, sc. eve, ‘begat me.’ 

1. 388. AcAaBecOat, § 16. 2. 

1. 389. 65 Kev, apedosis, ‘he will tell thee” Or, reteining relatival 
force. render ‘him, it yu can, lay wait for and scie, in the huy e that he 
will tell thee.’ 5 

1. 393. otxopevoro ddav, ‘ while thou art away on a journey;’ so €AGeiv 
odor, Od. 3. 316. 

1. 395. atry, emphat., ‘Do thou thyself;’ for Menel. does not under- 
stand the plan. 

1. 400. Constant usage seems to prove that S€ and not 87) as proposed 
is the word after jos: 5¢ may here be compared with é€me:za, sup. v. 
354. apdiBeBaxer is the reading of the majority of MSS., and if it be 
adopted, we must treat it as an aor. of custom, being the only past tense 
in use from the pres. perf. dug: BeBnxa. But apgrBeBycp, the reading in 
the text, is much simpler. 

1. 402. pit, the ruffled surface of water. Cp. 

oin 5& Zeqvporo ExevaTo TévTov Em pit 
dprupévoro véov" pedaver 5€ Te TévTOs bn’ abrys. II. 7. 63. 64. 

l. 404. vémoSes. This word has been variously interpreted as ‘ feotless,’ 
‘web-footed,’ and ‘offspring.’ The last is best. It may he refirt+d to 
root NETI. seen in avéynos, nep-os, nep-tis, etc. 

1. 406. mkpov ddpyv, see § 13. 2, Lut mkpov may te ads. to 
a sotrvetoucat. , 

1. 408. éeins, ‘in order,’ ie. Menel. and his companions, though only 
ot is used in the preceding line. 

1. 410. ddopdua, the ‘ black arts’ ofa wizard. 

1. 411. Emeorv, ‘goes his rounds ;" cp. érotxea@at, inf. v. 451. 

1, 412. mepTragoeTat, i. €. Tepnaantat, properly, ‘ to count on the five 


fingers.’ ae 
" 416, avO exe, ‘keep him where he is ;’ so at& pévew, Od. 5. 208. 


The infin. for imperat., as sup. v. 408. 
@ 
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|. 417. meiptoerar, sc. dAvga:, ‘He will try to do so by turning into 
everything that is made for moving on the ground.’ 

1. 420. adros = Proteus bimself. 

1. 421. tTotos édv, in his original shape. 

1. 422. ox€oOar, ‘cease; so ésxovro pans, Il. 3. 84. 

]. 426. €oragav. Virg. Aen. 6 ad fin., stant littore puppes. 

1. 427. Hra, § 23. 3. moppupe,‘ was troubled.’ Either a redupl. from 
pupw, or connected with root PY, seen in ppé-ap and Lat. fer-veo. 

1. 434. memotdea, § 21.3. iOvy, ‘ enterprise’ 

1. 435. troSdca, ‘having plunged beneath,’ described sup. v. 425. 

1. 438. etvas, ‘lairs,’ shallow pits scooped in the sand. 

1. 442. dAomTaTOS, § 13. 2. 

1. 445. GpBpootn, a fem. adjective used substantively, as qotn, inf. v. 
447. Here it must mean not the food of the gods, but a refreshing per- 
fume. The corpse of Patroclus is kept from decay by its use, JI. 19. 38. 

1. 449. Pyyptvt, ‘at the breaker’s edge; xtpa xépow pn yvepevor, 
Il. 4. 425. 

tore évétos, ‘at noon,’ lit. in full daylight. Root AIf, Lat. di-es. 

1. 451. Satpedeas, ‘ plump, well fed.” ¢a=éa, through the pronunci- 
ation of the iota as j, ‘ thoroughly.’ 

AécTo aprOpov, ‘told their number.’ 

1. 453. Aéxto avros, ‘lay down himself.” Two syncopated aorists 
from distinct roots, viz. AE and AEX. So in Latin /égo from Ist, and 
lectus (‘a bed’) from 2nd. atoOy (ofyac), commoner in middle aor. 
dioato, ‘suspected.’ 

1. 458. tyemérnrAov. The first half is the emphatic part, the latter is 
generically applicable to all trees. So dpis tpixouos, Od. 12. 357; 
nuxvonrepo dnddves, Soph. O. C. 17. 

1. 460. aviafe, ‘ grew tired ;’ intrans., as inf. v. 59S. 

1. 463. téo oe xpy; see on Od. I. 124. 

1. 465, mapatportréwv pe, ‘secking to mislead me.’ 

1. 472. GAAd pada, cp. Od. 5. 342, ‘ Why of course you ought,’ ete. 

1. 476. évxtipevov. The other reading is és ivdpodov. But ixéodae 
can be used with the accus. without a preposition, as in Od. 3. 1. 

1.477. Surerys, lit. ‘fallen from Zeus,’ i. e. from the sky; here it 
means ‘ rain-fed.’ 

1. 490=Od. 1. 2338. 

1. 492. o¥dé ti we x py, nec te ofortet baec rescire. 

1. 493. €pov voov =‘ what I know.’ 

1. 495. Altovro =supererant, Od. 3. 196, inf. v. 537. 

1. 497. paxy 5é Te kat ov, ‘At the bastle you yourself were present ’ = 
I need tell you nothing of the doings before Troy. 

1. 498 = Od. 1. 197. 

l. 499. Aias=the Locrian Ajax, son of Oileus. 

58 


ODYSSEY, IV. 


1. 500. Gyrae, probably off the south of Euboea (Virg. Aen. 11. 261). 
Ajax was wrecked thereon, but got on terra firma. ; 

1, 503. kat péy’ ddoOn, ‘ and had been recklessly presumptuous.’ The 
arn was the folly that suffered him to make such a boast. Cf. Jurias 
Alacis Oilei, Virg. Aen. 1. 41. 

1. 504. puyéev. Although after words expressing expectation and the 
like, aorists may be used where the future would be more natural (cp. 
Od. 2. 171, 280), still it is likely that puyéev keeps its past signification 
here. He sat on the rock and boasted that he had escaped. 

1. 508. +6 pév, ‘ And the one part stayed where it was, but the other 
fell in the sea, the broken piece,’ on which Ajax had been sitting. 

l. 510. tov 8, ‘And him ‘the crag™ carried down through the vast 
surging sea: so there he died, when he had drunk the brine.’ This line 
was rejected as unworthy by many critics, because they failed to see the 
grim humour of it, that almost partakes of/the nature of a ox@ppa mapa 
mpocdoxiay. Cp. Od. 12. 350. 

1. 512. wos abeAdeos = Azamemnon. 

1. 514. Maderdwv. As this lay out of Agamemnon’s course, we must 
suppose that a storm (Od. 5. 109° first drifted him south, and as he 
worked up again and sighted Malea, a fresh hurricane drove him north- 
east to the Argolic promontory. Here the wind changed, and let him 
make his port. 

l. 519. Ket@ev takes up not aypov but écxarijv, while 60: refers back to 
dpyov only. The wind shifted in his favour, and gave him a fair run from 
the promontory of Argolis. Bekker, El. 2, proposes to mect the diffi- 
culty by inserting vv. 517, 518 after v. 520. 

l. 520. Yeovro, sc. Agamemnon and his friends. 

1. 521. Tot 6. Here the apodosis begins. 

1, 522. amropevos, ‘as he touched it.’ 

1. 523. xéovro. Notice the use of plural verb with neut. plur., Od. 2. 
156. 

i 525. Umécxeto 5é prov, ‘ and promised as his pay.’ 

1. 526. Both & ye and € are best referred to the oxomds. * He watched 
for a year, lest he (Agamemnon) should pass him by unobserved.’ 

1. 531. The whole scene is laid év peyaporor, so that érépwOt means 
‘at the other side of the hall.’ 

1. 532. Join Ba twmoow kai Sxerdiv. Cp. sup. v. 8. 

1. 534. avnyaye, ‘ brought up from the shore.’ 

1. 535=Od. 11. 411. katéktave, aor. of custom. rar 

1. 837. extabev (xTeivw), § 22. The story here told is inconsistent 
with the form of it in Od. 11. 405 foll. 

1. 541. For grief shown by ‘rolling on the ground,’ cp. Od. 10. 499. 

1. 846. kev xreivev. If xev [for which Bekker, hd. 2, reads «ai! be re- 
tained, we must regard it as a loosely expressed apodosis to a protasis 
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understood. ‘Either you will find Aegisthus alive, or [if you don't] 
Orestes will’ have been his slayer, and you will come in for the funeral 
feast’ ~GpeOdNarsco: 

1. 553. This verse is generally rejected as inconsistent with the state- 
ment of Proteus (sup. v. 496) that only two chieftains were dead. 

ll. §57-560= Od. 5. 14-17. 

1. 562. “Apye. here = Peloponnese. 

|. 563. The heroes are transported alive (od @éopardv éare Bavéev) to 
Elysion, and are found there not as eidwAa kapévrov, but with real bodies. 
Elysion (#Avacs, ‘ where men go’) lies in the far west. 

l. 566. ob ..ovTe .. ote. So ob Tpwar .. ovr “ExaBys obTe Mpdporo 
avaxtos, Il. 6. 450. 

1. 569. ovvexa takes up wépyoun, sup. v. 564. odiw=‘in their eyes.’ 

ll 570-5°6=sup. vv. 425-431. 

Lee vii Oum 11 e2t 

1. 581. eis AtyUrrowo, supply fap, as sup. v. 477. eis with orca 
means. ‘I sailed them back thither and moored them there.’ 

1. 584. xevda tUpBov, ‘I heaped up a cairn.’ 

1. 5:,6. toxywv, here used loosely for mother and grandfather. 

]. sy7. €ry means ‘the story;’ ptOa includes the way of telling it. 

1. 699. S3Spov Se. ‘ But let the gift which you shall give me be some- 
thing to treasure up: horses I will not take to Ithaca.’ 

1. 602. meSiorvo. The Eurotas valley is too narrow to come under this 
description, which may refer to the east part of Messenia, under the rule 
of Menelaus. 

1. 693. Awtos (different from Awrds of Od. g) is a sort of ‘clover?’ 
kutretpov is probably the marsh plant called ‘ galingale.’ 

1. 694. evpudves, * broad in the ear,’ a characteristic of barley. 

]. 626. é€mfpatos cannot mean ‘lofty’ (émaipw) as some commentators 
interpret, but ‘charming,’ as elsewhere. The awkward asyndeton in 
v. 606, and the unusual adversative sense which has to be forced upon 
Kat (kai uGAAov én.) are both avoided if we piace v. 606 after v. 608 
Tdcnn 5€ te kat repli macéwy aiyiBoros kal p. é. &. 

]. 610. karépetev, (xatapsécu). 

1.6 5. See on sup. v. 132. 

1. 618. apdexddAupe. so cevderv, Od. 6. 303. 

1. 619. keto€é p. voot,=‘as I came there on my home voyage.’ teiv 
= 001. 

Il. 621-624. These lines are unsuited to the feast which Menelaus is 
represented as giving. sup. vv. 3 and 16. They describe a sort of épavos 
the very details of which (e.g. Hyov, reumov) are unhomeric. Probably 
the lines were introduced to soften the abrupt change of scene from 
Sparta to Ithaca. 

1.627. 56 wep mapos (sc. répmovro). The reading in the text is 
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that of Aristarchus; the majority of MSS. have 50 mep mapos tBpuw 
€xX€oKOV. 

1. 633. vetr(ac], ‘will return.’ yvéoua, used in a fut. sense Od. 11. 114. 

1. 634. xpem ylyverat, ‘need is come for it.’ x. y. governs the same 
case as its equivalent yp7. 

1.636. two =‘ at the teat.’ 

1. 637. ta&v kev, ‘I should like to drive away one of them and break 
him in.’ 

1. 639. Join avrod aypaov, ‘there on the estate,’ as dAAoH% yains, 
Odras rat : 

I. 642. Antinous asks whether any of the young Ithacensian nobles 
accompanied him, or his own servants; he had servants of his own, so 
the latter was equally possible (Svva:76 xe). 

1. 64. .a€xovros. The conjectural reading déxovra removes all diffi- 
culty from the line, for drnvpay generally takes a double accus. Cp. Od. 
11. 202. As the line stands, we may suppose a mixed construction 
between dmavupav ce vja and dnavpay déxovtos via. The construction Bin 
aéxov7os, ‘in s}ite of your reluctance,’ is posthomeric. But it is not 
unlikely that a@éxovros stands in a loose participial construction almost 
equivalent to the gen. absolute. For such a usage, cp. Od. 6. 157 opzat 
.. Aevoadvrwv, 9. 256 npiv .. Sacdvrwv, g. 458 of .. Bevopevou. 

1. 652. ped’ Hpéas, ‘next to us.’ Others make the phrase = ped" par, 
‘among us,’ as Od. 16. 419 

kal 5€ cé pac 
év Sjpw "1Odxns ped’ SprActkas Eupev’ dpiorov, 

1. 653. of ot Eovro=bi eum comitabantur. 

1. 654. T@ avira, ‘to the man himself Mentor].’ 

1. 658. apdoréporory, sc. Antinous and Eurymachus. 

ll. 661, 662. These lines were probably transferred hither from I]. 1. 
103. If dzdipédatvar is rightly written in one word (instead of letting 
dugi stand as an adverbial adjunct to mipmdAav7o), it may mean 
‘darkened all through,’ either by mental gloom, or by the ‘ black gall,’ 
which was supposed to be an accompaniment of passion. Cp. pedayxt- 
trav ppv, Aesch. Pers. 114, ceAawo¢pov pntnp, Eum. 459. 

1. 662. éiktny, cp. sup. v. 27. 

1.665. Trans. ‘ Away this young lad has gone, as you see, in spite of 
so many of us here.’ The simplest account of avrws (rendered here ‘as 
you see’) is that it is another form of ofrws, and the many dilerent 
meanings assigned to it by different commentators only prove that it 
is in each case coloured by the context in which it occurs, and is 
interpreted ly tone and gesture to express the speaker's feclings. If 
it be referred to atvos, we might here render, ‘he has simply taken 
himself off.’ 

1. 667. dpte, ‘He will get the start and go still further in being . .’ 
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He had already got the start of them in slipping out of Ithaca unopposed. 
Cp. fipxe véerOar, ‘ He was the first to go,’ Il. 2. 84. 

1. 669 = Od. 2. 212. 

l. 670. tévra =‘ on his way.’ The context may imply that this means 
‘on nf return ;’ but ef in itself contains no such idea. 

1. 672. vautiderat, conjunctive aorist. MSS. give vavriAderar pres. 

1. 675. dtrvotos, ‘ uninformed,’ used passively Od. 1. 242. 

1. 682. F etmep., § 4. 3. 

1. 684. pr pyynoted.. Setrvyreav. Penelope meant to say two things : 
(1) Would that they had never wooed me, nor even met here at any 
other time! and (2) Would that they might now eat their last meal here! 
But only (2) is put out in full, and (1) shrinks into a mere participial 
sentence; the initial 47, which would have introduced a negative wish, 
serving only to negative the participles. |The whole sentence.might be 
turned, Utinam..nec me unquam petentes neque alio tempore congresst.. 
uléimam bic cenam jam nunc comedant! ‘The parallel generally quoted 
from Od. 11. 613 is not altogether in point, as there a negative wish is 
introduced in the ordinary way by 7. 

]. 686. The change to the 2nd person in kataxetpere shows that Pene- 
lope includes Medon in the charges against the pynaornpes. 

1. 688. ro mpooOev, ‘ere this,’ ‘long ago,’ explained by tatSes édvres 
=‘in the days of your childhood.’ akovete, cp. Od. 3. 84. 

l. 690. Join otre fékas twa eLatorov tt, ote cimwy. Trans. ‘In that 
he never did anything unfair to any one in the town, nor said it, which 
is the common way with high- qbore kings: one man [a king] will likely 
enough hate, another he may love. 

l. 691. Siky, in the sense of ‘custom,’ Od. 11. 218. The conjunct. 
and optat. moods express the relative probability of an ordinary king 
showing hatred or favour. Cp. 7 Ke @épnor péya Kpatos H KE pepoiuny, 
Il. 18. 308. With Jee viva v1, cp. H. 2. 195 wp Te yoAwoduevos péCn 
kaxov vias ’Axaav. So inf. éwpyer dracbaddv {71} avdpa. 

1. 695. evepyéwv, from evepyea plur. of evepyys. 

l. 7o4. apdacty éréwv for dpacin, as duBporos for dBporos. 

1. 705. Q@adepy pwvy, ‘ the flow of her voice;’ so @adrepdv Saxpv, the 
notion being ‘fresh growing,’ ‘ vigorous,’ 

1. 709. trovAvv, see sup. v. 406. 

. 712. dpope, redupl. aor. 

Ll. 717. TohAGv.. €ovrwv, ‘though there were many [seats] in the 
ebamber,’ oikos, as in Od. 1. 356. 

]. 21. abtvov, &5nv,= ‘her fill of weeping.’ 

1. 722. mepi yap, see on Od. 1. 66. tpadev 48’ éyévovro. Cp. sup. 
y. 208. 

1. 726=Od. 1. 344. The Schol. rejects the line here as superfluous 

1. 728. akdéa, for dxAcéa =‘ without any tidings («Aéos) of him.’ 
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1. 733. TH ke pad’ 4H Kev. The only instance of the double xe. The 
double dv is not found in Homer; for dv..«e, cp. Od. 5. 361. Here the 
first xe gives a conditional character to the whole sentence, which is then 
subdivided into two conditional clauses. 

1, 736. re seems to point to the time when she was yet at home, before 
she reached Odysseus’ house. 

1. 740. d5upyrat, ‘make his plaint to the people who are bent on 
destroying.’ It is simpler to make Aaoio: the direct antecedent to of 
and to consider them as siding with the suitors. Otherwise we must 
render ‘ complain to the people [about those] who,’ etc. 

1. 743. Eurycleia means to say, ‘ Whether you slay or spare me, yet I 
will speak out.’ 

Il. 747-749 = Od. 2. 374-376. 

. 552. evyefo]. 

. 754. kakou (for xaxoe from xaxéw) =‘ trouble not.’ 

. 755. “Apxetotadao. Arceisius was father of Laertes. 

. 750. emeooetat = supererit, 

.757- Upepedea, Synizesis of last syllables. 

- 761. There is no mention of Penelope burning the barley; so that 
we are to suppose that she poured it from the basket as though it had 
been a libation. 

1. 764. Join xatd.. €xne, ‘burned up.’ 

1. 767. dAdAvége, as in Od. 3. 450. oi, dativus commodi. 

1.768 =Od..1;.365. 

]. 769 =Od. 2. 324. 

1. 771. aprvet. The suitors misinterpreted the meaning of Penelupe’s 
sacrifice and prayer. 6=quod, ‘that.’ 

1.772. toav, § 23. 8, ‘But this they knew not, how things really 
were.’ Viz. that Penelope was aware of their plans. 

. 774. Sotpoviot, ‘reckless men,’ i.e. rendered infatuate by the in- 
fluence of some higher power. 

1. 775. mavtas Spas, ‘all alike’ (distinguish dyws and épws), whether 
about the plot against Telemachus or about Penelope’s wedding. 

1. 776. otyp Totov, see on Od. 1. 209. 

1. 782. tpomrot, leathern loops to hold the oar at the gunwale. Cp. 
the use of tpomw7np, Thuc. 2. 93. 

lL. 783 =Od &. 54. ; 

l. 78s. The ship was ready to start at a moment's notice; not drawn 
up on the sand, but riding at her moorings (evval) ‘well out in the 
water.’ She was made fast to the shore also by the mpupvzjora, so they 
were able to warp her in and disembark (é« 5’ éBav), as they had no 
small boats. 

1. 788. dmacros €5. 4. mor. is added as epexegesis to dovros. 

i. 792. The point of comparison is the fear and helplessness of the 
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lion, and the narrowing circle of huntsmen drawing in upon him. Join 
meprayetv piv KvKAov, as dudrevvevar pe xAaivav, Od. 10. 542. 

1. 793. vySupos. See Buttmann Lexil. sub voc., where v75upos ts held 
to be an erroneous form for fFidupos, i.e. vs. The interpretation of 
Aristarchus, sc. dvéxduros, points to a derivation vn -Svw. 

1. 799. wépte, sc. "AOnyn. 

1. 800, ciws, properly =‘ until,’ here means, ‘in order to.’ 

1. 802. mapa KAniSos tpavra, see on Od I. 442. 

1. 803. Join kal mpoodané piv poOov, with double accus., as mpocavéar. 

1. 807. adttpevos (like BAnpevos, ovTapevos, GAaAnpevos), is a par- 
ticiple of the syncopated second aor., in a sort of adjectival sense = 
‘sinful,’ ‘guilty in the eye of the Gods.’ daArtaivw generally takes the 
accusative. 

1. Sog. év dvetpetqor miAqot. Cp. Od. 19. 562 foll. 

Soil yap re mvAa: dpevnvav eiaiv dveipwy, 

ai perv ydp Kepaeaat TerevxaTa, ai 5 erA€gavtt. 

Tay of pév k” €XOwor Sia mprorov éX€dparTos, 

of f° éXedalpovra, ewe’ dxpdavtra PepovTes* 

of 5@ dia feoTayv Kepaow EAOwor Or'pace 

ot p érupa Kpaivovar, Bporay bre Kév tis Tnrar, 
The adjective dveiperos only occurs here. 

1. 811. rwAéat, pronounced as two syllables by synizesis, as «éAear inf. 
v. 812. For the use of the present tense with mapos cp. Od. 5. 88. 
Another reading is mwaAé’, sc. mwAé[ac]. 

1. 821. 6 ye resumes the original subject [ats], as Od 1.4. Tdv évi 
Sypw, tv’ otxerar, eorum in populo apud quos bine procul versatur; for 
iva must not be construed as if=‘ quo’ digressus est, but it marks the 
place where he now is. 

1. $31. Oeote tre ekAves avSijs, ‘and didst hearken to some god’s bid- 
ding. As Hermes, himself a @e0s, might be sent by Zeus. 

1. 834. etv "AiSao Soporor, supply éori. 

1. $36. ayopevow ketvov, parallel construction to cardAefoy xeivor, sup. 
v. 832. 

1. 838. KAnida orabpoto =<‘ the bolt that fitted into the doorpost.’ 

1. S41. vuxrds apodyo, See Buttmann Lexil. sub voc. 

1. 846, ‘Actepis. There is no islet to be found now answering to 
Homer's description. The attempt to identify it with Dascalion (a 
mere rock without a port or the possibility of one!, does not mend 
matters. Besides, this is a poem and not a treatise on geography. 
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BOOK V. 


In Book I (82 foll.) Athena had proposed to send Hermes to Ogygia, 
and to proceed herself to Ithaca to counsel Telemachus. Her own part 
had been performed ; but Hermes had not yet been despatched, though 
six days had elapsed since Athena’s request. She therefore repeats it. 

1. 1. The story of Tithonus and the gift of ‘cruel immortality ’ is later 
than the Odyssey. Here he appears as a noble hero. 

1.3. @dxovSe. The daily gathering of the gods in the Hall of Zeus. 
For the construction, cp. és @pdvous €Covro, Od. 4. 51. 

l. 6. péXe yap oi, ‘For he was in her mind while staying in the halls 
of Calypso.’ The impersonal use of péAew is later than Homer. 

lL. 7 =Qd. 8. 306, etc. 

1. 8. mpddpwv, see on Od. 2. 230. We must either suppose the 
following lines to be an interpolation, or else regard them as an 
intentional resumption of familiar passages; vv. 8-12 =Od. 2. 230-234; 
14-17 =Qd. 4. 837-560; 18=Od. 4, 727 and 700; 19, 20=QOd. 4. 
7O1, 702. 

1. 18. pepaact, the subject to this is suggested by Aa@v, sup. v. 12. 

I. 20. IIvAov, see on Od. 3. 4. 

1. 23. ov yap 5, ‘ Why, did not you yourself counsel this plan, that 
Odysseus may wreak vengeance on them at his return?’ As a matter 
of fact Athena had not alluded to the vengeance. 

1. 27. mwadtpmerés, a neut. adj. used adverbially, like ém7ydés. It 
conveys here the notion of a fruitless enterprise. Cf. ‘I will turn thee 
back by the way by which thou camest’ (2 Kings 19. 21). atovéwvrat, 
the initial syllable lengthened mer. grat. 

1. 29. atre, slightly adversative,=‘you, for your part;’ like avvap, 
only that it never begins the clause. The senterce opens wet’ 
yap, as the clause introducing the reason for an act is often put first in 
Homeric syntax. Cp. Od. 1. 337; 8.159; 10. Iyo, 226. 

1. 30. etteiv, infin. for imperat. 

ll. 30, 31 = Od. 1. 86, 87. 

1. 33. oxedins (sc. vnés), properly, a femin. adjective from EXw, The 
epithet roAvdécpou suggests that it may mean a structure of joined plai ks. 
Cp. oxedav. 

1. 34. Zxepin. The Phaeacians had formerly dwelt in ‘Yrepein (Od. 6. 
4), ‘the Highland ;’ then they were settled in Scheria, which place later 
tradition identified with Corcyra (Thue. 1. 25 and 3. 70). But Scheria 
only means ‘coast-line,’ and has no ‘local habitation.” The ships, 
gardens, and palace are the marvels of fairy-tale, and the people and 


their country are equally fabulous. 
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1. 36, mept Kapl -. Tlpyrouat. It is better to interpret zepi in this 
phrase adverbially = wepicows, and to take xjpi as a local cative. We 
get the constituent elements of the full expression; e.g. mept. - pideiy, 
Od. 8. 63, and «fpr .. prety, Il. g. 117. It is not easy to say what repi 
xyjpe could mean, though later writers may have used analogous phrases, 
as mept poBw, Aeschyl. Cho. 35. 

1. 39. Tpotns, sc. yalns=‘ Troy-land.’ “I\:ov is the city. 

1. 41 =Od. 4. 475. 

1. 43. Stdkropos, see on Od. 1. 84. 

ll. 44-46 =Od. 1. 96-908. 

1. 47. etdeto 5€ paBSov. So Virg. Aen. 4. 242 

Tum virgam capit; bac animas tlle evocat Orco 
Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit: 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 

1. 50. TIvepinv &’ émtBas, seems to refer to his flight over the peaks of 
the Pierian range that runs N.W. from Olympus, from which clear 
mountain heights (é£ al@épos) he plunged into the sea. 

1. 53. arukwa trepa, ‘his thick plumage.” Hermes does not take the 
shape of a cormorant, but only rides over the waves like one, for métero, 
v. 49, can be used of any rapid motion. 

1. 54. twodéecow, § 13.5. Cf. modAAd kdpara.. Bavr’ émédvta re, Soph. 
racieat 2. 

1. 56. qretpos may be used of any /and in opposition to sea. Here it 
is an island-coast. So used of Ithaca, Od. 13. 114. 

1. 59. €oxapoduv. For the position of the éoyapy, see plan of House. 
The termination é6~f.v points to a noun of the second and not of the 
first declension. Cp. edvjpiv, the ordinary form, Od. 2. 2 

1. 60. evxedroro, either Virgil’s fissile lignum, or ‘deftly split’ into 
billets. §vov, perhaps the ardor vitae. 

1,62. émotxeo Oat, ‘moving at the loom.’ Weavers had to cross from 
side to side of the loom to take up the shuttle after it had been thrown 
across through the warp. Cp. Pind. Pyth. 9. 33 (18) foray madcpBapous 
d5ovs. 

kepxid[c] =‘ with the shuttle,’ § 6. 

1. 66. oxames may mean the ‘little horned owl,’ and eivadtat kopavat, 
‘cormorants, so called from their plumage, which is not unlike the 
‘crow’s. " Tavdyhwoaot, ‘long-tongued,’ refers to their constant screeching. 

1. 67. @araoora épya, ‘ business in the waters ;’ e. g. fishing. 

1.68. We have done with the background and the surroundings; a 
new feature is now introduced. ‘But on the spot (adrov), round the 
cave, a garden-vine trained luxuriantly,’ 

1. 70. wlovpes, Aeolic form for réacapes. 

Aeuxa, ‘ bright,’ ‘sunlit.’ Cp. pédray vdwp, Od. 4. 359. 

i. 77. Join avrny tSovca. 
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1. 84. This line belongs properly to inf. v. 158, and is rejected by the 
Schol. 

1. 83. aiBotos te pidos te, ‘an honoured and welcume Bteste ec l 
tapos Qapilets, cp. Od. 4. 811. 

1. go. terehecpévov has got its meaning of ‘possible, from 1 e 
thought that ‘what has been done once,’ can be done ayain. 

l. 91. This line should be omitted, as contradictory to v. 86. It is 
ahsent from the majority of Mss. 

1. 95. Hpape Ovpov é5wSq, ‘had comforted his heart with meat.’ (Cp. 
Genesis 18. 5.) 

1. 98. tov pov, ‘my story.’ évtomyou, from évér, 

1. 103. Trans. ‘It is wholly impossible that any other God -hould 
overreach or baffle the will of Zeus.” For éo7 with accus 2° ~ infii., cn. 
Of MER Ee 

I. 105. ‘Vhis iciomatic use of the superlative with the , . ive 1-cd 
not be described as a substitution for the comparative: ‘ut.: her, tne 
Superiative retains its force, and the genitive stands sim: ly -- the case 
of reference. Here, ‘The most wretched creature, vieweu in re. rence to 
all others.” Cf. Thuc. 1. 36 4 Képaupa ris “ITaAdias Kat Sixedias Karas 
TaparAov Keita, i.e, ‘favourably in relation to.’ 

]. 106. t&v avépav takes up and defines mure cle cly GAAar. 

1. 108. "A€ynvainy dditovto, cp. Od. 3. 138: 4. 379. 

l. 110. The Scholiasts rejected the whole par-ae vv. 105-111; at 
any rate we must disnense with wy. 110, 111, Wil re cr OP vs seus 
as driven on Calypso’s shore by the storm raised *¥ A. a. 

l. 112. qoryet, ‘he bade me,’ sc. sup. vv. 20 fou. 

J. 118. oxérArot, from éxeo@at, implies (like Lat. tmtroh ao te 
nacious determination of carrying out a purpose at all hazz~ .s 

1.120 époabdinv. Fem. accus. of adject. used adverbiall: cr. 7 €&<yr, 
dvriBinv) =‘honourably,’ a marriage that one may corfe-s to w.th 1° 
shame. moinoet[ac}, conjunctive. 

]. 123. The legend that makes Orion to be slain by Artemts, servc- *: 
confirm the identity of Ortygia and Delos; at any rate the name Orty 11 
is always connected with the worship of Artemis. The flights of qui i - 
(éprvg) common in the Archipelago suggest the etymology of the 
name. 

l. 124. &yavois. This proves that the phrase is used of every form of 
sudden death ; for the visitation here is awrathful one. Trans. *, ainle: -.’ 

1.125. Iagiwn. This word (from ala or fa\ points to the crigin of 
the myth as connected with the fertile powers of the soil. ees 

1,126. & Ovpa eifaca, ‘yielding to her own inclination, 1.¢. nit 
perforce. 4 : { 

1.127. vag ve tptrddw. The three ploughings of the soil took 
place (1) in autumn, (2) in spring, (3) in summer, for a second croq« 
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The third ploughing was called veoa, when the ground was ‘freshened 
ap ;’ ves is hardly parallel in meaning with the Latin novalis. 

1. 127. dtrvotos, see Od. 4. 675. 

1. 130. trept tpdmtos BeBadra, ‘ bestriding the keel ;’ see inf. v. 371. 

1. 132. €Acas, of a ‘crushing’ blow, from etAw, ‘to squeeze.’ Cp. 
xéroas, from KéAAw. Cp. Od. 7. 250. 

ll. 133, 134. These lines come in appropriately here, but not sup. vv. 
110, 111, where they first occur. 

1. 139. avwyet is the present tense from a verb avdya, jnvaryov, formed 
from the earlier perf. dveya. 

1. 140. o¥ my Trépw is not so much ‘I won’t’ as ‘ I can’t dismiss him,’ 
ov (ap Tapa vines. 

1. 143. 008 émeevow, parenthetical=‘without reserve.’ &s Ke follows 
directly from tro@jcopai. 

]. 150. Hee], § 23. 3. 

]. 153. ovxémt, ‘no longer.’ At first she found favour in his eyes till 
he became home-sick. 

l. 155. tap’ ovx €0éAwy eBeAoven, i.e. ovx eOéAwy map’ é6. The gram- 
matical order is disturbed to bring the two contrasting words into juxta- 
position. Cf. inf. v.224 perd Kai ré5€ totor yevecdw, sup. v.97 Ged Oedv. 

1. 156. qroverot, see inf. vv. 418 foll. 

1. 160. Kappope = kardpope, ‘fate-crushed;’ cp. xaypovin, for katapovin, 
2225 78 

]. 161. mpodpacaa, cp. the form pétragaa, Od. 9. 221, a femin. adj., 
answering to a masculine mpoppwv, with short form of root dpa. Cp. 
mpoppacopat, ‘to be careful for.’ 

1. 163. tkpra, see on vy. 252 inf. 

1. 164. tov, as the fxpca form the highest part of the hull. He 
naturally begins by laying the keel. 

1.173. GAAo te Sy tdSe pySear, ‘Surely thou art berein devising 
something else, and not my safe despatch.’ 

l. 174. wéAeat, § 4. 3. 

L175. étoat, cp. Od. 3. Io. 

1. 179. py Th pot avr, ‘ that thou wilt not devise any other mischief, 
to do me harm ;” xaxdv dAdo is the object, and r#pa in apposition to it 
asa predicate. Cp. Od. 7. 193. 

ll. 180, 181 =Od. 4. 609, 610. 

1. 182. Trans. ‘In sooth thou art a rogue, with no simplicity in thy 
heart—(her address is of a playful character)—seeing what the words 
are that thou hast devised to utter.’ 

1. 185. karetBopevov, ‘that down-flowing water of Styx,’ running from 
the upper world into the realms below. 

1, 18g. Gre pe xpetm, ‘ whenever need might press so hard on me.’ 

1. 197. ofa Bpotot dvipes eSoucr. Calypso has no hope of making 
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Odysseus an immortal (sup. v. 135), so nectar and ambrosia are not 
suited to him. 

l. 202. rots dpa. Yet the conversation is only between two. Cr. 
SL le pd ef 

1. 205. ov 8€ xaipe kai Eprms, ‘Yet a blessing go with you notwith- 
standing.’ 

]. 215. 768€ yweo, ‘ be thus angry;’ rdde,a cognate accus. with the 
verb. Cp. Od.3.409: and Eur. Med. 157 wetvy rode p) yapacaov. 

1. 224. 768€ Toto, see on sup. Vv. 155. 

1. 225 =Od. 3. 329. 

1. 226. €AOcvtes.. twye. Notice the confusion between plural and dual. 

]. 230. apyvpeov. The second half of the word is referred by some to 
the root ®A =‘ appearance.’ Others compare it with the termination of 
diminutives, e.g. Cavquov. 

1. 234. téAexus (mA7-c0w), the axe for felling (inf. v. 244), oxémapvov, 
the adze for squaring and smoothing (inf. v. 237). Join dppevov ev 
madapunot, as in Il. 18. 600 szpoxdv (‘potter's wheel’) dp. év. mad. 
Syncoup. 2nd aor. particip. of dpa. 

l. 235. apdporéepwlev, like the Lat. bipennis. 

1. 237. évgoov, not in an active sense, but ‘ smooth-polished,’ referring 
tc the handle of the adze. 

]. 240. ata mada tepix., ‘long sapless, quite dry,’ the hest substitute 
he could get for wood felled when green and put to season. 

l. 244. mavta, ‘in all. Cp. Od. 8. 255. medAexxnoev, ‘lopped.’ The 
work of the oxérapvoy begins at feace. 

]. 245. orcOpy is not the plummet (gragvAn), but a string rubbed 
with chalk, that is drawn tight on any surface, then lifted in the centre 
and let to fly back, so tracing a straight line. 

1. 248. yopdotow. Trans. ‘Then he hammered it together with pegs 
and clamps.’ Metal nails were called 7Aa. The dppoviac may repre~ent 
some simple form of mortice and tenon, or more likely cross clamps of 
wood laid over parallel timbers to keep them together, and pegged down 
to each timber with a youdgos. 

l. 249. S0c0v tis t. Trans.‘ As wide as a man may trace out the 
hull of a broad freight-ship, of such size did Odysseus frame his raft.’ 
ropvwoetat is probably for ropywonta. The topvus used is a pencil at 
the end of a string working round a centre to mark circles. 

l. 251. técaov €’ =Eéni tTéad0v. 

]. 252. ixpta 8€ ormcas. Trans.‘ And he worked away ot his ship 
([é]rote:), putting up the decks by fitting them to the cloxe--v’ ribs, and 
he finished off with the long side-planking.’ The Scho! compares the 
orapives to the vertical threads or warp (o7jywv) of the loom. which 
sufficiently describes their position. The side-planking /émnyxevis, cp. 
denvexiys} was naturally fastened on last (reAevra). The middle or waist 
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of the ship was undecked, and contained the rowers’ benches and the 
hold (évrAos). The ixpia are two small decks, at the bows and at the 
stern, broad enough to sleep on (Od. 3. 353) or to walk on (Od. 12. 229). 
This falls in with the ordinary use of ixpiov='‘ platform, as in Herodt. 
5. 16, and is quite consistent with the statement that the ancient ships 
were not covered in, for these decks only extended for a short distance. 
The timbers carrying the decks were naturally pinned to the upright nbs. 
See generally the Sketch of Ship, with Description (frontispiece). 

1. 236. dpate Sé uv, ‘And he fenced it from end to end with wattle- 
work of osier, to be a guard from the waves;’ i.e. he made a wicker 
bulwark to prevent the broken water from splashing into the hold. 

1. 257. vAny, the Schol. interprets as ballast, {vAa, AiGous, Pappov. 

]. 260. &mépat=‘ braces,’ to trim the yard-arm to the wind; kaAo.= 
‘halyards,’ to raise and lower the émixpiov, cp. Od. 2. 426, where they 
are described as evarpéntoior Boevow.  médSes (Lat. pedes) =< sheets,’ at 
the two lower corners of the square sail. The oxedin is here treated as 
an ordinary ship of the period. There is nothing in the text to induce 
us to interpret it as the description of a mere make-shift. The whole 
story is a tale of marvel; and if Odysseus seems to have done 
more than any one man could do, it is quite in the spirit of the whole 
passage. 

1, 262. ta@=‘for him;’ cp. Od. 8. 417. 

1. 265. év S€ of doxdv, ‘ And on board (év) the goddess put a skin of 
dark wine for him: one skin, that is, and a second big one of water.’ 

1. 266. ya or Ha. This word is pronounced in three different ways 
to suit the metre 7id, as here; #id, Od. 2. 289; and 7a,Od. 12. 329. 

1. 272. Huntsmen and husbandmen had for different constellations 
different names derived from familiar objects. So the same group of 
stars was represented either as a bear or a wain. Similarly, sailors saw 
in the Pleiades the stars whose setting closed the time for making a 
voyage (Activ), while others regarded them as a flight of doves (weAecades) 
scared by the hunter Orion. Bodtes, called by Hesiod ’Apsroipos, is 
said to ‘set slow,’ because at that time he occupies a line of greatest 
perpendicular length; at the time of rising he lies horizontally, and so 
comes into view more quickly. 

1, 273. €mikAnotv kadéoucr, ‘ they sur-name,’ cognate accus. 

1. 274. 4 7 atrod orpéperat, ‘it turns round on the same spot and 
watches Orion.” The huntsman has the bear at bay, and circles round 
him; the bear keeps turning too and never takes his eyes off the 
hunter. To say that the bear is the ‘ only constellation that never sets’ 
is untrue: if we are to seek a justification, it may be that in Homer's 
time the Bear was the only group of stars in the N. sky reduced to a 
constellation. 

]. 277. xetpos seems to be used with special reference to the pilot’s 
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band on the rudder. émi aptorepa, ‘towards the left,’ used substantively, 
as Od. 3.171; cp. émi Sefid yerpos, Pind. Fyth. 6.19. Trans. ‘ Bid him 
sail, keeping this , constellation) on his left hand,’ i.e. he is to sail from 
NSN). tons. 

1 279= Od. 7. 268. 

1. 280. G6 re, ‘ [in that part] where it (sc. yaia) was nearest to him.’ 

1. 281, etgato 8’ ds ore. The dre disappears in the English idiom. 
The phrase is a short way of writing efaaro 8’ ws pwdv bre etSerat, K.7.A. 
Aristarchus reads 67’ épivdv, but it is hard to see how mountains could 
look like a fig-tree; others read frdv, ‘a peak,’ Od. 9. 191. A further 
difficulty in j.voy is that the ultima of ore should be lengthened before 
Fe (§ 2), as inf. v. 426; but if pevdy can stand, the simile is intelligible 
enough. The low lands represent the rim of the shield, the mountains 
its bass, With efgaro 8 ds ore, cp. qpime 8 ws Ore mupyos, YH. 4. 462. 

1. 282. Ai®idrruv, cp. Od. 1. 22. 

1. 284. paAdAov, ‘ more than before,’ Od. 1. 20, 69. 

1. 289. tretpap, like réAos Oavarov, inf. v. 326. 

1. 290. GAA’ Etc pev pv, ‘But T promise that I will yet drive him to his 
heart’s content on the path of misery;’ cp. Il. 19.423 od Anéw mpiv Tpwas 
adnv €Aaga roAe€poo. With €Adav kak., cp. érerydpevos medion, 4.7.A., 
where the gen. is local. 

1. 293. Join cuv-exddAupe vepécoar. 

l. 296. atOpnyeverns =‘ sky-born,’ not =‘ making clear weather.’ 

1. 300. Set8m pr eimev. For the fact of her having spoken was 
certain. ‘I fear lest she have spoken only too true,’ cp. Od. 13. 215 
(Swuar ph Th pot otxovrat, Soph. El. 580 Spa pr mijpa cauvrh tiOys (not 
conjunctive), Eurip. Ion 1525 dpa.. px?) opadcioa. . alviav 6€.. mpoariOns 
= ‘see whether you be not actually doing so.’ 

1. 309. In the struggle for the possession of the corpse of Achilles. 
Odysseus kept off the Trojans, while Ajax carried the body. 

1. 311. peu xAéos Hyov, with xe from preceding clause, ‘ would have 
spread my fame,’ like xAéos pépew, Od. 3. 204. 

], 313. kat’ dxpys. Virg. Aen. 1.114 Jngenr a vertice pontus. 

1. 319. tov 8’ dp’ bwoBpuxa Oijke. The subject to O7jxe is Kiya of vy. 
313. Some commentators treat imdéBp. as adverbial accus. plur. from 
indBpuxos, comparing dimzvxa, Od. 3. 458, q. v. It is simpler to make 
it 2 heteroclite accus. masc. pointing to a nom. dndfpug, and similarly 
Sintvxa (xvicnv) as if from dinrvé. 

]. 320. dvoxe@éewv, poet. form for dvagxeiv, ‘to hold up.’ 

1. 323. kpatos. Notice quantity and accent. 

1.325. peSoppyfeis, ‘darting after it. edAdaPero, § 8. 2. 

1. 328. dxavOas, ‘ thistle-heads,’ dx7) . . dvOos. 

1. 329. Gp méAayos .. wébov, § 7. €Xovtat, for change of mood, cp 
Od. 4. 338. 
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1. 331. mpoBadeoxe, ‘would toss him’ as a ball. 

1, 332. eigaoxe, ‘gave him over to the W. wind to chase.’ 

1. 334. avSheooa. This epithet distinguishes human speech from the 
language of the Gods; while uépoy marks off the civilized nation from 
the savage or the brute. But cp. Od. 10, 136, where Circe is called Oecs 
av. Another old reading was obdnecoa which was interpreted émtyetos 
(from ovédas). 

1. 337. The verse has been generally rejected as imitated and inter- 
polated from inf. v. 353. 

l. 340. Ot,‘ in that,’ explaining the form that his anger took. 

1. 342 = Od. 6. 258. 

1. 344. xelpeoor véwv, ‘swimming with your hands, secure a landing 
on the shore of the Phaeacians ;’ lit. (make for your arrival). 

1. 345. yatjs depends on vécrov, as yas matpwas vooros, Eur. Iph. 
Taur. 1066. 

1. 346. TH, an imperat. from root TA. (vetivm etc.), it is almost always 
joined with another imperat., like Bacx’ i@:. Here with ravvoca: (better 
written proparox. as the imperat. 1 aor. mid., though the commoner 
reading is the inf. ravvacar). 

td orépvoto, The easier reading is orépyorot, but cp. Il. 4. 106 urd 
oTépvoo TUXNoAS. 

1. 387, O6té pe. It is better to read with Aristoph. 6 re as two words 
= 6r re [Epic ve of generality] than ive. Cp, 6=67, Od. 1. 382. But 
ore would be possible in a quasi-causal sense on the analogy of the 
Latin eum. 

1. 359. pvbipov, ‘chance of escape,’ adject. for abstract noun. 

1. 361. op’ &v pév kev. This is like the double ay of Attic syntax 
which is never found in Homer. Cp. Od. 4. 733; 9. 334. 

1. 367. xatnpedés, ‘ over-arching.’ 

1. 368. nlwv, cp. sup. v. 266. Perhaps, ‘corn,’ (from eia=(ela), here 
=‘ chaff.’ 

1, 36y. ta pév dp re, ‘the chaff indeed the wind scatters.’ For re, see 
v. 357. Sreokeéd., aorist of custom. 

1. 371. Gpdi .. €Bawe, ‘ bestrode.’ 

1. 377. Gow, i.e. dAdov (dAaduar), contracted to dA, and lergthened 
by inserted o, § 18. 2. 

1. 379. aA’ OVS’ ds, ‘But for all that I don’t expect that thou wilt 
disparage thy sufferings ;’ i.e. that thou wilt have enough and to spare 
of them: spoken sarcastically. 

1. 381. Aiyds (én-ary-i(w, dic-ow). The home of storms: perhaps, 
as Schol. says, on the wild coast of Achaea, others put it near Eu- 
boea. 


] 
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&5. mp6, i.e. in front of the swimmer. 
89. mAalero, ‘drifted.’ 
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1. 390. réAece, i.e. brought to full perfection, not =‘ ended.’ Cp. réAos 
Gavarou, sup. v. 326=‘ realisation or accomplishment of death.’ 

1. 391. 45€. For this Aristarchus read #4 5%, but there is no real 
antithesis between dveyos pév and the next clause. 

1. 393. o€0 .. ap@eis, ‘ Having given a sudden look forward, as he was 
raised up by the huge wave.’ Cp. Virg. Aen. 6. 357 

Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 

1. 394. Bioros davyy =‘ a glimpse of returning life.’ 

]. 396. €xpae, ‘assailed him.’ 

1. 398. "O8uveH{[e], § 6. 

1. 400. dacov te yéywve Bonoas, ‘as far as “one” makes himself heard 
with a shout.’ +yéyova, perf. like dvarya, with pres. signification. 

]. 402. [€6]60x6e, imperf. 

1. 404. o¥ ydp €vav, ‘For there were no harbours, receptacles for 
ships, nor roadsteads.’ ém-iwyy. doubtless from dy-vuju, where the seas 
are broken. Cp. xuvparwy7. Hat. 4. 196. 

1. 409. 1od¢ Aaitpa .. éréAecoa, ‘I have got over this gulf by cutting 
my way through it,’ sc. by swimming. Aa7ya is governed both by verb 
and participle, as ot rz Srampntaiu A€yow Epa nyjdea, Od. 14. 197. 

1. 410. datver'ar], § 6. Ovpale, ‘clear away,’ epexegetical addition. 

]. 411. €xtooev. There was an outlying reef of sharp racks where 
the surf broke. Inside this came a strip of smooth water up to the edge 
of the cliff which rose sheer from deep sea. 

1, 416. €ooerat, not in the government of yy, but a vivid statement 
of what seems an absolute certainty. 

l. 418. qtévas awapamwAnyas, ‘spits that meet the seas aslant.’ A 
cliff is struck full by the sea (dvrimAnt, Soph. Antig. 592); on a low 
beach that runs out from the line of coast each wave necessarily strikes 
obliquely, so that it does not come down with such crushing weight. 
Two such spits form a harbour, so that Arueévas is a true epexegesis. 

1.426. €v@a x’ G@ro..dpayx6y, ‘There he would have had his skin 
stripped off, and his bones broken.’ pivous and édoréa, both accusatives 
of part affected. 

1. 430. TO pév, Sc. AUya. 

1. 432. The point of comparison lies only in the firm hol. for the 
details do not suit both cases. The stones come away with th. suckers 
of the polypus; but the skin of the man’s hands is left on the r. cks. 

1. 438. éfavadus =‘ getting outside the surf.’ xUpatos .. ta te, cp. Od. 
I. 312; 14.177: Virg. Aen. 8. 427 fulmen quae flurima, etc. 

1. 439. vixe mapeé = ‘he kept swimming along outside.’ 

1. 444. Eyvw 88, (apodosis to dad’ dre, v. 441), ‘he recognised him (for 
a river-god] as he came flowing forth.’ 

1. 447. alSoios, ‘ He deserves respect who,’ etc. 

1. 448. Join ds tts avépav. 
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. 452. mpoode, ‘in front of him.’ 
. 453. ekaptpe, ‘let them droop.’ 
. dutvurto for qvémvuro, perhaps =dvenvéFeTo (nvéw). 

. 459. amo €0, o lengthened before Feo, § 2. 

. 466, év motape, probably =‘ in the torrent-bed.’ 

l. 467. py p’ dpvdts, ‘ [I fear] lest at once the hurtful frost and fresh 
Jew quench my life, exhausted after my swooning.’ Cp. te-@aA-ma 7’ 
cépon, Od. 13. 245. 

1, 468, kexadyorta, cp. Kéxnpa. from Kamrew ‘Kat-vocey). 

l. 49. Ot mpo, cp. Od. 8. 851, lit. ‘in the morning, early.’ The mpo 
is adverbial and does not govern 7@6. 

l. 471. et pe peQely, ‘to see whether the chill will release me;’ peGetn, 
Epic cunjunct., § 23. 1, parallel to €meA@p. 

]. 476. €v weptdatvopéeva, ‘in a place with a clear view round it.’ Cp. 
ice TO 2d Ts 

1.477. Join €& SpoOev, as map’ adroh, Il. 23. 147, ‘ growing from the 
same spot,’ or perhaps ‘ from the same root.’ 

l. 478. Stay. imperf.: others read Staee (cp. é7i8ec) from dian et. 

1. 481. Join GAANA. .. éraporp. 

]. 482. €mapyoaro, ‘ gathered together,’ prior to the émexevaro (v. 487), 
which implies the heaping of leaves over his body. Cp. dunoapevos, 
Ode gs 247: 

I, 483. @vAAwv ydp, ‘For there was a fall of leaves in full plenty, 
enwugh to shelter two or three men.’ 

mAWa from aaxs. 

1. 484. dogov te Epua Gat, cp. Od. 2. 60, 217. 

1. 487 The picture is that of a man living in a lonely place (ayp. ém. 
éoyx.) with no neighbours near him from whom he may get a light (avn) 
if his fire should go out. Therefore he keeps a brand smouldering under 
a covering of ashes, so as to be able to fan it up at will. So Odysseus 
under his covering of leaves kept up the faint spark of life. 

1. 492. tratoete, sc. Unvos. 
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1. 2. timvw =‘ sleepiness.’ adpypevos, some connect with dpaids, others 
refer it to a form Fapéw. 

1. 4. "LY'mepety, Od. 5. 34. 

1. 8. adAdynorawy, see on Od. 1. 349. They were removed to a home 
beyond the molestation of all adventurers. 

1. 12. ’AAkivoos. There seems a touch of irony in the warlike 
character of this name. Almost without exception, other Phaeacian 
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names refer to their naval pursuits. Perhaps in the luxury and arrogance 
of the Phaeacian court there is a sly satire intendel again-t some colony 
C. adventurers iii the Western Mediterranean. 

]. 14. pytiowaa, § 18. 2. 

1. 18. xaptrwv. Tlomer mentions no definite number of Graces,’ and 
crly names oze, Pasithaé, 1]. 14. 276. 

1. 19. étéxewwro, * were closed ;’ lit. ‘lay on [the ora@pof].’ 

1. 23. OGpydrtkin for duprcg. Lat. aequalis. Cp. Od. 3. 49. 

1. 24. piv.is governed by mpocépy, ‘addressed her.’ éetoapévy means 
‘having likened herself,’ as in t@ 8’ ap’ éecodpevos, Od. 11. 241. 

l. 23, ti vu o ade = ‘How is it that thy mother has such a lazy 
daughter in thec? dknééa is the previcate. 

l, 27. tva=‘at which,’ cp. Od. 4.821. +a Sé rotor, ‘and provide fine 
clothes too for those who take thee to thy home;’ so Hero, Od. 4. 10. 

l. 24. avOpwrrous avaBatve, ‘ spreacs araong men.’ 

1. 23. évtuveat, aor. conjunct. with loag v. tue last two syllables being 
scanned in synizc-is. 

1. 35. 66c seems to take up dpiorpes. Others refer it to banxay, as if 
to remind Nausicaa that she is wooed by rative suitors. One MS. reads 
O¢e Tur yevos DY Lirth egot xai adrn. 

1,36. O06. mpo, see on On. 5. 4609. 

], 40. mAuvoi, probally tanks dug in the river bank, and communicating 
by a channel with the water. The inside may have been lized with stone. 
Li224753: 

]. 43. ovr’ dvéporot. We must interpret this of the supramundane 
dwelling of the Gods. The earlier legen‘ of the Iliad locates the Go’ 
on the actual Mysian Olympus which is called dyavyigos, 1]. 18. 186, and 
which is shrouded in muaivev vépos. Cp. Lucret. 3. 18, foll. 

Affaret divom numen sedesque quietae, 

Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis 
Adspergunt, neque nix, acrit concreta pruina, 
Cana cadens violat; semperque innubilus aetber 
Integit, et large diffuso lumine ridet. 

]. 45. mértata: = ‘is outspread,’ dvépedos, the a long Fecause the 
original form of the word is dvégos /dvogepéds). 

l. 47. Sveréppade Siappdw’, secone aor. redur’..‘tal” hivav > to do.’ 

}. 49. anefavpage, dro intensive, ‘was lost im wou. -© at as in dn- 
exOaipev, dro-pnviw. Lat. de. 

], 53. WAdkata (no singular in use)=‘ yarn.’ The dis -ff is yAaxar7. 

1. 54. Join pxopéve peta, ‘going to join.’ tva=‘wh.re.” * 

1.57. ovk Gv 84 prow éporA., ‘ Couldn’t you get me reacy?” 

amyvn, like duagfa, is a four-wheeled cart. 1 

1. 59. pepuTwpéva, an Epic form for ép’vrwpeva (purdo. : 

1. 6o. coi éoike .. €6vra, the participle being drawn into the accusatival 
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construction with the infin. The reading éévtt .. €xov7 is a needless 
attempt to get over the difficulty. Cp. 

obx Epedrev por TadTa perardAjoa Kal épéecOa 

doru xataBAwoKovta. Od. 16. 465. 

1. 66, Oadepsv yapov, probably =‘ fruitful marriage :’ which gives the 
reason why a maid was shy of naming it. 

1. 70. breprepty only means ‘ upper part.” It may be interpreted, with 
Scholl., as a square wooden box for baggage, or as an ‘awning’ over 
the cart. 

1. 71. ékex[€]Aero. Reduplicated and syncopated aor. (k€Aopat). 

1. 73. Urayov, bwd =‘ under the yoke. Od. 3. 476. 

). So. xvrdov, (xéw), is properly a mixture of water and oil used by 
bathers. ywurAotc@at includes both washing and anointing. 

1. 83. dporov tavuovto, * stepped straight on without flagging.’ dyoror 
may be connected with pé-ya-a or compounded with priv. a and root ye 
in péTpov. 

1. 84. dAAat=‘as well,’ Od. 1. 132. 

1. S7. tarexmpopéer =" flowed from below (v2éx, passed on po’ and 
ran out again,’ see on sup. v. yo. An analogous force of the prepo- 
sitions may be traced in umexmpoéAvaayv. 

l. oI. €oddpeov, ‘carried them into;’ cp. KoiAov oméos eicepucav7es, 
Od. 12. 317. 

1. 94. Hxt padtora = ‘just where the sea washed up pebbles on the 
beach;’ i.e. above the line of sand where the shingle begins. Others 
render, ‘ where the sea [beating] on the shore scours the pebbles clean.’ 

1. 96. Att’ éhatw, see Od. 3. 46%. 

1. 98. pévov eip. repo, ‘waited for the clothes to dry;’ cp. Od. 1. 422. 

1. 101. poAry, includes dancing and music. Here we must suppose 
that the game consisted in a chant and a measured step, and that the 
throwing and catching of the ball kept time with this. So in Od. 8. 
371, ball-play and dancing go together. 

], 102, kat’ ovjpeos .. kata Tyiyetov. To keep the signification of 
the prepositions accurately with either case, we must suppose that Artemis 
lescends from a peak and travels along the ridges. toxéatpa, (xéw), 
‘archer.’ 

1.107. The order is % ye €xet kapy HSé pérwrra trip macaw. Cp. 
ivov 5€ kapy €xet, ‘rears his head,’ Il. 6. 509. 

1, 110. épeAde, ‘was thinking of.’ She does not begin to pack till 
inf, -v.02'6 2: 

1. 114. 4 ot hy. wéAtv, ‘who might be his guide to the city;’ cp. Od. 
ay ie 

1,116. Gpapre .. €uBadre, sc. Nausicaa. 

1. 117. Join ém .. duoay. 

]. 11g. tTéwv, § 15. 3. 
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1, 121. Geovdrs, i.e. Oeod-erjs. The -ov is due to position. 

1. 122. Os ré pe, ‘A feminine cry floats round me, as it were of girls, 
nymphs who haunt,’ ete. Cp. Od. 4. 45. 

1. 123. vupdawv is added as a nearer definition of xoupaar. 

l. 12f. mepyoopat, i.e. conjunctive, parallel to tSwpar. 

1.129. &$ picaito, ‘that girt round his body it might cover his 
nakedness.’ 

1. 131. doce is often treated asa neut. plur. Cp. dace gaeiva, Il. 13. 435. 

1]. 132. peta Bovoi..per’ EXadous. The two cases with petd are 
accurate. He comes among the beasts in the foldyard; he runs after the 
wild deer. ‘And his belly bids him to force his way even into the 
close-shut fold, to make a raid on sheep.’ 

1. 135. €peAAe, ‘was fain;’ ype yap txave. 

l. 138. tp€aoav. ‘fled scared.’ yrovas (Od. 5. 440., ‘the jutting 
spits ;’ for they had been drying the linen on the beach. 

], 141. dvra cxopévn, ‘halting in front of him;’ cp. cxéo@ar Bins, 
Od. 4. 422. 

1. 143. atrws =‘ just as he was;’ explained by droaradd. 

1. 148. xepSadeov, ‘shrewd.’ The word may mean ‘honestly wise’ 
or ‘ basely selfish,’ according to the means adopted for securing xépdus. 
Cp. xepda as name for a fox. 

1. 149. Geos vv ris 7 Bpords eoor, see on Od. 4. 140. 

1.157. Aevocdvtwv, after ogiot, is a construction leading towards 
a gen. absolute. Cp. Od. 9. 257, 458, and see on Od. 4.646. @aXos . 
cigorxvevoay, constructio ad sensum. So pux7..éxwv, Od. 11. go, where 
yvx7 implies dv7p. 

1. 158. mept xapt, see on Od. 5. 36. 

1. 159. Bptoas (Bpidw), ‘ having prevailed by his gifts. oeis governe | 
by dyayyra, Bpiéw being always intransitive in Homer. Cp. also Soph. 
Aj. 130 4 xept Spiders. 

1. 162. AjAw. This visit took place on the voyage from Aulis to Tiny 
through the Cyclades. Cp. Od. 3. 169, foll. A sacred palm seenis t~ 
have been always preserved in the preciict at Delos. Cp. Iate' 1; 
npwrdyovos pom, Eur. Hec. 458. 

1. 166. éreOqrea, pluperf. from perf. 7é8nna, referred to root @'7a ar 
ragpw, second aor. érapov, Aesch. Pers. 1000. 

1. 167. Sopv, in its first meaning =‘ tree.’ 

1. 172. xaBBade (xatéBade), ‘cast me ashore.’ 

1. 174. Twavoec@at, sc. 70 Kawdv,.. mapo.de =* ere that,’ hcfore it ceases. 
reX€ovct is fut. tense. 

1.175. oe... és mpatnv=és ot mpwryy. 

1. 179. etkupa oreipwy, ‘any wrapper of the linen.’ His request is 
modest ; he does not ask for any of the clothes, but only for the canvas 
sheet in which the clothes were brovght to be washed. 


NOTES. 


1, 182. xpetocov rod ye 4 Ste. 4 Sze resumes and explains the TOU. 
Cp. Il. 15. 509. 
ob Tis TovSE vdos Kal pATIs apelvor, 
H prgar. , 
|. 184. dAyea, accus.in apposition to the sentence. Cp. Il. 14. 28 Aavy 
avyepovon, Mprapy and. Ib. 196 
dv tis dtatevcas EBadev ... 
12. T@ pev Kr€os Gum 5€ TévOos. 
The construction is more common in the tragedians, as Aesch. -Agam. 225 
étAa 8 obv 
Outhp yevécOar Ovyarpos yuvackotoivwy mode po dpwryav. 

]. 18g. padtora 8é +’ ekAvov atrot, ‘they feel it best themselves.’ 
That is to say,‘ They bear the congratulations of friends; and they 
hear the envious words of enemies’ (this suggests the use of xAvetv), ‘but 
they hear the story of their joy told best by their own hearts.’ €«Avov is 
aor. of custom. Cp. Il. 13. 734, where it is said of the wise man, 

Kal Te modéas écawoe? padtoTa Se KavTds davEeyvw. 

1, 187. érel, the apodosis to this is at vuv 5é, v. 191. The second éme? 
there only gives an additional reason. The apologetic parenthesis is 
inserted to express the fact that the miserable plight of a man ought not 
to tell against him, for the good suffer as well as the bad. 

1, 190. 748’ €SwKe, ‘assigned these woes to you.’ 

l. 193. dv (sc. 7) SevecOar from ot Sevnoea) éméorke tkéryy, ‘ which it 
is right that a suppliant should not lack.’ 

avttdgavta, ‘ when he has met any one’ [who can help him]. 

1. 197. The order is xapros re Bin te Paryxwv exeTat €k Tov, ‘depends 
on him.’ Cp. Od. 11. 346. 

1. 200. % pH mov dao8e=‘ You don't mean that you think, do you? 

1. 201. ot €o@ otros dvyp. Trans. ‘That man exists not as a creature 
of flesh and blood, nor ever will be born, who shall come as a foeman to 
the Phaeacians’ land.’ This interpretation connects depos with daira, 
‘moisten,’ the meaning passing from ‘mvuist’ or ‘juicy’ to that of ‘active,’ 
‘vigorous,’ etc. Cp.the phrase dAiBavres for the ‘ sapless’ dead, Plato de 
R. P. 787 C. Others refer depos to dteoOar and déos, and trans. ‘ That man 
is not a being to scare us.’ But this is very doubtful. Cp. Od. 16.437 

ou G6’ obTos avap, obd' Ecoerar ovde yévnTaL. 

1. 207. pds Atos=‘under the guidance of, as of te Geuioras mpés 
Acds eipvara, il, 1. 238. 

1sg08: Soars 8’ 6Atyn, ‘and a gift, though little, is welcome.’ So Il. 
I. 167 

got 76 yépas mddv peifov, éya 3 ddrlyor Te pidrov Te 
epxon’ exaw, 

1. 210. éwi=‘ besides.’ Not only fresh water to wash with, but shelter 
too. 
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. 212. Join kata («ad) eloav. 
. 214. eipara, ‘for raiment,’ in apposition to @apos, yiTava. 
. 218. ovrw, explained by a wave of the hand, =‘ yonder.’ 

l. 224. viero xpoa GApny, the double accus. on the analogy ol 
apapetoGai rt Ta, Il. ¥. 275. So dmodovew, Il. 18. 345. €« troTapoio 
=‘ with water from the river.’ Cp. Ad’ é« tpimodos, Od. 10. 361. 

1. 229. The apodosis to émwe? 51) begins here. 

1. 231. taxwwOivw avOer dpotas, apparently because of its dark colour. 

Kai 70 tov péAav évti Kal ad ypamra Saxw@os. 
Theocr. ro. 28. Others understand it as alluding to the clu-tering head 
of flowers. 

1. 232. meptxeverar (conjunctive), ‘plates gold upon silver.’ Cp. for 
the construct. Od. 3. 354; Virg. Aen. 1. 596 

Argentum Phrygtusve lapis circumdatur auro. 

1. 234. Tedetet, sc. the dvip of v. 232. In Attic syntax the clause 
would be introduced by ore, inasmuch as it gives the resvJt of the 
instruction. 

1. 240. Join ov... déknte= Virg. Aen. 2. 777 non sine numine divum. 

1. 242. S€aro (pres. S€arar), a 2nd aor. form, the Ist aor. is doaccaro 
and the fut. Sodccera:, The frank language of Nansicra was sharply 
criticised by the early commentators. They did not realise thar sue was 
but a maiden talking to her maidens. 

l. 244. Trans. ‘O that such a man might be called my husva:.4: and 
that it might suit him to stay here.’ 

1. 255. Spoeo tpev, ‘ rouse yourself to go,’ as dpro meAw’ tyev, Od. °. 
14. Spoeo (which appears as cpcev, Il. 4. 264) presupposes an aorisi 
form dpoduny, parallel to the shorter form without sigma, from which 
come apo, dpovro. 

1. 257. eiSno€epev, § 23.8. 

1. 259. Odpa Gv pév we. For the combination dy xe, cp. Cd. 5. 361. 
With fopev aypous, ‘move along the fields,’ cp. 65dv iévar, Oui 10. 103 ; 
oTeixev av¥npdtous vas, Aesch. P. V. 708. Cp. elptara: Suv, inf. v. 
262. 

1. 261. €pxeoOan, infin. for imperat. 

1. 262. émmy. “he construction is forgotten, and no apodo-ts appear 
to this word. 

émtBetopev, metathesis quantitatis, for émBéwpev (émPaopev as eins 
for éwsy § 3.6. Translate the passage, ‘But when we set foot in the 
city; round which runs a lofty rampart, and there is a fair haven at 
either side of the city, and narrow is the entrance. And rounde ships 
are drawn up along the road; for all the men have, each one to himself, 
adock.’ Like 'Acrepis, Od. 4. 846, the town had two harbours, for it 
was situated on a peninsula, anda harbour was formed on cither side, 
leaving a narrow isthmus, along which the ships were drawn up. The 
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accompanying sketch is an attempt to show the relative position of the 
objects desenbed. 


dence ae EN RCE AREAL A ORAS RO A 


Gets THN Ue edt 


| 


1. 265. It is a mistake to render eipvarar as =‘ guard, for the idea of 
ships guarding a road is unhomeric. 

émiottov, can hardly be regarded as =égéa7iov, although written in 
that form by Herodotus, for Homer uses épéortos, Od. 7. 248. But it 
may possibly be referred to émorjvar, and so may =‘ halting place,’ 
meaning the slips whereon the ships are drawn up. 

|. 266. év@a S€. ‘Next comes their place of assembly, on either side 
of the fair precinct of Poseidon, walled in with huge stone-blocks deep 
bedded.’ 

1. 267. putots, properly=‘dragged to the spot,’ being too large to 
carry. This is a true description of the so-called Cyclopeau architecture, 
occurring again in Od. g. 185. dpapvta cannot mean * paved,’ which is a 
process of much later date. 

1, 269. The usual reading otetpa, =‘ sails,’ causes a metrical difficulty. 
Eustathius wrote ometpas, =‘hawsers.’ For dmotvvouat, ‘ taper,’ Butt- 
mann conjectured dmo-fvover, which most modern editors accept. 

. 273. omloow, ‘by-and-by’ =‘ if I am so reckless.’ 

1. 276. koptooato =‘ rescued.” H[e must be a man from a distant 
land, for we have no near neighbours. 

1. 280. tis. The accent on this indefinite pronoun is thrown back by 
the enclitic. 

I, 281. €Gec 8€ pev, ‘and he will have her to wife for evermore.’ There 
is a sneer implied in this, as the loves of gods for mortal women were 
proverbially inconstant. Cp. éxes ‘EAéyny, Od. 4. 569. 
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1, 282. BeAtepov. ‘Better it should be so! that she should herself 
have gone about and picked up a husband from some other place than 
this, for she scorns the Phaeacians here in this land,’ etc. The sneering 
tone continues. 

1. 286. 9 11s pelo. The optative introduces a merely hypothetical 
case; when this is narrowed to a special and actual instance the mood 
changes to conjunctive, e.g. pioynrat. 

1, 287. €6vtwv stands in so emphatic a position, that the interpretation, 
‘her friends still living,’ seems necessary; ¢Awv is more closely defined 
by maz7pos xat pnrpés. 

1. 288, apdabtov, see on Od. 5. 120. 

1, 289. GSe=* just as I say it.’ 

1. 291. dAoos ’AOqvys aiyeipwy, ‘a grove of Athena, of black poplars;’ 
both ’A@. and aly. depend on adgos, but the latter gen. adds a further 
description. Otherwise we might take ddgos aiyelpay as one logical 
noun =‘a poplar grove.’ 

1. 293. tépevos =‘the royal park.’ Cp. Thucyd. 3. 70, 5. 

l. 300. kai mats, vel infans. 

]. 301. ob} pev yap tt. Trans. ‘ For the houses of the Phaeacians are 
not at all made like it (roto, sc. Ewpacr), seeing of what sort the house 
of Alcinous the hero is.’ For the additional clause oios, #.7.A., cp. 

ov Te TOLOUTOY éTUY4On, 
olny TepnwAny Geos Hyaye. Od. 18. 36. 

1. 303. The shortening of the middle syllable of #pwos is unusual. 
Perhaps BéBanar, Il. 11. 310, is a dactyl, which would afford a parallel. 

1. 304. SveA@gpev, for the €oxapy was at the further end. 

1. 307. Arete is represented sitting (4 5° ja7a), so the words must 
mean that her seat is set against a column. 

1. 308. wotikékActat ait{] may be mom. xiove=*‘ both seats against 
the same.’ Or ait7q may be a brachylogy for av7fjs (sc. ‘Apyrns) Opdve. 
Cp. spota vojnpara IInvedonely for vepact Myvedoneins, Od. 2. 121, 

1. 312. et kai pdda. ‘* Even though thou art from a distance,’ adding 
emphasis to the xapmadipws. 

ll. 313-315. These verses, which occur in Od. 7. 75-77, seem super- 
fluous here and arz wanting in several MSS. 

]. 316. daetvp. The handle of the whip was probably polished and 
omamented. 

1. 318. e& piv tpdywv, ‘and well they sped with prancing pace.’ It 
does not seem that different paces are being described, but the second 
clause is thrown into a new sentence with a finite verb instcad of standing 
as a participial addition, viz. mAccadpevor nddeoat. 

1. 319. 4 8€ pad’ Avidxeve, ‘and she drove skilfully, and laid on the 
lash with judgment.’ She had to suit her pace to those who were on 
foot. 
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1. 321. Svoerd tTE.. Kat tkeovro =‘ As the sun set they came.’ Cp. Od. 


7. 289. ; 
1, 330, émbadhedds. éme-Ca[ Sia] and ped-= ‘swell,’ as seen in d-per-rw, 


BOOK VIL. 


1. 1. Apato, takes up the edxdpuevos of 6. 328. 

l. 4. arioev, sc. rods fpedvous. So orjoae innous, Il. §. 755. Join 
apudis pty. 

1. 7. édv, § 15. 2. 

1. 9. "ArreipyQev, from “Ameipn =‘ the limitless land ; 
like “Yrepein, Od. 6. 4. 

1. 10. éeAov, sc. bainxes, ‘chose out of the booty for Alcin.’ Cp. Od. 
9. 160. 

1. 11. 84jpos dxovev [adrov], ‘listened to him,’ ws Gov. 

1. 12. tpépe, ‘was nurse to.” The following 4 -# are both demon- 
strative, not relative. Nausicaa sups in her own room, not in the hall. 

}. 15. Hepa, ‘mist.’ So Virg. Aen. 1. 411 aere sepsit, 

I. 20. twapOevixr| =map@évos (as dppameds, Il. 6. 432), ‘a virgin, a 
young girl.’ 

1. 23. ’AAkwéovu, a nearer definition of dvépos, sup., just as €& amins 
yotrys is of tnAdOev. dilos from dmo is like dvtios from dyri. Ij dia 
as a name for the Peloponnese is a different word. 

1. 25. to, ‘ wherefore.’ 

.28 Sv pe KeAevers, sc. Setfar. 

2g. vate, Od. I. 404. 

30. otyq Totov, see on Od. I. 209. 
31. mpotidaceo = mpda Brcne, 

1. 32. ob pada, as we should say, ‘not so very fond of strangers,’ 
meaning, ‘not at al} fond;’ ‘nor do they welcome and entertain one 
who may come from elsewhere.’ The reception of Odysseus is hardly 
consistent with this confession of Phaeacian inhospitality. 

1. 34. Oorou is such a regular epithet of vyvoi that here it is quite 
unemphatic : but dketqat supplies the emphasis=‘ trusting ix the speed 
of their swift ships.’ 

1. 35. éxmepdwot, § 18.2, Sake, sc, Aairpya exrepay, 

1, 36. Hé vonpa. This comparison is worked out Il. 15. 80. 

1. 40, Sta oéas, ie. going through the midst of the people to reach 
the palace. 

1. 44. tpdwv refers to the chieftains who came each with his retinue. 

1.47. totot. This plural is loosely used, as the conversation is only 
between two. Cp. Od. 5. 202. 

1. 4g. weppadépev, Schol. émdeitar, cp. § 16. 2 and § 17. 5. 


a fanciful name, 
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1. 54. €ma@vupov refers properly to a sur-name, added with a special 
significance; e. g. 
"Adkvoryny Kodteckey Exwyvpov, otvex’ dp’ abrijs 
KnTnp adKxvdvos moAumevOéos olroy éxouvca 
kraie. =I. gg. 5,62. 
Here Arete is so called «005 dpyrés noi everains éyerviOn, Schol 
Cp. the use of éwtxAqaw, Od. 5. 273. 
Tokyjwv must refer to ancestors and not to immediate parents, for 
Alcinous was uncle as well as husband to Arete, as the genealogy shows, 
Poseidon = l’eriboea 


Nausithoos 


{ : 
Rhexenor Alcinous 


Arete. 

1. 59. Tiyavtecow. The giants over whom Eurymedon was king 
were a Savage race living near the home of the Cyclops fcp. inf. v. 206, 
Od. 6. 4). The wars between the Gods and the Giants are a later fable, 
and are not alluded to here. Eurymedon is represented as having 
brought destruction on his people and himself in some unsuccessful 
battle. - 

1. 61. tH, sc. Periboea. 

l. 64. Tov peéev (‘Pyfnvopa) akovpov, i.e. without a male heir, as 
the addition piav ofnv, x.7.A. shows. 

1. 65. vupdiov, Schol.=rewori yeyaunndra. 

1. 68. tm’ avdpact, ‘in subjection to their lords.’ 

]. 69. tmepi «7jpt, see on Od. 5. 36. reripyrat tre kat Eortv, Damm 
interprets rightly, ‘stewt ila maxime ex animo in pretio babita ert, et 
etiamnum babetur, nam saepe uxores primis mensibus vel annis carae 
fuerunt, et nunc non sunt adhuc.’ With éorv supply t:zneooa from 
retiznrat. Nitzsch compares Propert. 2. 13, 38 

Nec minus baec nostri notescet fama sefulcri, 
Quam fuerant Phthit busta cruenta virt; 
where fuerant=fuerant nota, from notescet. 

1. 72, SeS€xarar, from dSeiSeypyar, Epic perf. with present sense, from 
Seixvupt, in the sense of ‘to hold out the hand to any one,’ ‘to greet ;’ 
cp. in a similar sense, deexavdopar, Od. 18. 111. Others refer the form 
to déyouar, pf. d€deypar, or Setdeypar, and so translate it ‘ welcome her.’ 
Cp. § 17. 4. : 

1. 73. kat avri, i.e. ‘she does not only shine with reflectei honour 
from the king.’ 

1. 74. Trans. ‘ And for those whom she favours (even though they be 
men) she settles their quarrels ;’ a task out of the sphere of an ordinary 


woman. 
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1.80. ’A@qvn, ‘Athens;’ later, "“AOjva:. The ‘strong house of 
Erechtheus,’ is the temple in the Acropolis dedicated to the joint 
worship of Athena and Erechtheus the primitive Athenian hero. Cp. 
Hat. 8. 55 €ore év ty dxpowddc TavTy "EpexOéos Tod ynyevéos Aeydpevov 
Ivar nos, év TH éAain Te Kat Oadagca EN. 

1. 86. éAnAdSato, for éAnAavro, from édAatyw, The 4 is introduced 
for the sake of euphony, as in danyéda7a, Il. 17.637. The form is 
found in Herodot. with verbs in (w, as xeywpldaTat, 1. 140; éoxevadarar 
4. 58. Trans. ‘walls had been run;' cp. int. v. 113. éAavyw may 
possibly refer here to the forging of the brass of which the walls were 
made. 

1. 87. The puxés is the point farthest from the entrance. The phrase 
is equivalent to ‘from front to back;’ cp. Od. 3. 402. Kwavos is a 
doubtful word. In Il. 11. 24, it seems to be spoken of as a metal, and 
so many render ‘ blue steel,’ i.e. tempered till blue. like a watch-spring. 
Others, more naturally, regard it as a native ore of copper of a bright 
blue like verditer. It may have been in the form of an enamel. Trans. 
simply, ‘a cornice of blue.’ The reference is still to the outside walls 
of the house, the description of the interior begins inf. v. 95. 

1. 88. évros Eepyov (eipyorv), ‘closed in.” The plural, @upat, seems to 
imply the two leaves of a folding door. So di«Atdes, Od. 2. 345. 

I. go. Trans. ‘Of silver was the lintel above them, and of gold the 
hook,’ which served as a door-handle; cp. Od. 1. 441. 

l. 91. There were two dogs on either side of the door, one of gold 
and one of silver, ‘which H. had wrought with cunning mind to keep 
ward at the house of Alcinous, being deathless and ageless for ever.’ 
For similar magical works of Hephaestus, cp. Il. 18. 418. 

]. 92. mpamt&es (like @péves), properly=the diaphragm or midriff; 
cp. Ul. 11. 579 Bade... Arap bd rpanliwr, 

1. 95. épynpéSaro, Schol. épnperopévor Hoar, from épeidw, (cp. the use 
of «diva, Od. 6. 308), ‘were planted leaning along the wall, right 
through from front to back. év0a=éy Operas. 

1. 97. €vwyrot (for évvn7or), § 8. 2. BeBAnato, § 17. 4. 

1. 99. €myeravoy, see on Od. 4. 89. 

1. 100. ‘Statues of boys on pedestals (Bayds, like Ba@poy, from Baivw) 
were there, giving light all night long.’ 

I. 102. satvewv, used absolutely, as in Od. 18. 307 

aurixa Aapnripas tpets ioracay év peyapoce 
oppa Pacivoer. 
Cp. Od. 19. 25. vuxras is the accus. of duration of time. 

1. 103. ot ="AAkciwdg. Cp. Virg. Aen. 1. 703. 

I. 104. pvAns, gen. Others read piAys=pvAas. phoma Kkaproy, 
‘the yellow grain.’ 

1. 105. thdwor, § 18.2. FHAdkara, see on Od. 6. 53, 306. 
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1. 106. As ol4 te follows directly on Hpevat, it is natural to lock for 
the point of comparison in that word. The maidens, then, sit together 
row behind row like close-clustering leaves. But the more picturesque 
interpretation is given by the Schol. da 7d etmivnrov ray yepav év 
TH aTpepey THy Kpoxnv (thread) ds xal rd PUAAG Tis alyelpou .. evKivnta 
patios Kai U1d TuXOVONs avpas, i.e. ‘any breath of air that comes.’ 

1. 107. Kkatpocéwv, properly xaipoécaeav from xaipéers, the adject. from 
xaipos, the woof or cross-threads in weaving, for which other edd. write 
kaipovocéav and Kaipoogéov, Trans. ‘and from the close-wove linen, 
trickles off liquid oil.’ The simplest interpretation is that the linen is of 
so close a texture that oil would run off its surface instead of soaking in. 
Others take it of the glistening look of the linen, which is a proof of 
good weaving. So Il. 18. 595 
: xiT@vas 

elar’ éuvyntous 7Ka ariABovtas éAata. 
Cp. also Od. 3. 408. Others again refer it to the actual use of oil in 
‘ dressing’ the fabric. 

1. 108. ‘As the P. are cunning beyond all men at sailing a swift ship 
on the sea, so (ws = Técov) are the women skilled in weaving.’ 

]. 110. tTexvqooat is for Texvjecoa, from reyxvnes, a reading preserved 
by the Schol. The word is parallel to tSpces. The ordinary reading 
tardy rexvjoa (first aor. inf. rexvaw), would answer to éAavvémev. via. 
iordv may be retained with texvjoca as an accusative of reference; but 
iorav is found in several good MSS. For the words mep?..éa@Ads, see 
onmOdae Mri7: 

1. 113. apdotépwOev. This the Schol. rightly interprets as equivalent 
to mavrayobev, because it gives the enclosure in length and breadth. So 
évéa xat évOa in the same sense, Od. 10. 517. 

1. 114. mepUa«aar, as AeAdyxXaat, Od. 11. 304; others read repdxe. 

1. 117. Tawv, § 14. 

1. 118. xeiparos, ‘in winter,’ genit. of point of time. 

Oépeus, § 4.1. ‘Their fruit never falls or fails, winter or summer ; 
lasting all the year round; but ever and aye (#aA aiei) the zephyr as it 
breathes is forming some fruits and ripening others.’ 

tehupin (cp. Oc. 2. 195) is a fem. adj. used substantively, as yoin for 
jos, Od. 4. 447. | 

1. 120. émi=‘after.’ The marvel both in the garden and the vineyard 
(see below) is that the various stayes of growth and maturity are all 
going on together. The accuracy uf the description is marred by the 
introduction of ozapvA?, as the garden is separate from the vineyard, 
where alone the vines are growing. 

]. 122. of, see on v. 1¢3 sup. For adw4, cp. Od. 1. 193. 

éppifwrar = mepurevra, Schol. 

}. 123. Trans. ‘ Of it (sc. dAwms) one part, a warm spot on level 
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ground, is dried by the sun’ (there is a distinction between répoerar 
and the ordinary warmth that ripens), ‘other grapes again (é7épas, 
sc. grapvAds) they are gathering, and others they are treading; and in 
the foreground are setting-grapes shedding their blossom, and others 
again are just colouring.’ The simplest way to make an antithesis 
between érepov péy (v. 123) and érépas & (v. 124) is to suppose that the 
sunny spot on level ground is used for drying the gathered grapes into 
raisins. In the other parts of the vineyard the grapes hang yet on their 
vines, or are being carried to the wine-press. 

1. 127. év@a 5€. ‘And there again trim garden beds of every sort [of 
herb] are planted, along the last row, looking ever gay.’ The last row, 
sc. of vines. Where the vineyard ends, the garden of herbs begins. 

1], 128. yavowoat, § 18.2. mepvaor, § 21. I. 

lL. 131. o0ev=ef is xpyvns. For tyow used intransitively, cp. Od. 
Ii 230. 

1. 132. év ’AAktvdor0, sc. 56pm. 

1. 135. Join etow Sdparos, as Od. 8. 290. eiow goes usually with 
accus. 

1. 138. omévderkov, § 17. 6. 

1. 140. Hépa €xwv, ‘clad in mist,’ as efuara fxev, Od. 17. 24. Join 
Bi Sia SGpa.. ppa tkerOo. 

], 143. ‘ And then the marvellous mist melted away from him.’ For 
the gen., cp. mdAwv rpame@ vlos éfjos, Tl. 18. 138. Cp. Virg. Aen. 1. 568. 

1. 144. tS0vres (aorist), ‘ when they caught sight of.’ 

1. 145. Opdwvres (present), ‘as they gazed.’ 

1. 148. oABta can hardly be taken as adverbial to f{wéepevar, but the 
infin. must be regarded as an addition to the sentence. ‘ May the Gods 
grant them blessings (Od. S. 413) in [all the circumstances of] their 
lives.’ Lit. ‘ with reference to their lives.’ For the infin. so used to 
express the sphere in which some action takes place, cp. ds dunAcxiny 
éxéxagTo, Opridas yravat. * His superiority is shown in his knowledge,’ 
Od. 2.159 Cp. also 3. 246, and 5. 217. 

]. 152. Oaccov, ‘all the quicker,’ sc. than I should without your aid. 

dirwv dro, ‘ far from friends.’ 

l. 154. akyv, see on Od. 2. 82. 

lL. 156. avdpav, partitive genit. after és, ‘who among the Phaeacians,’ 
cp. Od. 5. 448. mpoyeveorepos, a qualifying comparative, as yepairepos, 
Oda" 362. 

1. 1&9. «adAAvov, ‘more honourable.’ The comparative means that 
our present neglect is no improvement on our usual custom. Cp. Od. 3. 
70. The 168¢ is explained by the words that follow, feivoy, #.7.A. 

1. 161. odv, emphatic, ‘waiting for the word from thee.’ troriSéypevor, 
(mpoadéxopat), § 20. 4. toxavdwvrar, ‘are holding back.’ 

1, 164. émpioar for emepdoai, i.e. to mix with water in the apqrnp. 
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165. oweloopev, (onevdw), § 3. 4. 

. 166. €vBov €ovtwv, ‘from what she has within,’ Od. 1. 140. 
. 167. lepov p. “A., cp. Od. 2. 4o9. 

- 169. dm’ éoyapdpw, § 12.1. Cp. Od. 5. 59. 

1. 170. ‘ Having made to rise up his son who was sitting near him; 
and him he loved most of all.’ Later syntax would substitute dy for 5€ 
parte p Odeing Ly aes: 

ll. 172-176 = Od. 1. 136-140. 

1. 177= Od. 6. 249. 

Il. 183 foll., see on Od. 3. 340 foll. 

1. 188. Kataketete, § 23. 6. Apparently an imperat. aorist formed 
from the future xeiw. Others take xeiw as a desiderative verb and not a 
tense of xefpar. 

1. 189. Join ém-Kadécavtes. 

l. 192. 6 Eetvos, ‘ this stranger,’ demonstrat. use of definite article. ds 
X’ =Ws Ke. 

1. 195. pndé wa&Oyor, in construct. with ws xe. peoonyds, ‘ mean- 
while,’ i.e. between his departure hence and his arrival at home: 
explained by the following words mpiv.. émBnyevat. 

l. 197. The common reading is xaraxX@Oes. But the Schol. writes 
7O 52 Katd mpos 7O vycavro: the preposition goes with the verb. 
Trans. ‘ Whatsoever Fate and the stern spinners span off for him with 
their thread at his birth when his mother bare him.’ Join ot yevopeéve. 
KkatavycavTo is like émv76w, Il. 20. 128, or émnxdAwOw, Od. 3. 208. 
kAGes is a metaplastic form for «AGP from xAwew. 

]. 201. évapyeis, ‘in visible presence.’ He feels that ‘the Gods are 
contriving something else in this, if they are going to hide their divinity 
in mortal disguise. 

]. 204. Kat proovos, ‘even when by himself, in opposition to the 
assembly that gathers at the sacrificial feast. EvpBAyrar, conjunctive of 
syncop. aor. fuuBAnuny, § 20. 4. 

1. 205. oU Tt Kataxpumr., uscd absolute, ‘they make no manner of 
concealment.’ éyyu@ev, sc. in lineage. 

]. 211. Trans. ‘ Whomsoever of men ye know most burdened with 
sorrow, to them I may liken myself in my troubles.’ For the furm of 
sentence, cp. Od. I. 219. 

]. 213. wat 8€. Trans. ‘Aye! and'.. cat p@ddov, vel mags. 

1. 216. ‘ Nothing is more shameless beyond [i.e. shan. an angry belly.’ 
So eo,’ dpiaras (xovpas) GAAG Te MUAA’ Eri THOL, II. 9. 630. 

]. 217. ém[élAero.. éxéXeucev, aorists of customary action. There is 
no need of v épeAnvorixdv after éxéreuce, because fo {fFéo! takes the 
digamma, § 2. 

]. 221. ék-AnOdver, ‘makes me forget;’ cp. €xA€Aabov KiOapiarov, 
‘they made him forget his harp-playing,’ Il. 2. 600. 


— — — 
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l. 222. érptveo@Gar, infin for imperat. datvopevndr, § 12. 1. 

1. 223. émPByoete, conjunct., § 3. 4, ‘land me upon;’ transitive Ist 
aor. 

]. 224. kat wep, Only in this passage written together; elsewhere 
always divided by one or more words, as Lat. ne. . quidem. 

iSévra pe, ‘ When once I have had a sight of my possessions, may 
even my life leave me.’ Cp. Il. 5. 685 éwecra pe wal Atmor aia. 

1. 229. of pév, this includes the guests who lived in the town. 

1. 232. évrea Saitds. So Virg. calls the implements for baking, etc., 
Cerealia arma, Aen. 1. 181. amexdopeov, ‘ began to clear away.’ 

1. 234. eipara, in apposition with and descriptive of papos and yiTwy. 


CpxOud..6.. 214. : 
1. 237. Trans. ‘ This, the first question, I myself will ask.’ On the 
double interrogative. tis 7o6ev, see on Od. 1. 170. a 


1. 239. The readings vary between $7 (i.e. 67s) and ys, 2nd 
person pres. The former is better,‘ Saidst thou not ?’ 

1. 248. é€atrov to be taken predicatively with #yaye, ‘ brought me 
to her hearth.’ 

ll. 249-251=Qd. 5. 131-133. 

1. 251. &v@a takes up the moment of éxéagae. The lines 251-258 
were rejected by some of the Alexandrian critics as a later interpolation. 
améepOidev, § 22. 1. 

1. 256. évSuxéws. Perhaps, as v may represent o in Aeolic, this is for 
évdoxews, i.e.=KaTa ddfav, ‘ decently,’ ‘ properly.’ 

1. 261. Scan aad’ dre | 5} dy | Soov por é | maArAdpev | ov Eros | FAGe | : 
Here dy5oov must be a dissyllable, as in Od. 14. 287. Dindorf con- 
jectures 51)~~d-yScaror by synizesis. 

1. 263. ¥ kai voos. Weshould expect 3 «at 67: vdos. Cp. Od. 9. 339. 
The ayyeAty mentioned here is brought by Hermes, Od. 5. 29 foll. 

1. 265. €ooev, ‘clad me with,’ évvusu. 

1. 266=Od. 5. 268. 

Il. 267, 268=Od. 5. 278, 279. 

1, 270. Evvéoeo Oar difvt. So Soph. Phil. 1168 dy@os o& fuvoreet, 

1. 273. The meaning is that the waves swept him from his boat. 

1. 274. Join aBiva orev., as Bapéa arev.. Od. 5. 420. 

1. 276. roe Aaitpa, ‘ yonder deep.’ He points in the direction of the 
sea. §S:€tpayov, cp. Od. 5. 409. 

1. 278. ‘ There (sc. év buerépn yain) the wave would have dashed me 
on the beach as I tried to land.’ 

1. 280. etos, see on Od. 4. go and § 3. 6. 

128i, 262 Odie, 442, a3, 

{. 283. Trans. ‘And [having got clear] from the water I sank down, 
rallying my spirit.” Cp. Od. 5. 458. 

8S 
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L 234. 5urmeréos, see on Od. 4. 477. 

1. 285. €xBds is intended to give the same picture as é* morapoto 
AtagBets, Od. 5. 462. 

1. 286. Join kar-é€xevev. 

1. 289. B¥gero. Cp. Od. 6. 321, which shows that there were yet 
some hours of daylight after Odysseus awoke. To avoid the con- 
tradiction, Aristarchus reads deiAero, ‘the sun was westering.’ deiAn 
was the ‘afternoon,’ Jl. 21. 111. 

1, 290. refs, § 15. 2. 

I. 292. HEBporey, i.e. Ruaprev (4uapravw), with a metathesis of ap to 
pa, 1.€. nupatoy or muporoy (cp. above xaré5-pa-ov from Kxarad-ap-0dvw), 
The 8 is inserted to harmonise the sound of yp, as in peonp[ B ‘pia. 

_ 1. 293. avteacavra, see on Od. 6. 193. 

1. 294. épeyev may be a future tense, or the Epic 2nd aor. with the 
sigma, as dgéyev, J]. 23. 111. See § 20. 2. ‘As you would not expcct 
a young person to do when meeting any one.’ 

1. 297. adnGeiny, ‘(as] the truth,’ in apposition to tatra. 

l. 301. ‘ And yet it was to her first that thou didst make thine appeal.’ 
Cp. Od. 6. 17f), 

1. 303. The statement of Odysseus here becomes more diplomatic 
than true. Cp. Od. 6. 260 foll. 

1. 307. ‘ We, the race of men, are touchy.’ 68vcfydoe (iAros, Céw, 
ferveo), in the masculine by cczstructio ad sensum. 

l. 311. at yap. .éxépev. For this use of an infin. in place of the usual 
optative, cp. Od. 17. 355, where both constructions are combined, 

Zev ava, TnrAépaydy poe ev dvipiaw cABiov elvar, 

kai of mavta yévad’ Soca gppecty nor pevowa. 
Trans. ‘ Would that, O father Zeus, and Athena and Apollo, thou, being 
such an one as thou art, and feeling as I feel, mightest have to wife my 
child, and be called my son-in-law abiding here.’ Cp. also Od. 24. 379. 

1. 314. otkov &€ 7’ éys. The reading of «([e] for 7’[e], which better 
suits the sense, is given in one and suggested (by the word xdyw) in 
another MS. The reading in the text is generally translated, ‘And O! 
that I might give thee an house:’ carrying on the wish from at ydp, 
sup. Vv. 311. 

lL. 316. pr.. yévotro, i.e. ‘heaven forbid.’ 

1. 317. és 165€.. avprovés, ‘I appoint your departure for this date, viz. 
for to-morrow. Cp. és 7d5’ #pépas, Eurip. Alcest. 9. 

}. 318. r7pos S¢, ‘and then,’ i-e. when to-morrow comes. 

1. 319. €AGwor. Probably the present tense from éAdw Epic form of 
thatve, § 18. 2. It may also be regarded as an open form of éAdat, the 
contracted future, ‘ While they row you over the calm sca.’ So movroy 
éAavvev, Il. 7. 6. 

L 320. kat et mov, as we say, ‘and anywhere else you like.’ 


89 


NOTES. 


1.322. ot..Aadv, i ex civibus nostris qui. 

1. 323. This visit of the righteous Rhadamanthus, who is elsewhere 
represented (Od. 4. 564) as living in Elysium, belongs to an unknown 
lerend. For Tityos, cp. Od. 11. 579. . ; yf 

1. 326. &thvueav, sc. Tov mAodvy., Cp. ynis dvucee Barac0ns Ddwp, 
Odeis329370 = ; ; 

1. 330. The use of this verse, which has passed into a formula, is 
inaccurate here, as it introduces no personal address to an interlocutor. 
but a prayer to Zeus. See on Od. 2. 302. 

ll. 336-379 =Od. 4. 297-300. 

1. 342. dpao, see on Od. 6. 255. Kéwv, a shorter form of keiaw. 

1. 345 foll., see on Od. 3. 399, 402 foll. 


BOOK VIII. 


. av, § 7. 

iyyepoveve, cp. Od. 3. 386. 

. APoror, i.e. the Aaéaar of Od. 6. 267. 
. tAyotov =‘ near one another.’ 

petaxeto (explained by v. g), ‘went about to accost every one she 
met.’ 

l. 11. @ye, singular verb used with plural subject, because the form 
had become merely interjectional. Cp. Od. 2. 212. 

1. 12. tevae is not dependent on dedre, but stands as infin. for imperat., 
Od¥i; 292: 

1. 16. €umAnvro, § 20. 4. Join ézwA. Bporav. The eSpar=the Aida, 
sup. v. 6. 

1. 18. ra... Spois, over him, on head and shoulders ;’ for this epexe- 
gesis, cp. Od. 6. 235. 

1. 21. &s Kev yévoiro. The addition of «ev implies that the desired 
result naturally follows the fulhlment of the condition. Cp. Od. 2. 53. 
And, for the same mood after a fut. tense, cp. Od. 13. 401 xvutwow 7a 
doce... ws ay paveins. Cp. Plato, Phaedr. 230 B, ‘ The tree dxpdy exer 
Tis avOns ws by edwdéoraTov mapéxot TOY Témov.’ 

1, 22. Sewos 1’ aidoids re =‘ awe-inspiring and reverend.’ éxreAéceve 
is still in construction with ds sev. 

1. 23. wodAovs ToUs TeLpyoavro, ‘ those many trials of skill in which 
the Phaeacians made proof of Odysseus; rods may stand for rois 
attracted into the case of aé@dous, if it may be taken as accusativus 
respectus. Cp. €xaora re nepyoato, Od. 4. 119. The line is suxpicious 
and was rejected by Zenodotus, since Odysseus did not engage in many 
contests. But v. 214 shows that he was at any rate ready for more. 

1. 24. See on Od. 2. 9. 
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Il. 25-27=Od. 7. 185-187. 

1. 29. Hé.. His a further description of ov« off’ Ss tus, ‘whether he be 
come from E. or W.’ 

1. 30. wopmyy 8é, ‘He is urging upon us his dismissal, and is praying 
that it be confirmed for him.’ 

]. 31. Ss TO tapos mep, i.e. as we have always done on behalf of 
those who have sought our aid. 

1. 32. obB€ yap ovSe. The whole sentence is negatived by the first 
ovde, which negation is again repeated before the emphatic dAdos. Cp. 
Of te ee ie 

1. 36. kptvac8wv, ‘let them choose two-and-fifty youths among the 
people.” xpivag@av is middle voice, as in Od. 4. 408; the ordinary form 
in -Q@woav not being found in use in Hom r. The subject to «pivacé. 
is an indef. plural, as in paot— ‘men say.’ The dual kovpa, here and inf. 
v. 48, where also «pu Oévre is added, i> suggested by the Sw. The change 
introduced in the number by the addition of wevryKxovta is as it were 
forgotten. Jor the use of m‘pos with pres., cp. Od. 4. 811. 

1. 37. ed Syodpevor, se on Od. 4. 752. 

1. 39. HuérepdvSe=‘ to our [houscl.’ 

1. 40. attap of dAdor, ‘Tiut as for you others, you sceptred kings, 
come ye to my fair house.’ 

1. 44. trepi, Cy. OG. 2. 116. 

1. 46. HyqoaTo, ‘k:1 the way,’ as yyepdveve, sup. v. 2. 

1. 47. oxymrodxot, used sub. tantively without BagiAcis. 

peTwxeto = ‘ went to fetch.’ Cp. Od. 1. 184, for this use of pera. 

1. 48. kpivOévre, see on sup. v. 36. 

Il. 50-55 =Od. 2. 407 and 4. 780--783, 785. 

1. 57. ai@oveat. There were two sets of these: one set built inside 
the front wall of the ava, on either side the gateway, and so turning 
the open side of the verandah to face the house. ‘lhe other set was 
similarly built against the front wall of the house, so that the two were 
opposite one another. The latter are alluded to Od. 3. any. €pkea 
may be the walls enclosing the court; Sopot includes the house and its 
entrance; so that these three words are together descriptive of what we 
should call the hole premi-es. 

]. 58. This verse is wanting in some MSS, and may have been copicd 
from sup. v. 17. 

1. 61. Tovs Sépov, ‘These they flayed and made ready, and prepared a 
delicious meal.’ tetvxovto (revxw). § 16. 2. 

1. 63. The ‘good and evil’ which falls to the lot of the bard is 
described in the following line. 

1.64. dpepSu, ‘to deprive of,’ is, according to some, equivalent to d.- L€ p» 
i¢w. Others identify it with éyépdw ‘d-wap, as in duavpuw, ‘to blind.’ 

1. 67. Join ék 8¢ maccadodt (§ 12. 1) katexpépacev. 
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NOTES. 


]. 68. atrod, not =ipsius, but a local adverb, ‘ there,’ explained by the 
addition imep xepadys. Cp. Od. 9. 96. 

éréppade (ppatw, § 16. 2), ‘showed him how to take it with his 
hands.’ For ashe was blind, he could only feel for it. 

]. 71, foll.=Od. 1. 149, foll. 

]. 73. dviévat, like éxorpuvev, sup. v. 45. «Aéa avSpdv. In II. 9. 189, 
Achilles sings to the lyre, of the glorious deeds of heroes. 

1. 74. otpns THs may be an inverse attraction for 77s otuns =cuius car- 
minis laus caelum pervenit. So Od. 21. 13 Sapa 7a of feivos dHKe= quae 
dona, Or otyns may be a partitive gen., and the sentence may mean, 
‘choosing from the whole story ..the strife of A.’ According to this, 
oipn would be the whole tale of Troy, and vecxos one scene in it. Cp. 
inf. v. 500 evOev éAwv, ‘taking it up from the point where.’ Agamemnon 
had been told by the Delphic oracle that he might hope to take Troy 
when he should see an angry quarrel arise between the noblest of the 
Achaeans. So when Odysseus and Achilles disputed at some sacrificial 
feast whether Troy could best be taken by stratagem or assault, 
Agamemnon saw in their dispute the fulfilment of the oracle. 

1. 76. We must suppose two forms, dypiopar and Sypidopai, to give 
Sypicavro and dypidwyro, respectively. 

1. 79. xpetwv (xpéw), Schol. pavrevdpevos. The meaning of the middle 
voice, xpyadpevos, is ‘to get an oracle for one’s self.’ 

1. 80. ovSd6v =‘ the threshold of the temple.’ 

]. 81. kuAivSero, metaphor from a wave. 

]. 82. 81a BovAas, see on inf. v. 520. 

1.84. apos. This square of cloth was put on so as to cover the left 
arm and shoulder tightly. The right arm was left bare, and a long 
corner hung down from the right shoulder. This commer Odysseus threw 
over from behind, and ‘ drew it down over his head.’ 

1. 87. ore Anfecev, not =‘ when he stopped,’ which would be 67’ ZAngev, 
but ‘ each time he stopped,’ as is further shown by the iteratives €Xeoxe 
(v. 88) and yodacxe (v.92). There must have been separate divisions, 
or ‘fyttes,’ in his recital. 

1. 89. dudixumedAov, Od. 3. 63. oretoacke (anévdw, § 17. 6), by 
way of acknowledgment to the Gods for each fresh instance of their 
care of him, which Demodocus recited. 

1. OI. €méeoan, ‘ the stories,’ Od. 4. 597. 

1.99. ouvywopos (dpw), ‘the accompaniment.’ The lyre is called 
Barros éraipn, Od. 17. 271. 

Il. 104, 105 ==sup. vy. 46, 67. 

1. 106. Notice the tenses €Ae, éEaye, ‘ seized, ahd began to lead.’ 

2 iF nah MPXE TH QUTYv 68. = praeibat illi eam ipsam viam quam ceteri [Sc. 
roant |, 

1. 108. @avpaivw, Epic variant for davydcw. 
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1. 1t1. All Phaeacian names 1ecall the seafaring life, except Alcinous, 
Arete, Laodamas, Polybus (inf. v. 373), Dymas (Od. 6. 22), and Rhex- 
enor (Od. 7. 63). 

l. 116. The common reading is NavBoAiSns 6’, but it is better to 
omit the te and make the patronymic refer to Euryalus. 

1, 121. vuooa is here the ‘scratch,’ or starting-line. Schol. 4 
apernpia. It stands also for the turning-post (Lat, me/a) in the diavaos, 
but here there is a straight course and no turning. tétato Spdpos 
means that ‘ the running was made right away from the start.’ Com 
23.319 

apop & inno ra6n Spdpos. 
The use of 7eivew probably points to the constant exertion of the runner. 

I, 122. mediovo. For this local genitive, cp Od. 3. 251, etc. 

1, 123. We have as a measure of distance in II. 10. 351-353 

GAXr’ bre 5H pf dwénv Sacov 7’ Ene otpa wérAOvTaAL 

Huiovav, al yap te Body mpoopepéatepai eiaiy 

éAképevat vecoio BaGeins mnxrdv apotpoy. 
In this passage the #pidvav-ovpa, or ‘mules’ range,’ represents the 
distance by which a team of mules beats a team of oxen in ploughing. 
The phrase 7pidvav-vtpa seems afterwards to have become a familiar 
expression, and was used without the explanatory addition about the 
oxen. Cp. dioxov vipa, Il. 23. 431. 

1. 125. Join Adovs txeto, came in to the people [who stood waiting 
at the winning-post].’ Cp. Il. 11. 595 tero €@vos éraipav. tbmex- 
mpo0éwy =‘ outstripping the rest, who were thus left in the lurch 
(€AtrovTo).’ 

1. 134. ot8€ kai Se5anxe, equivalent to olde Sedaws, ‘knows by having 
learned it.” Cp. Od. 4. 493. 

]. 135. bwepOev adds a simple and picturesque touch. pypovs te 
kvnpas re refer to the lower part of the body: with xeipas begins the 
description of the upper part. So Od. 20. 352 Kepadai re mpdcwra Te 
vépe Te youva. The words péya re a8évog seem .o sum up the general 
result of the foregoing description. 

1. 138. ‘ Nothing worse than the sea at crushing a man[’s spirit].’ 

1. 147. 6$pa xe. qorv, ‘as long as he lives,’ Od. 2. 119. 

1. 148. éqotv, § 15. 2. 

1. 154. kat paAdov, ‘far more,’ 

1. 1539. ov. . o¥5é, see on sup. v. 32. The yap means, ‘I can well 
understand your refusal, for,’ etc. 

1. 160. d@Awv, from neut. d6Aov. If it he referred to the masc. form, 
then ota te woAKG must be regarded as mcrely adverbial = quemadmodum 
saepe. Cp. Od. 3. 73- 

]. 161. 4AAa 7a Ss, ‘But [I liken thee] to one who.’ Gpavyi Gapigwv 
=apud navem versari solilus. 
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1. 162. mpynkripes, ‘ traders.’ 

]. 163. doptov te, ‘Is heedful of the freight, and is in charge of the 
wares, and the gains so eagerly sought.’ 68ata signifies the back- 
freight, produced by the sale of the ¢épros, and so is rightly described 
by the epexegesis kepSéwv 0’ Gpmwadéwv. Cp. Od. 15. 445 dvov ddaiwr. 
not is the old and better reading. Some edd. write efow =‘ goes.’ 

1. 167. ovrws, ‘thus,’ i.e. as we see in yourcase. Trans. ‘ Thus we 
see that not to all men do the Gods grant {all] graces, neither form, 
nor wisdom, nor eloquence. For one man is meaner than another in 
looks, but Gd sets a beauty upon his words, and his hearers gaze upon 
him with delight, while he speaks unfalteringly with winning modesty.’ 

1. 270. Geds popdyy én. oréd., lit. deus formam sermoni addit. Sc 
Hopp? éréayv, Od. 11. 367. For this use of crépev, cp. Il. 18. 205 

dugi 6€ of xeparn védos Eatepe Sia Beda. 
Cp. also inf. v. 175 =‘no charm surrounds his words.’ 

l. 176. as, ‘even as.’ He makes Euryalus the special instance of his 
words. ov8€ key dAAws=‘not even would God fashion thee different,’ 
i.e. on a better model. 

1. 180. pudetar, so vetar, Od. 11. 114, § 3. 2. 

1. 1Ni. €upevat, ‘that I wa-.’ So elvaz of past time, Il. 5. 629. 

1, 183. metpwy is appropriate to xvuara, Od. 2. 454, and is used by 
a zewgma with mroAéyous in the sense of completing 

1. 186. atta pape, ‘cloak and all,’ not to be explained as an omission 
of ow ci). airTq adv mpAyK, Il. 14. 495°, but as an old use of the 
“comititive’ dative; =‘ with his cloak just as it was.’ 

1.187. mayxetos, apparently a collat. form of wayus, as meptunKeETos 
(Od. 6. 103) is of wepipnans. Cp. mayeros & Ry qure xiwv, Od. 23. 191. 
Trans. ‘ He sciced a quoit. bigger [than the rest], a thick one, far more 
massive than the sort with which,’ etc. 

1. 190. AtPos. The quoit was of stone. 

1. 192. Umep[€]rrraro (wéropar) onparta,* flew past the marks of all,’ se. 
of the other throwers. The onuara showed the distances of all the 
former throws. 

1. 193. Téppara, ‘the range,’ merely repeats ojpara. 

1. 196. opidw, ‘the mass of other marks more or less close together.’ 

]. 198. trode ye, sc. onua is the reading of Aristarch.; the common 
reading is rov ye, sc. Sioxov. Umepyoe \inuc), ‘ will throw beyond it.’ 

]. 201, koudstepov =‘ with lighter heart.’ 

], 203.  Toraotroy, ‘either as far as this, or still further.’ 

]. 204. Otiva, § 15. 4, i. e€. Quemcumgue vero € ceteris omnibus animus 
imipellit, is periculum faciat, 

1. 207. mavtwv Pat. resumes and explains réy dAAwy, so that ov tr 
Leyaipw is parenthetical. 

1, 208. gtAéovtt, ‘ with a man while entertaining you’ 
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J. 211. xoAovet. The mood changes, because the second clause 
simply gives the reason why such a man is ddpwv kat otriSavés, ‘ for he 
cuts short all his own advantage’ by quarrelling with his best friend. 
€o avtov =the later éaurov. 

1. 214. Join ov kakos=apzoros. mavra is further explained by Scco 
aeBXor. 

1. 215. tokdv. The quantity of the syllable before the digammated 
(§ 2) ofSa is noticeable. 

]. 216. Trans. ‘I should be the first to hit any man, even though 
many of my comrades stood at my side,’ etc., i.e. He would teat all hi. 
companions in shooting, showing himself both more accurate, as pickiny 
out his man in a crowd, (év duiA@) and more prompt (mpa7os). 

lL. 224. “HpakAyp, Od. 11. 606, foll. Lurytus was king of Occhalia 
in Thessaly, Il. 2. 596, 730. The bow of Eurytus was used in the 
massacre of the suitors. Od. 21, 14-22. 

l. 226. r@=‘ wherefore. oS’ émt yip. tk., cp. Od. 15. 246 005’ Txe7o 
ynpaos avdur. 

]. 229. The meaning is, He can throwa dart with his hand as true as 
an archer can shoot an arrow from his how. 

1.230. The oder is SetSorca py tis mapeAOyn pe (‘ outstrip’) otorar 
mogot (=‘in running only’), for ‘I wes very cruclly hett.red in the 
thronging waves, since there was no cor.stant comfort for me on ship- 
board, wherefore my poor lim’; are droc, dime.’ This includes boti the 
privations on the raft and the h «rors of the actual shipwreck. Notice 
plural numb. with neut. noun, as in O11. 5. 381. 

1. 239. Join €Bédets ory aperyvy garvepev .. ws Gv ov Tis OvatTo. 
‘Thou art anxious to make a display of thy prowess in such a way that 
no man, who knows in his heart how to speak becomiugly may di-.nara,re 
thy manhood.’ The words xwépevos .. vetkeoev stand in a pare ‘1-15. 
The protasis introduced by éwel (v. 236) has no proper apod-is, but the 
construction changes at inf. v. 241 GAA’ aye. 

l. 241. epeOev, § 15. 1. 

1. 244. Join ota épya Zevs wal fpiv ém-ribjor. ‘ What works Zeus 
commits to us, also [for we have our special gifts’, mght on from our 
fathers’ times.’ 

1. 246 foll. Cp. Hor. Epp. 1. 2, 28 

Alcincique 
In cute curanda plus aequo operata inventus, 
Cui pulcrum fuit in medios dormire «tes et 
Ad strepiturn citharae cessatum ducere curam. 

lL. 251. matoate (maicw). 

1. 254. Join otcérw Anpoddky, as inf. v. 261. 

1. 258. alcupyytas, from aloa and root pry in pupvioxw, properly 
‘one who regards what is fair.” The v is introduced as in duvpor from 
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pOpos. The atovpy. are like the ‘Stewards of the Course.’ They 
smoothed the dancing-floor, and made a wide ‘ ring. They were public 
servants whose regular duty was to order the lists (7pnacecxor, tense). 
The aor. Aeinvav shows what they did on the present occasion. 

1, 264. ménAnyov [§ 16. 2] xopov may mean only, ‘beat the floor ;’ 
but some render, ‘trod a measure,’ like Virgil’s pars pedibus plaudunt 
choreas, Aen. 6.644. The dance was probably so arranged as to in- 
terpret the spirit of Démodocus’ song by the dancers’ gestures. 

1. 266. aveBaddero, Od. 1. 155. 

1. 267. dpdi, with gen.=‘ concerning,’ as pdyeoOar midaxos dug’ ddrtyns, 
Tl. 16. 825. 

l. 271. “Hdtos, only found here. The regular Homeric form is 7éAtos. 
ode =‘ them,’ 

. 275. prevorev, sc. the lovers. atOt=‘ where they were,’ Od. 5. 208. 
. 276. SéXov, ‘the trap.’ 

. 279. perabpddrv, Od. 11. 278. 

. 281, wept... SodAgevra, ‘ very subtle.’ 

. 283, etgaro =‘ made show of going,’ lit. ‘seemed.’ 

. 284, yatdev, § 9. 5. 

. 288. ioxavouwv (ioxavaw, §18. 2), ‘desiring.’ So Spdpov icxavéwoar, 
Ti 3.. 300: 

1.292. tpatretopev. TheSchol.interprets av7? rov repp0aGpev answering 
to Attic 7apr@pey, 2 aur. pass. conjunct. of tép7w. From rapmeioper we 
get Teameiopey, as €-dpa-Gov from dap-6avw. For this form, we may com- 
pare ei-w, Oei-opev, xixel-w (é-Kixn-v). Trans. ‘That we may take our 
pleasure.’ Aéxtpovde goes at once with eWwnPévres; cp. O2xdvde Kadi- 
(avov, Od. 5.3. Others refer rpancioney to tpémw, and join it with 
A€xtporvde, but cp. Il. 3. 441 

GAX’ aye 57 guddryTe Tpareloper edvnOévre, 
where the addition of Aéxzpovée is wanting. 

1. 293. petadqptos, ‘at home.’ 

1. 294. The Sintian (civopa:, ‘to ravage’) brigands were the earliest 
inhabitants of Lemnos, 

1. 297. Exuvro (xéw), § 20. 4. 

1, 248. Av= ely. 

1. 299. 6 7 overt >. ., ‘that there was no longer chance of escape.’ 
For puta, see on Od. 3. 129. Others write dre as a direct antithesis to 
TOTe 8) yiyvwoxov=tum .. cum. 

1. 300. dpdryunets, ‘lame of both feet,’ lit.‘ on both sides,’ from -yuids, 
‘lame ;’ cp. yurdw. 

1. 303. This line, wanting in the best MSS., seems to be introduced 
from Od. 2. 298. 

1307, €pya yedacrd, ‘deeds of mockery.’ But as Hephaestus 
thought * no laughing matter, it may be better to divide the letters 
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epy’ ayéXaora, Join otk .. émekta=‘hard,’ lit. ‘not yielding ;’ cp. 
oxXETAIOS, 

1. 309. diSyAov. The Schol. rightly interprets dparcrecy. The 
adj. has both a passive and an active sense, (1) destructive, as here, (2) 
invisible, as in Hesiod Op. et Di. 754. 

l. 310. aptitos, for dprimous, as deAACmos, II. 8. 409, ‘ sound of limb.’ 

1. 311. qreSavds, lengthened from dmeSavos, the apposite of éumesdos. 

1. 312. Td OheAAov=qui utinam me nunqguam Lenutssent, 

l. 313. tva, ‘ where.’ 

I. 315. Trans. ‘1 don’t expect that they will care to lie thus ore 
moment longer, though so very fond; very soon they will both have r+ 
fancy for sleep.’ kevépev is from «eiw, which is said to bea deside.ati. = 
of xetyar. But cp. Od. 7.188. Join ovk .. edqoerov. 

1. 318. dwoSmca. After eis 6 xe the conjunctive is usual; and si) 
some read here dnodwo.w. Hermann. ad Vig. 903 remarks, indicativun, 
poeta praetulit rei fortius adfirmandae causca, i.e. implviue that restitutiv’ 
will be made. matyp is Zeus, father of Aphrodite by Diore, Il. 5. 370. 

1. 224. OnAvtepar. With this termination, cp. dpéatepos, dypdrepes, 
deLirepos, etc. 

1. 325. €awv, ‘good things;’ an irregular gen. from ét's, of which the 
neut.ise’. There is great uncertainty ahout the breathing; most edd. 
write it with the smooth. Both éts and éo6Ads are derivatives from 
etui (€gpi), and mean, literally, ‘that which really is,’ i.e. the true anit 
good. We find an anaiogous uncertainty in the breathing of two other 
derivatives from the same root, e.g. €roupos with the aspirate, and 
éruyos with the smooth breathing. 

1. 328. mAngotov is substantive. 

1, 32g. dpeta, from dperaw, 

l, 332. rd=‘ therefore,’ propterea, as 6=‘ wherefore,’ quod; cp. Il. 3. 
176 76 kal KAaiovoa TETHKAa. 

ll. 340-342. The three optatives are taken most simply as three 
separate wishes. adretpoves = ‘strong, as going round and rouidl 
without end. 

]. 347. ‘I promise you that he himself shall pay all fair claims.’ 

1. 348. pet’ dOcv. Oeotat = publicly, in Olymyus. 

1. 351. Sethai tor Sedav ye. ‘In behalf of sorry fellows (like Ares) 
even securities are sorry things to accept.’ SeA@y is the gen. aftir 
éyyvair. The middle voice éyyvdacGar is spoken of the one whe 
tukes security. €yyva wey 6 didobs éyyvara 5€ 6 AapBuvay, Eustat’s. 
Hephaestus asks, ‘What guarantee shall I have that Ares will piay ? 
I cannot come upon you for the claim.’ on a 

1, 352. Séorpe does not mean, ‘bind you under an obligation,’ but 
actually, ‘ put you in chains’ as I have done to Ares. 

L. 353. Xpéos=olxaypia, sup. V. 332. 
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1. 358. ov €or’ ovSE Eotke = neque licet neque decet. ae ' 

1. 359. Seopdv (the older and better reading for degpav) is the direct 
object of dviet, so dvegay mudas, I]. 21. 537. 

1. 365. émevyvole. For this word, as well as dynvode, see Buttmann, 
Lexilog. 110 foll. He considers them to be from supposed verbal 
forms évédw and dvé0w, expressing the meaning of the preps. éy and ava 
respectively, i.e. ‘ being on’ and ‘rising up.’ Curtius (Gk. Etymol. 226) 
prefers the connection with av@os, which Buttmann rejects. ota may be 
strictly adverbial, as in Od. 9, 128 =‘ even as,’ the phrase ota. . éuy7as 
being a further description of duBpé7w: or it may stand as a Telative 
10 all the antecedents suggested by the foregoing clause, e. g. brightness 
and smoothness and softness. 

1, 368, dAdo, Od. 1. 132. 

1. 372. of 8 émei, The apodosis to this begins at thy Erepns finracke. 

1. 375. 6 8’ dad y@oves, ‘the other leaped up and caught it [each 
time] before he reached the ground again.’ 

1.377. av’ vv. Some interpret this, ‘straight up,’ in distinction to 
the direction of the ball thrown from hand to hand in the next dance. 
But macav én’ idtr, Od. 4. 434, seems to suggest the meaning to be, ‘with 
might and main,’ like dvd xparos. 

1. 378. tapdéa, adverbial accus. from tap@ds, ‘ with frequent change 
from side to side.’ éeAnKeov, ‘ beat time.’ 

1. 379. €ore@res, three syllables by svnizesis. Another form is 
€ordores. Um’.. Opwpet, ‘rose up from below.’ 

1. 352. ameAetv, in the sense of promising, occurs JI. 23. 87a 

avrixa & ymetAncev ExnBidrAw ’AnddAAwWYE 

ashes Mae i PEC cl 2. eka TOnUnK. 
Trans. ‘ Thou didst both promise, and lo! here it was ready done,’ i.e. 
* As thou didst promise, so it was done.’ ; 

1. 390. These twelve princes ‘rule as lords’ among the people. 

1. 392. Tav ol éxactos. The sentence would naturally run, tdv 
€xaaTos pepérw, ‘let each of these princes bring ;’ but the construction 
changes to the direct address, éve(xate =‘ bring ye.’ Trans. ‘ Now bring 
for him ..each one of these princes ..a garment,’ etc. Cp. ray mavrow 
ot Exaaros dw SwHoovat, Il. 10. 215. 

1. 396. € avtov= ‘him, personally.’ 

1. 399. olodpevat, § 20. 3. Exactos, distributive, in apposition to the 
collective subject of mpcecav. 

1, 403. €me=€meote, 

1. 405. augidedivnrar. Cp. dwaw7hy eréparts, Od. 19. 56. tod€os 
[§ 13. 5] 8€ ot dftov €orat, ‘he will find it worth much.’ 

1, 417. 5voero. Here ends the day that begins with v. 1 of this 
book; but the company does not separate for the night before Od. 
13.17. 
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1 421. rototv, sc. Odysseus and the princes. 

1. 426. dudt avpi, as we say, ‘on the fire.’ The preposition is 
rece used, as the legs of the tripod enclose the fire, ot =‘ for 

Im. 

1. 429. dkovwv,—we should expect axon or Survey as parallel to dac7i. 

1. 435. Aoerpo-xdov. Notice the accent, lit. =‘ bath-pouring.’ Trans. 
‘for filling the bath.’ toragav, (imperf.), ‘ proceeded to set.’ 

1. 443. 1S€ mpa, ‘look to the lid, and quickly fix a knotted cord 
thereon.” Cp. épy dippov, ‘see to a chair,’ Theocr. 15. 2. 

1, 444. SyAqwerat, conjunctive. 

1. 448. trotxidov, ‘intricate.’ SéSae, redupl. 2 aor. as if from AAQ. 

1. 451. €rel oF vt Koptldpevds ye, ‘did not offen have comfort like 
this.” Qapifery with participle is best translated by an adverb. So 
diareAciv paxdpuevos, ‘to be constantly fighting.’ Cp. Od.5.88. 

I. 452. €mei, as in Od. 4. 13. 

1. 453. Toppa S€, ‘ but all that while,’ etc. 

1. 462. Ott por wparn, ‘since to me first you owe the debt of rescue.’ 

1. 465. o¥rw=‘as you say.’ 

1. 466. éAOepev, sc. ene. 

1. 467. wat xei@r, ‘ there too’ (as I do here). 

1. 468. €Bidaoao, a strong word; trans. ‘Thou didst give me my 


1. 470. potpas, Od. 3. 67. 

1, 472. Aaotoe retTp., an explanation of the meaning of Anpd-doros. 

1. 475. Trans. ‘ Having cut off a portion from a chine of a hog with 
white tusks; but the larger part was still left over.’ €mi 5€ mA. €A€X, is 
a parenthesis. 

1. 477. tH, Od. 5. 346. 

1. 478. mpoonrvgopar, conjunctive in construction with d¢pa. 

1. 488. potca. The Muses would be accountable for his gift of song, 
and Apollo for his skill on the lyre. Or perhaps the reference is to 
Apollo as prophet, who has revealed to him the truth of the stories he 
sings. 

1. 491. GAdou, sc. mapedvTos. 

1. 492. peraBrO, ‘change your ground,’ i.e. pass to another story. 
Koopov = ‘the fashioning.’ 3 

1. 493. Sovparéov, cp. Virg. Aen. 2. 15. tdv . . dv, both refer to 
immov. 

]. 494. Sddov, ‘as a snare,’ as sup. v, 276. Cp. Virg. Aen. 4. 264 dol 
fabricator Epeus. Another reading is d0Ay =fraude. 

1. 499. &s $40’, 5 8%, ‘so he spake, and the other, moved by the god, 
set forth his strain, having taken it up at the point where they,’ etc. 
With Sppydeis Peod, cp. Od. 22. 347 Oeds 5€ por ev ppeotv oipas mayToias 
ivépuoe. See Od. 1. 347. Alter making the Horse, the Greeks fired 
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their tents, and made show of sailing away in the direction of Tenedos 
Cp. MireeAcnaza21 10ll 

1. 504-506. pry. .5. . avrov, all refer to the Horse. 

]. 508. dxpita, ‘undecided,’ as shown by zpixa 5€ ogiow fvdare 
BovAn. 

1. 507. StamAqtat, (rAjoow). Others read dcarppfar, (rTéuvw). 

1. 508. ward metpdwv. The Pergama of Troy stood on a rock which 
had a steep escarpment on the side of the Scamander. 

l. 509. 4 é4av, ‘or to leave it there as a splendid present, to bea 
peace-offering to the Gods.’ 

1,510. The subject to épedAev is BovAn. 

l. 511. amoAéoOat. The subject is méAuv, from the following m0Ass. 

l. 520. Sia “ASjvyy, ‘by means of; where in Attic syntax we should 
find &d with the gen., which is not used in this sense by Homer. Cp. 
SUP. Veo2; Ode Iie 70,1375 

1, 523. Join méow dpdutrec., as in v. 527. 

1. 527. ot, ‘the enemy smiting her back and shoulders with thei: 
spear-shafts carry her off to bondage.’ So eiogpopetv tSap, Od. 6. gI. 

1. 529. etpepov from etpw, (cp. cepy), ‘to tie,’ as Lat. servus from 
sero (serut), 

1. 530. Join rs wapetat, 

1. 537. oxeOéTw, ‘let him hush.’ 

1. 539. pope, intrans. aor. from dpyvuju, used here parallel with a 
present tense, as in Il. 13. 78 yelpes damrotpawdor Kai por pévos Spope. 

1. 540. é« ToS’, ‘from that time forth.’ 

1. 546, avti=‘in the light of.’ 

]. 547. 8s +” 6Atyov mep, ‘who hath reached even a little way with his 
wits.’ émupaverv seems used without an object expressed, as éxaupeiv, 
Il. 11. 391 ef x’ ddtyov wep Exavpy. It is contrary to usage to make 
mpanidegor governed by érafavev, which would require a genitive. 

1. 548. +, ‘ wherefore ;’ sc. because there is such real intimacy between 
host and guest. 

1. 553. ot is the relative qui in urbe [sunt,] quique circa babitant, 

1. 553. émyv.. yévntat=ex quo primum natus fuerit, 

1. 556. tiTvoKdpevar peat, ‘ purposing it in their minds.’ The ships 
of the Phaeacians were supposed to be gifted with intelligence, like 
the canoe in the legend of Hiawatha. 

1. 560. méAtas, a dissyllable, § 4. 3. 

1. 562. oS wore ov, ‘nor ever is there any fear upon them (ém = 
éneg7t) either of taking any harm or of being lost.’ 

1. 564. &s. The uncertainty about the meaning of &s here is increased 
by the fact that the more throws back its accent upon it. We may render, 


Hoc vero ita quondam audivi, or, less simply, Hoc vero [narrabo] sicut 
quondam audivi, 
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I. 566. amypoves resumes mnpyavOjvai of sup. v. 536. Poseidon was 
Jealous because this immunity from harm seemed to be too great 
independence of his power. ~ 

l. 567. $4, ‘(My father] said that he [Poseidon] would one day 
wreck a P. ship ..and would throw a huge mountain over our city.’ So 
dppixakuarev pakos xepadry, Od. 14. 349, and, in Latin, cércusmdare 
vincula collo, Ov. Met. 1. 631. 

1. 571. émfe]Xero, ‘was,’ i.e. at the time the threat was made. 

. 573. Sty, ‘how.’ 


— — 
. 


574. auTous te wOAds Te, a sort of apposition to ydpas. 
1. 578. "Apyetwv Aavadv seem to mean the Danai living in Argos, i.e. 
in Southern Greece. 
1. 580. qe, § 23. 4. 
1. 5S1. "TArd6e po, see on Od. 5. 469. 
1. 583. ped’ aipa= ‘next to one’s own blood relations.’ 
1. 584. Kexaptopéva eiSds =‘ with fond heart.’ 


BOOK IX. 


ll. 3, 4. 4 tot .. avSyv = Od. 1. 370, 371. 

1. 5. téXos =‘ consummation,’ not ‘end.’ So dawn is said to bring the 
cay to perfection, 7eAciv Hyap, Od. 5. 290. Cp. Tédos Gavdraio, yatpo.o, etc. 

1. 6. €xy .. dmavta, ‘ possesses [men’ throughout all the people:’ the 
o: ject to én, sc. dv@pwrous, is not expressed. Others make éxy «dtra= 
waTéxy governing d7 por. 

1.9. xpetav, § 3. 2. 

1. 10. éyxetp, ibid. 

1, 11. The common order of words would be rovro etSerar KddAdAcorév 
Tt €ivac, 

1. 13. ‘But thine heart did incline to ask of my sad _ troubles.’ 
eipeoO ac], § 6. 

1. 14. ‘ What shall I recount first ben, and what Jast ?” €meiva, as in 
ws ap’ énet’ nparo, Od. 3. 62, ‘So then he prayed.’ 

l. 15 = Od. 7. 242. ; 

]. 17. efSere for eiéjre, § 3. 4, from €id@, Ep. conj. from oléa. Cp. 
eld@ot, Od, 2. 112; conjunct. after oppa as ém, [from elu § 23. 4]. 

1. 18. Kal vatwy, ‘ even when dwelling.’ 

1.19. 6s .. péAw, ‘who am esteemed by all men for craftiness." pédAw 
used personally in H. Cp. Od.5.6; and12.70. Jn Attic Greek pérc 
is an impers. verb. 

], 21, evSeledos, for evdéeAos, t.e. ev5nAos = ‘conspicuous,’ others 
derive it from SeiAn, ‘the evening sunlight,’ making the word mean 

westering,’ lying to the western sun. 

L 22. dpdi 5é..idéc0ar, ‘And round it are set many islands very 
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close to one another, Dulichium and Sam’ and wooded Zacynthus ; but 
[Ithaca] itself lies low in the sea, furthest of all toward the west, but 
the others lie away towards the east and the sunf-rise}: it is rugged. but 
a kindly nurse of young heroes: truly I can see nothing sweeter than 
one’s own land.’ For varerdw in the rarer sense of ‘ position,’ cp. Soph. 
Aj. 596 

& krewd Sarapts, ob pév tov 

vales GAtmAaKTos evdaipay, 
Sam, called later Cephallenia, is the modern Cephalonia ; Zacynthus is 
now Zante: Dulichium, probably one of the Echinades at the mouth of 
the Achelous, may have been joined afterwards to the mainland by the 
deposit of the river. The epithet x@apadq [cp. xapat] does not really 
describe the coast-line of Ithaca, nor is the relative position of the 
islands reconcileable with fact. Hlomer writes as a poet, not as a 
geographer, For mavuméptatos, signifying ‘last in a rew,’ cp. Il. 
23. 451 

HoTo yap éKTOs..Uméptatos ev mepiwmr. 

Odysseus says, 7s yatns (fs from és=‘his’) to make the sentiment more 
general than if he had used éyjs: cp. inf. v. 23. 

]. 29. av7d61, ‘on the spot,’ namely, €v omecot yAapupavat. 

1, 33 =Od. 7. 258. 

1. 37. €t 8 dye, cp. Od. 1, 271. éviomw is subjunct. of aor. émozor: 
the fut. is éviommow, Trans. ‘Come, let me tell.’ 

1. 38. do Tpoinféev. Either the prep. or the termination is super- 
fluous. Cp. dn’ otpavdé@ev, Od. 11. 18, eis GAade, 10. 3-1. 

]. 40. “Iopapw, the name of the Ciconian town, defines more 
accurately the place already implied in Kixoveoot, with which word 
it is in apposition. 

1. 42. Trans. ‘That no one, as far as I am concerned (or, ethical 
dative) might go off robbed of fair share.’ tons, sc. polpas. 

l. 44. WYve@yea, § 21, 2, 

1. 47. yeyoveuv, § 4. I. 

1.48. The Cicones of Ismamus lived on the south coast of Thrace: 
others of the same stock dwelt inland, #me:por vaiovres. 

1. 49. The full sentence would be «at émardpevor reCod pdpvacba 60 
XP] Twa pdpyacba ne(dv édyza, ‘and knowing how to fight on foot where 
one ought to fight on foot.’ ad’ trmwv =‘ from the chariot.’ 

1. 51. Spy, ‘ in their season.’ 

1. §4. Join oro. payny, ‘having set the battle in array ;’ cp. Od. 11. 
314. 

1.56. dppa péev=' while.’ 

1. §7- Toppa 82, [apodosis]}, ‘so long.’ 

1. 58. ‘But when the sun began to slope down towards eventide:’ 
peta gives the change of his course after reaching the meridian. With 
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BovAurévSe, cp. Ifor. Odd. 3. 6. 42 Sol wubi.. juga demcret bobus 
fatigatis, 

l. 59. khivav ’Axavovs, ‘turned them to flight.’ Cp. tnelinare in 
fucgam, Livy 34 23, 

1. 62. dxaynpevor Sid tots dAwAdTas. Gopeves Ort pr) adroit droAw- 
Aapev, Eust. 

l. 65. mpiv twa ..dtoat, ‘ere one [=we, like French on, or Germ. 
man] had called thrice on each of my peor comradgs.’ cha is like the 
magna manes ler voce vocaut, Virg. Aen. 6. 505. 

L. 69 = Od. 5. 294. 

l. 70. émxdporat, according to Schol. pas, i.e. drifting away 
from the wind. Cf. émxapoias rod Mevrov, ‘at an anzle to the Euxine,’ 
Hdt. 7. 36. Others render it praecipites, of sans plunging Lows uncer, 
in a heavy sea, from «dp2, ‘ head.’ 

1. 76. téAea” Has, see on v. 5, sup. 

le7z=Od. 124402. 

1. S1. mapémAaytev S€ K., ‘driftel me past Cythera ’ (now Cerigo). 
He wished to sail between C. and Malea, but the N. wind drove him 
southward as far as the lotus-eaters’ lanl. 

1. 84. yains Awt., probally near the Little Syrtis on the coast of 
Africa. The lotus mentioned here is a prickly shrub with a yellow fruit 
like a plum, if it is to be identified with the jujube tree that still grows 
in that neighbourhood. 

1. 88, mpotewv, § 23. 1,‘ I sent them forward to go and enquire,’ etc. 

1. 89. The phrase otrov éSovtes distingui-hes mo tals from Gods and 
brutes; if it be anything more than a fixed ej ithet. 

1. go= Od. Io. 102. 

1, 96. BovAoyro, ‘ were fain.” BovAec@a: implies a preference, Cp. 

BovAop’ éyw Aady cay Eppevar 7] dm A€obat, 
Il. 1.117. @édew expresses a decision in the mind. 

i. 98. Join dyov ..dvdyxy. With tnd (uyd (acc. of motion tewards) 
épvcoas must be closely joined, ‘dragging them under the thwarts, | 
made them fast there.’ 

l. 100. After xeAopny we might expect AaBorro instead of Aa@nra, brt 
the conjunctive really follows émBawépev. The actual word- -1 bon 
were émBaivere yndv py tes AdOnTa1, but they are here put in a su.t of 
oratio obliqua. 

ll. 103, 104 = O14. 4. 579, 580, ete. 

1. ros. Later writers sought the home of the Cyclopes in Sicily, but 
the whole scene belongs only to a region of the poet’s fancy. 

1. 106. bwepdiddwv. Their ‘trust in the Gods’ was not devoutness, 
but expresses only a simple confidence in the bounties of nature. 

1. 111, kat ody, ‘And the rain of Zeus makes [the fruits] grow for 


them.’ 
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1. 11g. The plural subject to dAéyoucr is implied in Exacros. 

1. 116. €weira introduces a change of subject: trans. ‘Now.’ It is 
doubtful whether we should read émerta Adyera = ‘deep-soiled, or 
‘ thick-grown,’ (perhaps from Aax-aivw), or érect’ éAaxera =' small,’ from 
éxaxus. The gen. yains is dependent on Arpevos. 

]l. 120. eicoryvetdor, § 4. I. 

], 122. o67’ dpa katatoyerat, poet. for katicxerat Or KaTEXETAI, neque 
gregibus oceupatur neque arationibus. 

1. 125. Trans. ‘For the Cyclopes have by them [épa for mapec:] no 
ships with red-painted bows, nor men in their country as shipwrights 
who might build strong-benched ships, which should do all their 
business, travelling to the cities of men, as oftentimes men cross the sea 
to visit one another.’ The passage ai kev teAotev . . PaAaocav gives a 
parenthetical description of ships and their uses. With of xe ogi the 
sentence takes up again the dvdpes réxroves of v. 126, ‘who might also 
have worked their island into a fair settlement for them.’ évxtip. used 
predicatively with éxdpovro. 

1, 128. In such a phrase as ota te roAAa=veluti saepe, ofa Te or ofa, 
was originally a cognate accusative with some verb in the sentence. We 
can say 7dd¢€ inavers (Od. 10. 75)=77v5 dgifiy ixaveis, so here the full 
phrase would be something like, ‘such frequent passages as men make,’ 
Toiaus mépous, olovs moAAads avépes mepdwor: but the phrase has passed 
into an adverbial formula like the later are, and xa0d. 

1.134. alei eis Spas, ‘ever as the seasons come.’ 

1.135. mtap is most likely a noun here, as in J]. 11. 550, and tro 
governs the acc. otéas, as bn’ abyds, Od. 2.182. Others write dr’, i.e. 
vmeort and make miep an epithet of ofdas, ‘since there is fat soil 
beneath.’ 

1, 136. weloparos, ‘ moorings,’ generally; subdivided into the anchor- 
stones, etval, to which the bows were made fast in deep water, and the 
stern-cable, mpupvjorov, attached to the shore. Between the two a ship 
could ride with her bows pointing seawards. 

1. 138. petvat, governed by xpe@ from v. 136, with a change of con- 
struction. 

1. 143. o5 mpovdatvero, used impersonally, ‘nor was there light 
enough before us to see.’ 

l. 149. vyuot, ‘for our ships when beached,’ dat. commodi. 

1.156. atAds is the metal collar which fixed the spear-head to the 
shaft. 

1.157. Join tplxa Sé StaxoopyOévtes. 

1, 159. ‘To each ship nine goats fell by lot, and for me by myself they 
chose out ten.’ 

1. 163. éépOtro (§ 20. 4) with vnwv, ex navibus absumptum erat. 


1. 166. éXevooopnev, properly, can only go with «amvév and not with 
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Pboyyn. This usage is called Zeugma. avrav seems to distinguish the 
voice of the men from that of the a both smoke, and voice of men, 
and of sheep and goats.’ 

Il. 168-170 =inf. vv. 558-560, Od. 10. 1835, 187. 

Voi yi Od. 105,155 422. 310. 

1. 176. ‘And whether they have a heart that fears the Gods,’ Gecs .. 
d€os. 

1.177. Join aveBny vyos, and cp. Od. 2, 416. 

1, 182. €vOa Se, apodgsis to dre 5} of preceding line. 

1.184. pada, small cattle, divided into sheep and goats. 

mept §’ avn, ‘And round ,the cave’s mouth] a high-walled yard was 
made with deep-bedded stones ;’ i.e. the yard was walled in with huge 
polygonal blocks, the lower edge of which was sunk in the ground, anu 
rows of trees planted along the walls. 

1,189. dBeptoria 15y =‘ had a lawless mind,’ like dAogpdna, dnaryAra 
€icws. 

1. 192. The reading 6 te hatverat, quod quidem apparet, gives better 
sense than Gre daiverat, quando apfaret, *‘ Like a peak which stands out 
alone.’ 

© Te, the neut. of ds ve. 

l. 194. (pvo@ar, § 20. 4, ‘to protcct,’ from the notion of ‘drawing to 
oneself:’ unless it be a diff. verb, from stem cepvu-, Lat. serv-are. 

l. 168. apdtBeBnxer, plapf. from dygiBeBynxa, a perfect with present 
signification; ‘used to guard,’ sc. before the town was destroyed. 
This sense of guarding comes from ‘ walking around,’ ‘ patrolling.’ 

1. 204. SvH5exa taacv, see on Od. 5. 244. 

1, 206. yetSn, § 23. 8. 

1. 209. USaros, «.7.A., ‘poured it to mix with [dvd of distribution] 
twenty measures of water.’ 

1, 212. Join roU..doxdv. ra, two syllables, § 4. 3. 

doKov péyay .. dicato yap. Odysseus took care to be well supplied 
with this wine, which would be strong enough for the gigantic visitor 
whom he expected. 

1, 214. émetpévov (evyuzu) ddAxny, ‘clothed with might.’ 

]. 217. évop.v.x., ‘he was feeding his sheep at pasture.’ 

1. 218. €Oqevpeoda, § 4. 1. 

1. 219. atetvovto, § 3. 2,‘ were crowded with sheep and kids’ (o7evds, 
oTevos.) 

1. 221. €pxaro, plapf. efpyo, § 17. 4. ‘ By themselves were the first- 
tae by themselves the later-lambs [properly, ‘intermediate,’ pera, 
péoos}, and by themselves again the newly-yeaned.’ €poy = BOeWs 15; 
like ee, used for tender young of animals. vatov, irreg. imp. from 
vdw =‘ swam’ or ‘ flowed.’ 

L 224. mpatiota, opposed to abrdp Emeira, y. 225. 
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1. 229. ‘ That I might both see the man himself and [learn] whether,’ 
cf. inf. v. 267, ‘he would give me entertainment : notwithstanding, he 
was not going to be a joy to my comrades when he appeared.’ 

1. 231. €0Ucapev, sc. by making such burnt-offerings as we were able, 
with cheese instead of flesh. 

1. 234. tva of worSép mov ein, ‘that it might serve him for [light at] 
supper,’ not for cooking ; he did not roast his meat. 

1. 238. ‘ He left the males without, (viz.) outside the deep yard,’ which 
was in front of the cave’s mouth, sup. v. 184. 

1. 239. For éxtoOev it is proposed to read évro@ev. It is easier to 
imagine that the ewes were driven into the cave and the rams left outside, 
viz. in the yard. 

I. 240. Oupéov, two syllables, § 4. 3. 

1. 245. In v. 3c8 mav7a xara poipay follows pHAa, with which it agrees 
in gender. In this passage it may be assimilated to n7jAa implied in cs 
and alyas, or it may be regarded in the light of a mere formula = 
‘everything in order.’ 

Spikev EuBp. Exdo., ‘put a young one under each [mother],’ sc. to be 
suckled; ‘and having forthwith curdled’ (sc. with fig-juice, d7ds, Il. . 
902] ‘half the white milk, he set it down in wicker baskets, having 
collected it together.’ 

1, 248. ot ein miverv, see on Od. 1. 261. 

1. 250. omevSetv ti, ‘to do it with despatch,’ Il. 13. 235, 

ll. 252-255=Od. 3. 71-74. 

1, 252. awetO’, i.e. mAerre, (mAEeTE), from mA€e, ‘ to sail.’ 

1. 253. adddAnoGe, perf. from dAdopa, 

1, 254. dAdwvrat, § 18. 2. 

1. 255. thuxds mapO., i.e. mapa0epevor, ‘risking their lives,’ properly, 
‘laying as a stake.’ 

L. 256. tHpiv.. Sacdvrev, see on Od. 6. 157. 

1. 258. GAAG kai ds, ‘ but yet for all that,’ lit. ‘even thus.’ 

1. 266, Join ta od yotva ikdpeda, as in Od. 3.92. Ktxavdpevot, absol., 
‘lighting on thee.’ 

1, 267. «i Tt, see On sup. Vv. 220. 

1. 268. 7 Oépis, see on Od. 2. 45. 

1, 269. aiSeto, § 3. 3, for aidéeo, aidov. 

1. 273. i TA. eiA,, i, e. and so art a stranger to our ways. 

1, 274. dAéac@ar, sometimes dAcvac@a, first aor. from dA¢opa 
1 
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. 276. =Od. 8. 281. 

3 277. weptSoipnv, second aor. redupl. med. of ¢eiSopuaz, § 16. 2. 
- 279. eih’=ciné, EaxXes via, ‘moored your ship,’ cp. Od. 10. of. 
1. 280. Saelw, § 22. : Pais Ss 


Lessin ra he did not deceive me with all my great knowledge,’ 
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1, 283. véa, one syllable, § 4. 3. 

1, 291, Join Statapav pedetori, which form of adverb occurs in Il 
24. 409. 

l. 294, aveoxé@opev, from aorist form dvécyebov, lengthened from 
dvéoxov, cp. Od. 4. 284. 

1. 297. €mi..mivwv, sc. ‘on the top of the meat.’ 

1, 298. Sia pHAwv, ‘down the whole length of the flock.’ 

1. 301. 60 . 4. €., ‘where the midriff holds the liver.’ 

1, 302. xelp’ émpagg., i.e. xep’, ‘having clutched it with my hand;' 
for the accent thrown back, ep. ¢ig’, sup. v. 279. Cp. inf. v. 446. 

1. 303. GmwAdp. OAcOpov, as drddAwAe pdpov, Od. 1. 106, cognate 
accus. 

1. 311. ovv 8’ 6 ye, apodasis. 6&4 ~atre, two syllables, § 4. 3. 

1. 319. The yap comes in here because the reason of the action in the 
main sentence is given before the action itself is described. The sentence 
would run logically, ‘ We cut off a piece of the Cyclops’ club, for it lay 
at the side of the sheep-pen.’ Cp. Od. 5. 29. 

]. 320. exTapev, i.e. ef€7ape, second aor. of éxtépva, 

1]. 321. A shortened form of sentence for 76 pév dupes tioxoper réacov 
elvar Scoos te (cp. the phrase oids te] éo7iv icros vyds: the relative is 
attracted into the case of the unexpressed antecedent. ‘ We guessed it 
to be as hig as [is] a mast,’ etc. Cp. voor 7’ tpyriay, v. 325. 

1. 330. KéxuTo pey., ‘was spread out wide;’ peydAa, like peyadwor!: 
here AL8a only qualifies woAA7) =‘ in vast abundance.’ 

l. 331. The readings vary between tremadéyGat and temaddc@at, 
which may be distinct forms of perfect from maAdcow [mdAdw]. The 
proparoxyton me7daAacGa, a reduplicated second aor. retaining a for «, 
and formed directly from maAAw, seems to be the more appropriate tense. 
As the lots were pebbles, yjpoar, which they used to shake [maAAew] in 
a helmet, the simple verb has taken the sense of ‘ voting by lot.’ 

1. 332 €pot ovv= mecum. 

1. 334. dv xe, see on Od. 5. 361. 

1. 335. éA€ypnv, Od. 4. 451, syncopated second aor., § 20. 4. 

1. 347. xpéa, one syllable, cp. v. 283, sup. and § 4. 3. 

1. 348. Odyss. slily flatters Cyclops by assigning him divine honours, 
such as a libation. In otov 1 the addition of 7 gives a sort of genera] 
meaning to the ofos, as in dogos ms, Od. 10. 45. 7 

]. 252. mroAéwy, i.e. ‘ out of all the numters of men that there are.’ 

J. 355. ‘ Be good enough to give me more.’ For wpoppwy, cp. Od. 
24230) 

1. 362. Join weprnAude K. ppévas, ‘stole round the Cyclops’ senses.’ 
ppévas epexegetical accusative, i.e. one that appends a closer description, 
as Tp®as tpdpos éAAaBe yia, ‘the Trojans, that is to say, their 
limbs.’ See p. 17 
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1. 366. Ottis here becomes a proper name, ‘ No-man,’ so in the accus. 
it appears as Od7w instead of ob7wa, 

1. 369. pera ots é7., i.e. ‘in the list of his comrades,’ not =‘ after.’ 

l. 372. He lies on his back, drooping (lit. sloping) his head on one 
shoulder. ; 

1. 374. oivoBapetwv, particip. from oivoBapew, § 3. 3. 

1. 377. avaSun, opt. for dvaduin. So Il. 16. 99 éxdvpev for exdvinuer, 
and dun, Od. 28. 348; trans. ‘ might shirk,’ 

1. 382. ‘But I standing above [it] kept twirling it, as when a man 
inight bore ship-timber with a drill, and the others at the lower end 
keep it moving with a strap, grasping the strap at either end.’ The 
tpumavov (vy. 385) is a drill with a long shaft. The master shipwright 
stands on a plank leaning his weight on the wooden head in which the 
drill revolves. His men wind a long strap round the shaft of the dnl, 
and by alternately pulling they make the tool spin first one way and 
then the other till it pierces the wood. 

1. 384. tpum@, described as opt. for tpumaoz, More likely conjunct. 
from form rpumew. 

1. 389. api, ‘all around,’ adverbially with eicev. 

1. 390. of filar, i.e. ‘its roots.’ oadapayetvto, § 4.1. 

1. 392. taxovra agrees grammatically only with the masc. méAexuv. 
to yap, ‘for this’ (sc. Barre] gives iron its strength. 

1, 395. ‘ And terribly he howled aloud, and the rock echoed around.’ 
taxe [taxovra] is lengthened by the augment. 

1. 400, &1’ dxptas, ‘along the heights,’ Epic accus. from ¢«pis, another 
form of dxpa or dxpy, so médAcas, Od. 8. 560, § 11. 5. 

1, 403. Join tire técov apnpevos, i.e. quid thi tanti mali accidit 
ut tantopere vociferares, Ernest. For dpnu., see on Od. 6. 2. 

1. 408. Polyphemus means, ‘ “No-man” is slaying me by craft and not 
by force.’ The Cyclopes understand his words, ‘ No man is slaying me 
hy craft or force,’ and so in v. 410 ob 71s appears as py Tes, Which suggests 
the pun of paris, inf. v. 414. 

1. 415. abv. oSuvyor, ‘in agony of anguish;’ the ring of the two 
words being intentional. ° 

1. 420. Gprota, Od. 3. 129; see on 2. 203. 

1. 423. Os te wept ., utpote de vita. 

l. 425. dves. Aristarch. seems to have written here oes metri grat, 
But as ofits (Lat. ovis) has the digamma, the short o may be lengthened 
before it, on the analogy of a short vowel lengthened before a liquid. 

1. 433- Join tod vara katadaPev, ‘Having grasped his back, I lay 
curled up under his shaggy belly; and having turned over, I held on by 
my hands firmly to the thick wool.’ 

1. 435. otpepBeis seems to refer to his position of holding on back 
downwards; others render, ‘ twisting my hands in.’ xepoiv is emphatic; 
the éraipa were ted on. 
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1. 438. Kat rére, apodosis, cp. sup. Vv. 59, 171. 

1. 439. €uépnxov, an imperfect formed from péunka, perf. of pnxdopa. 

l. 443. Gs ct. The enclit. oi, ‘for him,’ throws back its accent. ‘Ile 
did not know that men had been tied, unawares to bim.’ 


l. 445. oretvdpevos, see on sup. v. 219, ‘loaded with his wool and 
Mies) 


1. 446. émpaca., sup. v. 302. 

l. 447. Exavo, § 20. 4. 

l. 448. AeXep. oldv, ‘left behind by.” MevéAaos’AvriAdxaro Acimero, 
I]. 23. §23. With mapos épxeat, cp. Od. 4. 811. 

l. 455. mehuypévov, with accus. In Od, 1. 18 with genit., q. v. 

1. 456. ei Sy, ‘couldest thou feel as I do.’ 

1. 458. For of .. Pewwopévov, see on Od. 6, Les 

1. 460. ovrSavos Odrts, ‘ good-for-nothing No-man.’ 

I, 462. eA@ovres has no plural verb with which to go. The main iden 
is split up into Avéynv and béAvoa, ‘I began to loose myself from under 
the sheep, and then IJ released,’ etc. 

1. 464. tava-v-mroSa, the v represents the digamma, §2. ‘The orginal 
form was tavafézoéda, from root ray as in Teiv-w, etc. Sypw, notice the 
accent. 

1. 465. roAAd trepttporeé., ‘ often turning round,'sc. in fear. ‘ 

1. 468. dvaveverv=to intimate refusal by shaking the head: «ara- 
vevev =to assent, v. 490 inf. Join ovx etwv KAalewv. 

1. 473. See on Od. 5. 400. 

1. 474. Keptop., ‘with abusive [words].’ 

1. 475. The emphasis is on avdAxtSos, ‘no coward’s comrades,’ etc. 
‘Your evil deeds were sure to come home to you.’ 

1. 480. xnpott, § 12. 2. 

1. 483. This line has no place here. A stone thrown mpondp. vnos 
would not go near the rudder. See on v. 542 inf. 

1. 486. mAnpupis, ‘the [shoreward] wash from the sea,’ explaining 
raripp. Koya. Not the current or tide, but the swell caused by the stone, 
‘made the ship come to land.’ Oepou, cp, de-ivar Oeopds. 

l. 489. €pBaddew xaays, Lat. incumbere remis, Virg. Aen. 5.15. 

1. 491. Join &Aa mpheaovtes, cp. xéAevov mpnocev, Od. 13. 83. 
mpoonvowy, ‘was going to hail,’ imperf- 

1. 497. eyE., of sound generally ; avSqcavtos, of words. 

1. 498. Join ovvapake, cp. Od. 12. 412. 

1. 504. paa@at, dic, 

1 507. tkdavet, as «txnoecOar, sup. V. 477. : 

1.510. Join pavrev. KuxAdm., dative =‘for the C.’ Kxateynpa, 

20. I. 
, 1. 511. 745¢€ w&vra, ‘all this,’ viz. ‘that I should lose my sight.’ 

1. 513. €5€ypny, § 20. 4. 
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1. 517. Oclw, §§ 3. 3 and 23. 1. 

lL. 518. opm 7’ étpivw. Trans.‘ And may hasten your return home 
.. that the Earth-shaker may grant you one.’ moyz. érp. occurs Od. i 
151. The Sdépevar..évv. describes the particular form of mopmn, Viz. 
a safe-conduct from Poseidon. Others render, ‘And may urge the 
Earth-shaker to grant you a return home.’ 

1. 525. bs ovx,«.7.A. The word ws takes up an unexpressed orws 
that qualifies the foregoing sentence. Trans. ‘ Would that I, etc. ..as 
surely as not even Pos. will heal your eye.’ Cp. Od. 17. 253, Il. 
13. $27. 

1. 527. xetp’[e]. 

1.535. &\Aorptns. Odyss. came home in a Phaeacian ship, Od. 13. 
95 foll. 535=Od. 11. 115. 

1. 538. éméperce Sé, ‘he put into [his throw] immense strength.’ 

1.539. ‘And he dashed it down a little behind the ship, but it failed 
to reach the rudder’s tip.’ Others join ru76. €5. 5é, ‘but he failed by a 
little.’ It is, however, against Homeric usage that 6€ should stand in 
this position. 

1. 540. éSevnoev, from a form Sevw for d5éa, the v representing a 
digamma, § 2. 

1. 542. The xépoos here is the shore of the island (sup. v. 116), not 
of the land of the Cyclops. 

1. 545. elar[o], § 23. 7. 

1. 546. vija pev, apodosis. 

1. 549. pH tis po, see on sup. Vv. 42. 


BOOK X. 


1.1. AtoAtny vijoov. The ancients identified this with one of the 
Aeolian Islands on the north coast of Sicily, the group to which belong 
Lipari and Stromboli. The names AfoAos [djvat, ‘to blow ’] and ‘Inzo- 
7adns [tos], are chosen to describe the speed of the winds. 

l. 3. mAwry, ‘oating.’ So the island of Delos was said to float 
(erratica Delos, Ov. Met. 6. 333), till Zeus rooted it in the sea. Cp. Virg. 
Aen. 3. 76. 

1. §. xai=‘as well,’ i.e. besides himself. yeydaow =ciolv, Od. 5. 35, 
yéyova, yeyévoaa, or without nasal yeya[o]act, 

1.6. HBwoovres, § 18. 2. 

1. 7. akottis, i.e, dxotrias, acc. plur. from dxoris. So qvis from jvis, 
Ti. 6. g4. 

]. 10. kmorvjev, «.7.A., ‘and the steaming house echoes all around its 
outer court.’ The steam comes from the roasting meats suggested in 
baivuyra: and dveiata. The meaning seems to be, that the palace of the 
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King of Winds is full of moaning sounds, which make themselves heard 
even in the outer yard, Others read atAy =avAnoe, ‘ flute-playing,’ or 
avdy, or meprotevaxicer’ dada. 

I. 14. ide, ‘Aeolus (included in ray, v. 13) entertained me.’ 

I. 17. GAN’ Ste 4 Kai éyd, ‘but when I, too, [in my turn] began to 
ask.’ The apodosis to dre is ovdé 7. Cp. Od. 1. 16-18. 

I. 19. Saxe Se p’, i.e. wor. evvedporo, | érvéa-cpy], ‘ nine-seasons-old ;’ 
perhaps a round number to express full maturity (as évyjyap). Others 
suppose a noun vewpn, 1. e. véa Spy, analogous to énd&pn. The word é- 
vewpos (cp. év-di0s, Od. 4. 450) would then mean, ‘ix youthful strength.’ 
évveapos, three syllables, § 4. 3. 

]. 24. twapamvevoy, sc. that not a breath might get past the 
fastening. A better reading might be mapanvevcer’ dAlyov, 

1. 26. atrous .. aitav, ‘ourselves,’ ‘our own folly.’ Cp. Od. 1. 17. 

1. 28. op@s (not Spws] = dpoiws, ‘day and night alike.’ 

1, 31. Kexpn@ra, ‘tired out, because I was always handling the ves~el’s 
sheet myself.’ The trovs is the rope at the lower corner of the sail, ly 
which it was set at the proper angle to catch the wind. 

1. 40. Tpoins, sc. ys, Od. 5. 39 =the land of Troy. Join xep. Antd., 
*store from the booty,’ partit. gen. 

]. 42. Keveas ovv x. €x. Here civ is adverbial, ‘ bringing along with 
us only empty hands.’ Others join ovvexovzas, ‘holding together [1.e. 
because there is nothing between them] empty hands.’ 

l. 45. Sacos tis, see on Od. 9. 248. 

1. 51. dropGipny, 2 aor. med. optat.; so pire, Od. 11. 330. 

ll. 56-58 =Od. 9. 85-87. 

1. 56. qrelpov, used generally for serra firma; here it refers only to an 
island. 

]. £9. dmagcdpevos, as Schol. dmaddv éAdpevos, ‘having taken to 
attend me.’ 

1) 66.220d.07.. 320. 

1. 68. mpds roti re, ‘and besides them (sc. érafpas]} cruel sleep.’ 

1. 69. axérALos, cp. Lat. improbus, and see note on Od. 5. 118. 

1, 75. 765’ ixavets, ‘thou art come ¢bus ;’ Jit. ‘art come this [coming].’ 
Cp. Od. 1. 409. dex Pdpevos is, according to Buttmann, an aorist part. 
from pres. drexOdvopa:. Others refer it at once to a present dwéy@opar. 
Aeolus does but express the common belief (which Job's friends held), 
that misfortune was a sign of a man having offended heaven. 

1. 79. émel introduces the reason why they were obliged to row, 
‘since no more did any wafting wind show itself.’ tropm1 includes every 
means for the accomplishment of a journey. With gaivero, cp. Od. 4. 
361. 

1.81. Adpov. The later Greeks put the Laestrygones in Sicily. Cp. 
Thucyd. 6.2. The Romans made Formiae the city of Lamus, and 
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Horace says that Formian wine ripens in a Laestrygonian jar. for. 
Oddys s16ns wai aT oll 

l. 82. Tydérudos seems to be the name of the town, Aato. the 
epithet. The name can hardly signify ‘ far-gated’ [77A¢-rvAn], which is 
meaningless; but rather ‘ big-gated,’ as suited for giants, v.120. The 
root T7A-, seen in tnACOaw, is OAA=‘to grow big.’ See note on tyAv- 
yeros, Od. 4. 11. 

69 Totpéva rrousyy, «.7.A. Trans. ‘Where, as he drives home his 
flock, shepherd hails shepherd, and the other, driving forth his flock, 
answers him. In this place a man who could do without sleep might 
carn two sets of wages; one by minding cattle, and the other by pastur- 
ing white sheep, for the outgoings of night and day are close together.’ 
As in northern latitudes, of which Homer may have heard some stories, 
there is no real night in the country of the Laestrygones. Day dawned 
almost the same instant that night fell. So we may roughly consider 
the twenty-four hours of day and night divided into two halves of twelve 
hours of uninterrupted daylight. A man who could do without sleep 
could spend half this timein feeding sheep, and the other half in minding 
cattle, and so get double wages for double work. He would drive home 
the first batch as twilight fell, and would be ready to take out the second 
hatch directly the daylight reappeared, which happened so immediately 
that the outward-bound and homeward-bound herdsmen actually passed 
ene another in the gateway. Strictly speaking, the words éyyis.. 
keXevOxe Ought equally to imply the nearness of the night to the dawn, 
as well as of dawn to night; but it is only of the latter that the poet 
is thinking. 

1. 88. tervxnxe, [Tvyxavm], scarcely stronger than éori. Cf. weSino 
Stanpvctov reruxnxws, Il. 17. 748. Stapmepis, ‘right along,’ of the 
unbroken continuity of the cliff. 

l. gt. €v@’ of ye, apodosis to évé" éwet, sup. v. 87. Exov, ‘steered,’ Od. 
3m 10 2a0m2, 0: 

l. 95. avrdp éyav, ‘ But I [opp. to aé pév] kept back my ship outside 
the harbour, there, at its outermost edge.’ 

1. 96. ém’ éoxar., a nearer definition of adrod, as abrod TG5’ Evi ywpy, 
inf. v. 271. Join éx-5yoas, ‘having made my hawsers fast to a rock.’ 

l. 97. tattadderoav, Od. 3. 170. 

1. 98. Boav €pya = ‘ploughed land;’ dvSpav = ‘ vineyards and 
gardens.’ 

I, 100. mpotev, § 23. 1. 

1. 103. éxBavtes, sc. yndy. With tévar d86v, cp. EpyerGar dddy, Il. 1. 
ISI. 

1. 105. EvpBAnvro, § 20. 2. 

1. 106. Ouyarép[c], § 6. 

1, 110. ‘Asked who was king of this people, and over whom he 
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reigned.” So with reading ofow. For és after 8s ris in an indirect 
question, cf. Od. 17. 363 

yoin 8 of twés ciaw evaioipo, of 7’ dbepioros. 
The common reading rotow, is by some regarded as =réorai, i.e. Tist, as 
TéEV=TiVOS, 

1.112. éméppadev, § 16 2. 

1. 113. Sonv..Kopudyy, for the attraction, cp. Od. 9. 322. €arvyov, 
§ 20.1. Join xatéorvyov=‘ they were aghast at her.’ 

1. 121. da6 metpdwy, probably the throwers were standing on the 
axtat of v. 89. 

]. 124. ‘And spearing them like fishes, they carried them off for a 
horrid meal.’ dtepz. Saira, used predicatively. 

1. 126. téppa 82, apodosis to éppa, sup. ot = Laestrygones, tovs = the 
crews of Odysseus. 

1, 129 =QOd. 9. 480. 

193 338134—00. 6.162503; 

o 135. Alaty vijvos, so Alain Kipxn, Od. 5. 334. Cp. Virg. Aen. 3. 
3 
: Et salis Ausontt lustrandum navihus aequor 
Infernique lacus Aeaeaeque insula Circes, 
for the Romans put Circe’s home on the promontory of Circeii (Afonte 
Circeilo) in Italy. 

1]. 136. Qeds avSqjeooa, see on Od. 5. 334. 

1. 137. dAoddpovos =‘ the sorcerer,’ literally, a man of dangerous 
wisdom. Cp. Od. 1. 52. 

1. 140. kaTny. vai, ‘we put in with our ship;’ opposed to dvayeoda, 
‘to put out to sea.’ vyi is an instrumental dative, as trmoor, Od. 4. 8. 

ll. 143, 144=Od. 9. 75, 76. 

1. 144. Tédece, i.e. ‘ brought full daylight.’ Cp. Od. 9. 5. 

l. 149. €eloato, § 3. 5. 

1. 152. ai@ora, ‘ruddy,’ because of the flames showing through it. 

1, 153. Soaccaro, ‘seemed,’ Ist aor. form from root AIf. From same 
root comes S€ato or Sdaro, Od. 6. 242. 

1. 155. mpoépev, 2nd aor. inf. of mpotnps. 

1. 156=- Od. 12.368. 

1. 159. 5 pev.. medpevos, ‘He came down to the river from his feeding- 
ground in the wood, to drink.’ The fut. of mivw in Homer always 
with @. 

1. 162. Lit. ‘and it,’ viz. the brazen spear, ‘ passed,’ cp. Od. 5. 68 
% 52... %pepis. For paxdv, see under wnxdopar in Lex. and cp. § 20. 1. 

]. 165. +6 pév (sc. dépv], ‘The spear I laid down there on the ground 
and let it lie, but I pulled brushwood and withies, and having plaited a 
rope, a fathom-long, well twisted across and across, I tied,’ ete. apdoreé- 
pwOev thus applies to the method of plaiting, others make it refer to the 
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‘whole length’ of the rope from end toend. With the attraction dcoy 
r dpyuav, cp. Od. 9. 325. 

1. 169. xatadopabdea, the older spelling, according to Eustath. Others 
read kataAopadSta, with the short syllable lengthened metri grat. 
Odysseus tied the creature’s legs together and put his head through, so 
the deer hung down behind from his neck. 

]. 171. évépy, ‘one hand,’ i.e. the ‘other,’ in reference to the hand 
that held the spear. 

1.172. veds,§ 11. 6. éraipous .. dvbpa exacrov, cf. Od. 2. 252, 258. 

1. 176. Spa, sc. éortv, ‘so long as there is.” In this address the main 
clause begins dAA’ dyere, but the sentence that gives the reason is put 
first, sc. ov yap mw. Cp. inf. vv. 190, 192, 226. 

1.179. ékxadviy. They had covered their heads in their sorrow. Cf. 
Od. 8. 85, 92. 

LazSte= Odsu.ay: 

latex Go.Odaan26r. 

Il. 183-187 = Od. 9. 556-560. 

L188 = Od? 9.271. 

],. 189 =Od. 12, 271. 

I]. 190-192. Eddos and yas, ‘ west and east,’ and more nearly defined 
by the following o¥8’ Gy .. dvveirat (i.e. dvaverra: from dvavéopar). 

1. 195. mépt.. €orepdvwrar= ‘rings round,’ ‘surrounds.’ 

1. 196. avr, in opposition to the high ground, oxozin. 

]. 202. GAN” ob yap =‘ but [all in vain], for no good came by their 
weeping.’ 

1, 209. djpe, § 15. 1. ‘They found in the glens Circe’s house built of 
polished stones, on open ground,’ i.e. with clear view all round: trepi- 
oKxémrw from oxéwroua. Others render ‘sheltered,’ from oxérw. 

1, 212. dpéorepor, ‘of the mountain ;’ for the termination, cp. dypé- 
repos, OnAUTEpos, 7pETEPOS. 

1. 213. €Oedtev, ‘ charmed.’ 

\, 217. Their master (avag) always brings them ‘tit-bits for their 
appetite ;’ so tva mAnoaiaro Oupor, Od. 19. 199. 

1. 225. «nd. Kedvdr., ‘nearest and dearest.’ 

]. 231. «dAeu, ‘ bade them in.’ 

1. 234. The proper name for this mess (here called otros) is xuxedy, 
as inf. v.290. Cp. Il. 11,624. xAwpds =‘ yellow.’ 

1, 238. Join kard .. éépyvv. 

]. 241. €€pxaro, cp. Od. g. 221. 

1. 242. wap-eBaXev, ‘threw beside them.’ 

1. 247. BeBoAnpévos, as if from form Bodéw, for the perfect pass. of 
BardAw is BeBAnpévos. Cp. BeBodrnaro, Il. 9. 3. 

l. 249. adyaoodped’ efep., lit. ‘were amazed as we questioned,’ where 
we should say, ‘ questioned him in our amazement.’ 
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1, 262. apdt S¢ [sc. Badsunv] réEa, ‘and across my shoulders 1 threw 
my bow and arrows.’ 


). 263. yvayea, § 21. 3. 

1. 264. dpporépyon, sc. xepal, Od. 5. 428. 

1n265=—-Odan: 363: 

1. 268, roioSeor, Od. 2. 47, ‘with these men here;’ the erapor who 
had not gone to Circe’s house. ov, tuorum. 

1. 273. €wAeto, aor. méAopar, cf. Od. 2. 364, properly refers back to 
the moment of Eurylochus’ story. Trans. ‘is come upon me.’ 

1. 279. TpGtov Urnvyty, [tm properly the part below the mouth; 
then, the hair thereon], ‘just bearded.’ Cp. Virg. Aen. 9. 181 

Ora fuer frima signans intonsa tuventa. 
1280= Od. 2.302: 
. 281. 54 att’, one syllable, § 4. 3. 
. 282. oi8e, ‘yonder,’ pointing to Circe’s house, 
. 283. épxarat, Od. g. 221. 

1. 258. adaAxetv, Ep. aor. from root dA«., which occurs in form dAéfo, 
‘to ward off, generally with dat., as dA. vneoot mip, IL. 9. 347; here with 
genit., patos (Kapa), 

I. 290, Kuxe®=xuxkewva, see sup. V. 235. 

l. 295. €matfa, (inf. for imperat., as v. 297 dmaynvagOa, Vv. 299 KéAE- 
g@a1), ‘rush upon her,’ 

l. 298. avrov=airdy ce, ‘and may intreat you well yourself.’ 

1. 299. paxdpwv Spxov, ‘the oath of the blessed Gods,’ i. e. the oath 
which the Gods take, sc. by Styx. Cp. Od. 2.337. See the similar act 
of Calypso, Od. 5. 184. Others translate, ‘ by the Gods,’ deos obsestata. 

1], 300 =QOd. 5. 179. 

1. 301. atoyupvwOévra = ‘disarmed,’ so -yupvos drep xdpvdds re xal 
damidos, Il. 21. 50. 

1. 303. pvovv, here (like gu7) ‘its appearance.’ 

1, 304. Eoxe, § 17. 6. 

1. 305. Qeoi Kad¢over is a phrase that may imply that it is a poetical 
or an old-fashioned word. Cp. WAayk«rds tds ye Aeol paxapes Karéovor, 
Od. 12. 61. See also IL. 1. 403; 2.814; 14. 291; 20. 74. 

1, 309. Ha, § 23. 3. 

]. 316. Séa is the reading of most editions, an older form is démai, 
from dénas, so ynpat, Od. 11. 136. 

1. 318. ov5€é p’ €0., ‘and she failed to charm me.’ 

1. 320. AéEo, § 20. 3, from Aéyw, [root AEX], ‘lie down.’ 

1. 323. twéSpape, i.e. ‘ran crouching under his sword-arm and so 
clasped his knees.’ 

1. 325. tls 17O0ev; quis bominum [et] unde? 

1. 327. The force is not changed by the doubled odd. One neg. goes 
to the verb and one to negative the dAAas. 
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1. 328. 8s ke mip kal apewp. The full phrase would be «at ob Epxos 
85. mpar. dpetfyta rade pdpy., ‘and whose teeth these drugs have once 
passed.’ Perhaps we might render dyeiera:, ‘lets pass ;’ so that both 
verbs may have the same subject. 

1. 330, troAvtpotros, see Od. 1.1. 

1. 333. 0é0= 00%, * put up thy sword in its sheath.’ 

1. 334. émpPelopev, cp. Od. 6. 262. 

1. 335. memrotWopev = renoidwper. 

1. 337. ws yap pe KéXeat; ‘ Why, how canst thou bid me?’ Cp. 
inf. v. 383. «éAeat, two syllables. 

1. 339. aterov, sc. pe. 

ll. 343, 344=Od. 5. 178, 179. 

1. 348. tTéws, ‘meanwhile.’ 

1. 349. €acr, § 23. 4. 

1. 351. eis G@Aade. See on Od. 11. 18. 

1. 353. Atra, see Od. I. 130. 

1. 360. Léooev, Céw, ‘ boiled. 

]. 361. €vaca, particip. from aor. etoa, ‘I set’ (root “EQ). Trans. 
‘Having seated me in a bath, she washed me from [i.e. with water 
from] a great tripod-basin, [pouring it] down over head and shoulders, 
after she had mixed it to a nice warmth;’ lit. Oup-apés, ‘ what suits the 
fancy,’ used predicatively with xepacaca. 6’ for doe, imperf. from Ada, 
another form of Aovw. 

1. 363. Join éetdero yulwv, ‘till she had taken the heart-breaking 
weariness from my limbs.’ 

1. 364. Alm’ éXatw, Od. 3. 466. 

ll. 364, 365 =Od. 3. 466, 467. 

1. 366, etoe 5¢ begins the apodosis. 

ll. 368-372 =Od. 1. 136-140. 

1. 378. los avavde, ‘like a dumb man.’ 

1. 383. tls yap Kev avyp; ‘ Why, what man who was right-minded 
could bear to taste meat and drink before he had rescued his comrades ?” 

]. 384. mpiv.. mpiv=ante .. quam. 

1. 385. Avcag@ar (mid. voice), of Odysseus rescuing his comrades for 
bimself : ADoov (active, v. 387), of Circe doing it for Odysseus. So of 
Chryses, Avadpevos Ouyarpa, and of Agamemnon, tiv 8 éyv od Avow, Il. 
Tha 9/720. 

1, 386. mpodp. keAevets, ‘dost bid me with all thine heart,’ see on Od. 
Be Ol 

1. 388. &v’ ex p. BeB., i. e., ‘ passed through the hall and went out of it. 

1. 393. &s mpiv, ‘which the baleful drug had made to grow thereon 
before.’ 

1. 397. ‘They clung to my hands .. each one of them,’ cp. Od. 2. 252, 
‘and into the hearts of all there stole a tender sorrow.’ 
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1. 398. ipep. yéos is like ‘tears of joy;’ yéos implies the noise of 
crying, and not only the feeling in the heart. 

1. 403. To draw a ship up on land implied the intention of a long 
stay. ‘Bring all your stores to grottos and place them therein,’ if we 
read ¢v om. medat. The reading x«7jpara 5¢ ony. =‘ Bring them to the 
grottos, and all the ship's tackling (67Aa).’ 

]. 405. tévar, inf. for imperat. 

]. 409. KaTd.. x€ovras. 

1. 410. ‘ And as when the calves in the homestead around the drove of 
cows that have come back to the fold-yard when they have had their fill 
of grass ’—(here the verb in the conjunct. after 87’ dv should come in, 
but the construction changes after the parenthesis and goes on with the 
simple indicative)—‘ they all leap together before them, nor can the 
pens hold them, but with loud lowing they run round their mothers; so 
they, when they saw me, threw themselves upon me, with tears ’— 
(with €xuv7o we must repeat duct, cp. for accus. Od. 16. 214)—‘ and their 
feeling seemed to be just as if they were come to their home and the 
very city of rugged Ithaca.’ 

1. 425. otpuveoGe .. ErreaOat, ‘make haste to accompany me;’ so 
wrpuvovr’ ieva:, Od. 17. 183. 

1, 427. étnetavov, ‘ good store,’ Od. 6. 86. 427 = Od. 7. gg. 

], 430=Od. 4. 77. 

1. 431. 1460’ tyev; ‘Whither are we going?’ So fyey, Ist plur. from 
ele, Od. 2. 127. 

l. 432. kataBypevat, the epexegesis of wakwy rovtow. Sce p. 16, 
ad fin. 

1]. 433. trouncerat, i.e. mononra, § 3. 4, with «ev, ‘ who will make us 
all either swine or wolves or lions, so that perforce we should have to 
keep ward at Circe’s house,’ cf. Od. 7. 93. &s mep K. ép£e seems to take 
up only the “al dvayen, ‘all against our own will, even as the Cyclops 
treated us,’ (Epiw). But épf’, or pf’, might come from épya, ‘shut 
us up. 

1. 435. of péocavaoy, ‘ bis inner court.’ 

1. 437. Tovrou, sc. ’Odvacéws. 

1. 440. 7 of Gtrotpngas, ‘ having therewith smitten off his head, near 
kinsman though he was, to dash it to the ground.’ 14, sc. fipe. 

1. 442 =Od. 9. 493. 

]. 444. vija épvoGat, ‘to guard the ship.” 444= Od. 9. 194. 

1. 451 =Od. 4. 50. 

1. 453. ppdccavto tr” éodvra, ‘and recognised each other face to 
face.” 

]. 457. Qad. yoov, ‘a burst of sorrow,’ on the analogy of @aA. Sdxpu. 
1. 463. aoxeAces [oxéAAw, ‘to dry’] Kat dévpot, ‘withered and spirit- 
less.’ 
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1. 465. mémoaGe for ménovOre, i.e. mendvOare, (macxw), passt estis. 
Aristarchus read mézaa0e. 

1, 467. reXeadopov, see on Od. 4. 86. 

1. 469. mepl .. érparrov, ‘returned on their course,’ so as to begin anew. 
The next line seems to have been interpolated from Hes. Theog. 59. 

1. 472. Saydvios, properly, ‘a man possessed,’ a term used to describe 
any one whose conduct seems extraordinary. Here meaning ‘demented,’ 
as proved by his forgetfulness of home. 

1. 481. yotvav, ‘by her knees,’ so Alacec@ar Zyvds, ‘by Zeus,’ The 
phrase is Suggested by the ordinary -youray anreabat. 

1. 486. apd’ eve, simply, ‘around me.’ 

1, 491. émawy, ‘dread,’ an epithet only of Persephone, is nightly 
interpreted by Scholiast as=aivj. Buttmann Lexil. s. v. would write 
én’ aiv7), ‘and dread P. besides.’ Others regard the word as=émawvern, 
‘renowned,’ like dyav7}, Od. 11. 213. 

1. 493. pavtyos, from partis, as méAnos from wodrs. Others read 
payvtios, which requires GAdov or GAdoo. 

1. 494. ‘To whom P. granted his wits even after death, alone [of all 
the dead] to have his senses, while ¢bey flit as phantoms.’ 

l. 495. otw attracted into case of 7g. wemvicbar, perf. from mew. 
Cf. memvupeévos. 

ll. 496-499 = Od. 4. 538-541. 

1, 499. kuAwSopevos, Od. 4. 542. 

], 502. “At&os, sc. Spa. The forms didos gen., and di& dat., neces- 
sitate a form of the nom. “A‘s. 

l. 506. Join ava wetdooas, ‘having spread aloft.’ 

1. 507. joGat, inf. for imper, Ke Hépyot, almost=future. Cop. sup. 
v. 288, Od. 1. 396. 

1. 508. ‘Qxeavos is represented as a river encircling the whole expanse 
of land and sea. When the earth is represented on the shield of 
Achilles (Il. 18), the ocean-stream forms the rim of the shield. It was 
perhaps separated by a bank from the sea round which it flowed, 
and in this bank there may have been one or two openings. At any 
rate, when this stream was crossed (mepay) the traveller was beyond the 
confines of the world, and the d«77} Adxeia on the further side belonged 
to the kingdom of Hades. 

1. 509. For Aaxeta, (v. 1. €Adxera), see on Od. 9. 116. 

1, 511. kéAoat (§ 19. 2), inf. for imperat. Here begins the apodosis 
to Gad’ énér’ ay. 

1. 513. Ilvpip. re péovor Keoxurés te. The grammarians call this 
arrangement of the plural verb with a singular subject preceding and 
following, the oxy7jpa ’AAkpavixoy, as if it were common in Alcman’s 
writings. So in Il. 5. 774 

AXt pods Eudes oupParrAcroy 75e Xedpavdpos, 
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1. 515. S0w rorapdv, according to Schol., the meeting of the Cocytus 
and Pyriphlegethon, whose united waters flow into Acheron. 

1. 517. 6cov te wvyovovov, for the constr., see Od. Q. 322. muy. ad). 
from nmuyav, ‘a cubit in length and breadth.’ 

1. 518. apd” atro 8, ‘and round the edge thereof pour a drink- 
offering for all the dead.’ 

L 521. youvotoGat, with double meaning of supplication and promise, 
viz. that you will perform (féfev) a sacrifice. 

1. 523. €aOAGy, ‘ treasures,’ lit. ‘good things.’ 

l. 524. amdvevOev =‘ apart from the rest.’ otw, ‘for himself alone.’ 

1. 526. Aloy, 1 aor. subj. Afogopar, cum vero supplicaveris. 

l. §27. For the gender 67Avv pédatvay, see on Od. 4. 408. ‘Turning 
the victim towards the nether-darkness,’ not with head stretched back 
and looking upwards, as in sacrificing to the Gods above, ‘ and do thou 
thyself turn away ’—(not to pry into such mysteries)—‘ moving towards 
the stream of the river (Oceanos).’ Heis to look back from the der} 
Aaxeia of v. 509, in the direction of the world of the living, across the 
ocean-stream over which he has now passed. 

1. 531. av@far, aor. from dvwyo. 

1, §32. kardkett[ar]=jacent, the ordinary reading (katéxer’) is un- 
intelligible. From érdpoo: the construction passes into the accus. and 
infin. in d€ipayras Kataxja. 

1. 537. nptv T. miGeo@ar, ‘Suffer not the shades to come near to the 
blood (in the trench] till thou hast enquired of Teiresias.’ 

ll. §39, 540= Od. 4. 389, 290. 

ll. 543-545 =Od. 5. 230-232. 

1. 548. dwreite, probably as Buttm., only as a strengthened form of 
dnwu, ‘to breathe;’? spoken of the deep breathing of sleep. Others, 
from the use of dwrov, ‘flower,’ or ‘prime,’ interpret it by dnavOicere, 
‘cull the flower of sleep,’ like the molles carpere somnos, Virg. Georg. 
: the 51. The second o¥8é goes closely with év@ev, ne abbinc quidem. 

1. 554. 6s here seems to be the demonstr., bic gui’em. 

év Sdépaor. To enjoy the cool air he lay down on the flat roof. 
Starting up suddenly, he forgot to descend ‘by going to the long ladder,’ 
these last words forming the important clause. | 

1.556. kivupévwy, from «iviva, another form of ivovpac, 

1. 559- katavtipy is written in some edd. as one word =‘ right down 
from.’ Others join xara ré-yeos, and make dv7i«pi the adv. qualifying 
négev. Join ékedyn, as in éf adxéva dfn, Il. 5. 161. mie. 

1. 562. ‘Ye are thinking, may be, to return.’ The mid. indic. of pny 
is rare. Cp. Od. 6. 200. , 

1. 563. This line is bracketed, as no construction is possitle. 

1. 567. Join xara with Lopevor =xadeCouevor, or take it adverbially. 
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Others join xarad&, as xarémoGe, wapav@. ySwv = éydaov, 3rd plur. 
imperf. of yodw. 

1. 568 =sup. v. 202. 

1.571. Join apd vyl karéSyoev with 6nd. peda. Cp. Sup. Vv. 527- 

oixopévy, ‘having left us,’ i.e. unperceived, as the following words 
explain, ‘ having easily slipped away from us.’ 


BOOK XI. 


1. 4. ‘ We took and put on ship-board those (sup. 10, 572) sheep.’ 

€Byoa, transitive aor. from Baive. 

15 = Od. 10.570. 

1,8=QOd. 10. 136. 

1. 9. movnodpevot SrAa, ‘having set in order the tackling.’ Cp. Od. 
Q. 250. 

Tota: Od; 9. 78. 

l. IT. tavypepins, used adverbially with rovromop., ‘as she moved over 
the waters all day long.’ 

1. 13. telpata ‘Qxeavoio, ‘the bounding-line [of the world] formed by 
the ocean-stream ;’ so dvéyov Kida, ‘the wave caused by the winds,’ Od. 
r2. 00. 

1. 14. Kippepiwv modts .. xexaduppevor. Constructio ad sensum. See 
on inf. v. 91. 

1.15. yépt, ‘mist.’ 15=Od. 8. 562. 

1. 18. am’ ovjpavobev, see Od. 10. 351, eis GAade, where either termina- 
tion or preposition is superfluous. 

]. 19. Join émi. . tétarar. 

1. 20=Od. 9. 546. 

1. 21. tapd poov, ‘along the stream.’ 

1. 22, dpdoe, sc. in Od. 10. 516. 

1. 24, éoxov, ‘held them’ till Odysseus was ready to slay them, as in 
v. 35. Itseems to be a word of sacrificial ritual. 

ll. 25-37. See Od. 10. 517-530. 

1, 35. ameSetpor. és BoOpov, ‘cut their throats [for the blood to mun] 
into the trench.’ Cp. pijra iepevew és myds, Il. 23. 148. 

1. 37. €& "EpéBeus, § 4.1. 

ll. 38-43. Cp. Virg. Georg. 4. 471, foll., and Aen. 6. 306, foll. 
These verses have been rejected by many ancient and modern commen- 
tators, as being inconsistent with the following account of the ghosts 
coming up one by one. 

1. 40. oUTapevot. These participles are best described as from the 
syncopated aorist, § 20. 4, with a passive signification. Cp. «rdpevos, 
Od. 22. 412; GArrjpevos, Od. 4. 807. Others regard them as perf. 
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pass. forms with change of accent, because they have passed in usage 
from verbs into adjectives. 

1, 42. of mohdot éotruv, qui adveniebant frequentes. 

ll. 44-50=Od. 10. 531-537. 

1, 51. Elpenor appeared first, because, his corpse [so gpa always in 
Homer] having remained unburied, he could not go down dépov “Aibos 
tiaw. Cf. Virg. Aen. 6. 337-339. 

1. 58. ‘Thou wast quicker coming [ldw in best MSS. instead of ewr | 
here on foot than I with my black ship.” $@dvew implies a comparative 
notion, and so is followed by %, as sometimes fovAoyat. See inf. 
489. 

1. 60= Od, 10. 504. 

1.61. doe, daw. The form daga occurs Od. 10. 68. ad@éodatos 
here refers to the excessive quantity, as in the phrase xpéa dgmera. See, 
for aéop., Buttm. Lexil. s. v. 

1,62. katahéypevos, § 20. 4. See on 10. 555-560. 

ll, 63-65 = Od. 10, 558-560. 

1, 66. t&v omGev, rightly the Schol. cararereppéevoy otxor, further 
explained by the words ov rapedvrav. Trans. ‘And now I beseech thee 
by (genit. as in Od. 2. 68] those we have left behind, not here with us.’ 

l. 70. oxqoers va, Od. Io. gl. 

1. 72. xataAdeineny, inf. for imperat., as in vv. 74, 75. 

1, 73. voodioGeis, ‘turning away from me.’ So vogdicaro, inf. 
V; 425: 

I 6 avSpos Svatyvoro does not follow the case of po, but depends 
directly upon o7jpa, ‘the tomb of an unhappy man,’ as a monument to 
all posterity; lit. ‘even for posterity to hear of.’ Od. 3. 204. 

1. 81. orvyepoion, ‘sad.’ So inf. v. 465. 

1. 82. dveuBev éh’ atpari toxwv, * holding away from myself over the 
blood.’ Odysseus sits on the side of the pit nearest to the living world, 
and holds out his sword at arm’s length. 

]. 83. érépwev is the side of the pit nearest to Erebus. a 

1. 88. mpotépny tev mpiv mvBecbar=ante accedere quam setscitatus 
essem. mpotépny .. mply, like mply .. mpiv. 

1. 89 = Od. to. *37. th mir ae 

1, 91. xpvoéov, two syllables. €xwv agreeing with Tepeaias implied in 
Tei. Wuxn: constructio ad sensum. See sup. Vv. 14. é' 

1. 94. HAvOes Spa (Sy, subjunct. after aor. tense, because in sense It= 
éAnAvOas. a. tk . j 

]. 97. avaxac., ‘having retreated.’ Join Eidos éykarémnta, ‘ But he, 
that faultless seer, when he had drunk the dark blood, then accosted me. 

1. 100. Bifnat for i(nou. Fora similar dropping of a, cp. the forms 
BéBAna, wépynat. ‘Thou enquirest after a pleasant return, Odysseus ; 
but, the God will make it a hard one for you.’ 
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1. 102. Ane, se. ge, ‘that thou wilt go unnoticed of P.’ 6, i.e. xa6" 
$, propterea quod, ‘ because he hath stored up wrath in his heart against 
you, but still for all that [xat és, even thus], though suffering troubles, 
you may yet come home.’ For 6 so used, cp. Od. 12. 295. Others 
make it equivalent to 4s, which occurs in the corresponding line, Od. 
134534 2% 

il Opivaxin, a legendary island, not to be confounded with Sicily, 
which was called Trinacria from its three promontories (rpets dxpat). 
The name may have some allusion to the trident (@pivaf) of Poseidon. 
See Od. 12. 127. 

1. 108. evpyre, conjunctive after érmére Ke, sup. v. 106. 

], 110. ‘Now if you leave them unharmed agivéas, § 4. 3) and keep 
the thought of your return in mind, then you may still reach Ithaca.’ 
éaas for éans, from éaw, 

1.113. ‘And should you yourself escape, you will come there late, in 
wretched plight, having lost all your comrades.’ vetat, 2 sing. pres. 
from véoyuar or vetowat, which contain a future notion like efy:. In Od. 
12. 18S, we have vetrat. The form is possibly future. 

Il, 114, 115 = Od. 9- 534, 535- 

1. 120. krelvys, conjunct. of aor. Exreiva. 

]. 121. épxeo@at, infin. for imperat., as drooretyey and épdeyv, inf. 1. 
132. To come to the country of men unacquainted with salt seems to 
be a poetical way of saying, ‘ when you have quietly settled down inland. 
far away from the sea,’ the only source of salt known to the ancients. 

]. 127. The token by which Odysseus would know that he had 
reached the place was that a man of the country would meet him, and 
show his utter ignorance of sea life by mistaking an oar for a winnowing- 
shovel. 

1. 128. $y, § 23.5. Exew, sc. oe. The apodosis begins with «at 
rdte 57. 

1. 131. €mByropa, ‘ the mate.’ 

1. 133 = Od. 4. 479. 

1. 134. Oadvatos é€ Adds, ‘a death far away from the sea.’ So é& 
xamvov, Od. 16. 288. Others join éAevoera é£ dAds, ‘ shall come upon 
you from the sea,’ which agrees with the later legend that Odysseus 
was slain by Telegonus (his son by Circe) who, not recognising his 
father, shot at and mortally wounded him with a spear tipped witha 
fish-bone, as if the sea would be his foe to the last. But this agrees less 
well with @8Anxpos =‘ mild,’ from root BaAak, i.e. pAak, as in padak-éds, 

]. 135. For totos, see on Od. 1. 209. 

5s xé oe, ‘which shall slay thee when pressed by the burden of a fair 
old age.’ 

1. 136. Arwapa, lit. ‘sleek’ or ‘shining.’ For apnp., see on Od. 6. 2. 

1. 141. tTHvBe, ‘yonder.’ 
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; 1. 144. Tov é6vta. rév predicate=7ovroy éévra, ‘how she can recog- 
nise me as being the man {I really am].’ Cp. ob mw nor roy elvai, Od. 
23, 116. 

1. 147. bv Twa..évilper, quemcunque mortuorum sanguinem accedere 
siveris, is tibi vera renuntiabit (for 6 dé intruducing the apodosis, cp. 
Od. 12. 41), euicunque vero denegaveris, is tibi rursus revertetur. 

l. 151. Join xara €Xekev. 

]. 152. €yvw, sc. épeé. 

vv. 157-159 are susnicious, as being inconsistent with vv. 502, 508, 
513. 

1. 160. Join dAdpevos mod xpovov. 

1. 161. The case of vyl.. érdpors is the regular instrumental dat. =‘ by 
means of.” 

1, 166. ’AxatiSos, (Axaiis), sc. y7s=Peloponnesus. apis =7peérepas. 

1. 171, tavndeyéos, Od. 2. 100. 

1. 174. eiré marpos, ‘tell me of my father,’ on analogy of mevOecOat, 
axovey. 

L175. yépas, here=‘ the sovereignty.’ 

1, 183. ‘Videtur nimirum frius opfetiisse Anticlea quam Penelopen proci 
ambtrent, Ulyssisque facultates dirijerent, Lowe. 

l. 185. repeved, § 3. 4, the royal demesnes. Satras, «.7.A., ‘banquets 
which it is meet that a judge should enjoy, for all invite him.’ A king 
was, by right of his position, a judge also. 

1. 186. adeyuvetv, properly, ‘to take trouble about,’ ‘be interested in.’ 
This description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that 
he could not have been more than fourteen years of age at this time. 

1. 187. matvp, ‘Laertes.’ avrd6: defined by dyp@, ‘in the country.’ 

1. 188. etvai, used predicatively, ‘nor has he by way of bedding.’ 

1. 190. xetpa, ‘through the winter.’ 

1. rgI. etrat, perf. pass. in med. sense from éyvpi. 

1. 193. youvoy ddwijs, Od. 1.193. ot BeBARarar, ‘are laid for him.’ 

1. 195. aétet péya, ‘makes his sorrow grow big, and oid age besides 
(émt) is come upon him.’ 

l. 201. ‘Robs the limbs of life.’ €€eiX., aorist of custom. 

], 202. The key-word of the sentence is 1060s, the sense of which is 
carried on both to pndea and dyavodp. Trans. ‘ But regret for thee, and 
{for} thy counsels, and [for] thy tenderness.’ As if it were, ‘and thy 
counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed ].’ 

]. 205. Cp. Virg. Aen. 2. 792 foll. 

Ter conatus ibi collo dare bracebia circum: 
Ter frustra comprensa munus effugit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 
1. 207. efkeXov, adverbial as laov, inf. v. 577. 
lL. 208. yevéoxero, § 17. 6. xnpob, § 12. 2 (a). 


NOTES. 


]. 211. etv ’AiSao, sc. 56uw. Notice dual combined with plural in 
pidas xeipe. So Av’ Alavres pevérny, IL. 8. 79. 

l. 212. rerapraperba =‘ may weep our fill.’ Est quaedam flere voluptas, 
Ove Dristea2i93 7: 

]. 213. The predicate is e(S8whov. ‘Did she send this appearance a 
mere phantom, so that,’ etc. 

]. 216. Kappope, § 7. 

1.218. Sixy in its first sense of ‘custom,’ Od. 4.691. Trans. ‘But 
this is the way with mortals, when one is dead.’ 

1. 219. €xovot =‘ keep together.’ 

], 220. Ta pev, sc. cdpxas, doTéa, ivas. 

1. 222. weméryrat, ‘ flits about,’ perfect with present force. So mezo- 
rpara, Il.2.g0. From mordopa, Epic form of réropa. 

l. 223. ‘But hasten back as speedily as thou mayest to the light of 
day, and bear in mind (lit ‘ know’) all this [that thou hast seen].’ 

]. 238. Apacoato, (épdopar), ‘fell in love with Enipeus,’ a Thessalian 
river that rises in Othrys and falls into the Apidanus. 

1. 239. tyot, ‘sends’ [his waters], used intrans. Cp. Od. 7. 130. 

I. 241. T@ 8’ dp’ éetoapevos, ‘now having likened himself unto him,’ 
sc. unto the river-god Enipeus. 

1, 242. év mpoxoys, § 9. 6. 

1. 245. The verse was rejected by the Alexandrian critics, as (avny 
Avew is unhomeric. 

1. 250. tous, ‘the sons,’ masc. gend. implied in réxva. kop. atiTaAX., 
infin. for imperat. 

1, 251. toxeo =‘ keep silent.’ 

1, 253 =Od. 4. 425. 

1. 255. Oepamovre Atos =‘ kings,’ as Zeus is the representative king. 
Warriors are called 6. “Apnos, Il. 2. 110. 

1, 256. Iolcos, (now Volo), the capital of the Aeolidae, lay in the 
district of Magnesia in Thessaly. 

1. 257. 0 8’ dp’ = Neleus. 

1. 258. rovs érépous, i.e. ‘the other children’ whom she bare, she 
bare to Cretheus, Cp. of dAAa, Od. 1. 26. 

1. 260. Hv 5é péta= post illam vero. Asopus, a river in Boeotia. 
The founding and fortifying of Thebes by Amphion and Zethus is an 
older legend than the one which assigns the act to Cadmus; unless we 
suppose the upper city (Kadyeia) to be the work of the latter,and Thebes 
(9 xara 76Acs) of the former. 

1, 265. vacépev, because of the Phlegyae who dwelt around. 

1. 267. Opacv-pépvova, (—péxova—pépu-aa) = audacio animo. 

1. 268. aykolvyot, § 7.6. Join év dy. pryeioa. 

1. 269. Creon, king of Thebes (not to be confounded with C. brother- 
in-law of Oedipus), gave his daughter Megara to Heracles for aiding him 
against the Minyae. 
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i 270. vids, with first syllable short; so fpdos, Od. 6. 303; because 
the diphthong or long vowel is followed by another vowel. 

l. 271. OlBtr58a0, § 9. 4, from nom. form Oidindins. "Etmxdorm, 
called by the tragedians "Ioxdortn. 

1. 272. péya épyov, Od. 3. 261. 

1. 274. adap 8’, ‘At once [after the union} the Gods made the matter 
[dvanvera, neut. plur. as ica, etc.] known to men.’ 

1.275. Join dAyea waoxwv Sid ddAods Bovdds Bedv. 

1. 277. eis "AiSao, sc. Spa. ‘The mighty warder,’ lit. ‘ gate-fitter.’ 

1. 278. Gapévn. ‘Having fastened a noose on high [ainvy, predicat. 
with dyap.] from the beam, absorbed in her own sorrow.’ 

1. 279. oxopévy =‘ taken up,’ ‘fast held,’ cp. inf. v. 334. 1a 8’, sc. 
Oedipus. 

]. 284. The Minyan (as distinct from the Arcadian, inf. v. 459) Orcho- 
menos was a city in Boeotia at the point where the Cephisus empties 
itself into the Copaic lake. 

L 285. oi, sc. ‘to the king,’ suggested in the word é¢Bacideve. 

1. 287. rotor & ém’=ént rota, ‘ besides these.’ 

1. 289. €8i80u, ‘Nor was Neleus minded to give her [imperf. tense] to 
the man who could not,’ etc. The cows of the ‘ mighty Iphiclus’ were 
hard to drive away; apyaA. sc. €Aaga:. Melampus, son of Amythaon, 
was the ‘ blameless prophet ' who undertook to recover these cows from 
Iphiclus, who had robbed Tyro (v. 235 sup.) of them. But he was 
caught and imprisoned by the herdsmen, and not released till he had 
‘uttered all the oracles ;’ this perhaps means till he had told Iphiclus, 
who was childless, how he might have an heir. The story is told again 
Od. 15. 230 foll. 

l. 292. Join xatd-mé5yce, lit. ‘ fettered him down.’ 

1. 300. IloAvSevxea, § 4. 3. 

1. 301. yata xatéxet is a common phrase for to be ‘dead and buried, 
inf. v. 549. In II. 3. 243, the Tyndarids are described, in the same 
words, as ‘dead and buried in Lacedaemon ;’ for in the Iliad they are 
merely mortal. Here, if the lines are genuine, the meaning must be, 
they are under the earth but not dead, as the next line shows, for 
though vépOev +s they are still alive, each one on alternate days living 
in Olympus or in the underworld. 

1. 304. AedkdyxGow, see on Od. 7. 114. The indefinite periods 
dAXore .. dddAore are defined by the addition of érepjyepor. 

1. 305. tHv 5é pér’, see on sup. v. 260. 

1. 311. Perhaps because of their brief life (umvv@adiw) the poet 
specifies that at nine years old they were nine cubits high. évvéwpot (see 
on Od. 10. 19) and évweopyutor, § 4. 3. The yap introduces an explana- 
tion of pn«icrous, ‘ biggest of men.’ 

1. 314. pvAdm6ba, generally puAomy. With p. orfoat, cp. waxyy oT7 
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odpevos Od. 9.54. Ifvv. 315-316 are genuine, which is doubtful, they 
must mean that the gods had fled from Mount Olympus into the ovpavds 
above, and that the Aloidae began piling mountains on Olympus to 
make a great staircase up to heaven. 

1. 319. mpiv..Adxvy, ‘ere the curly hair had sprouted below their 
(cpa, § 15. 1) temples, and covered their chins (yévus for -yévvas, acc. 
plur. from yévis) with thick down.’ 

}. 321. Phaedra, daughter of the Cretan Minos, and wife of Theseus 
after the death of Hippolyte. She loved her step-son Hippolytus, who 
rejected her passion. The Hippolytus of Euripides is on this subject. 

Procris, daughter of Erechtheus king of Athens, and wife to Cephalus, 
to whom she proved untrue, and by whose hands she was unwittingly 
slain. 

Ariadne, daughter of Minos and Pasiphae. She loved Theseus, and 
followed him on his voyage from Crete, but was killed by Artemis on 
the island of Dia. 

1. 324. tye peév, ‘was fain to take’ (imperf.), or ‘ was carrying off, 
but he had no joy of her. The legend is not identica] with that of the 
desertion of Anadne by Theseus in Dia (Naxos) and the love of 
Dionysus for her. The Dia here named must be the little island 
(Standia) to the north of Crete. 

1, 325. papruptyor. Perhaps the ‘information’ that she had yielded 
to Theseus when pledged to Dionysus. 

1.326. Mfaera, a nymph of Artemis, and mother of Locrus by Zeus. 

Clymene, mother of Iphiclus, sup. y. 290. 

Eriphyle, wife of Amphiaraus, bribed with a necklace by Polynices to 
send her husband on the fatal expedition against Thebes. 

1, 327. avdpos, ‘for her lord[’s life],’ gen. of price. 

1, 328. puOqoopat= puOncwpar. 

1. 330. 6iro. optat., see on Od. 10, &1. 

1. 334. knAnOpo, ‘by the magic’ of his story-telling. Then Arete 
asks, What think you of this man, his outward form and his well- 
balanced (éicas, al. ‘in accordance’ with his external beauty) mind? 
‘Now, it is my guest that he is, yet every one has his share in the 
honour [of entertaining such a hero]; wherefore be not in a hurry to 
send him off, nor give short measure of your gifts to one who needs 
them so sorely.’ 

1. 341. Kéovrat, Epicé for xeivrat. 

1. 344. OUK ard ckorod o¥8’, ‘not away from the mark, nor at 
variance with our own idea.’ So the Schol. Others render awd dé£ns, 
‘Not different from what we should expect of our queen,’ which is 
simpler. ‘But on Alcinous here (rodSe) depend both promise and 
performance.’ 

1. 351. {umys=‘ notwithstanding,’ taking up the wep of the last line. 
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The ogy strengthens the qualifying force of Zums, as in the combinations 
3’ otv, yoor. 

1. 353 = Od. 1. 350. 

ghee Od.'git1: 

1, 358. kai ke 76. Apodosis, ‘I should like this better,’ viz. to go 
back full-handed. For «ai xe, see on sup. v. 111. 

1. 363. TO pév od oe, &.7.A. This indeed we don’t think thee to be, 
viz. a knave. So ééoxew with accus. and infin., Il. 21. 332 

dyvra oé0ev yap 
EavOov Swhevta pdyn iloxopuev elvac. 

1. 364. old te troAdods, «.7.A. ‘Inasmuch as the dark earth breeds 
many [such} men broadcast’—(others read oa re mwoAAG=‘as often- 
times,’ see on Od. 9. 128)—fashioning falsehoods out of things which 
one can never see with one’s eyes.’ 

1. 366. S0ev=é« rovovrow & meaning from things which don’t admit 
of proof; or ‘pushing falsehoods [to a point (i.e. a perfection)] from 
which no man can so much as see ‘sc. that they are falsehoods).’ 6@«v 
in this case=éxeioe GOev. The latter is simpler. 

1. 367. €me=Emeort. Evr= Evecare. 

]. 368. as Ot adoSds, cp. Od. 5. 281. 

1. 369. "Apyetwv, specially of the comrades of Odys. 

1. 371. €rapwyv, perhaps of the chieftains with him at Troy. The first 
a&pa must be closely joined with att@=tecum; the second with €movro 
=comitali sunt. 

1. 373. Odyss. (v. 330) thought the night far spent; Alcinous, in his 
eagerness to listen, says it is louy yet, ‘infinitely long’ (a@eo¢.). 

1. 381. Join rovrwy oixtporepa. 

1. 383. dury, ‘cry,’ i.e. battle, as gvAoms, ‘ clansmen’s shout.’ 

1. 384. yuvatkos = Clytaemnestra. ae I 

l. 388. dynyéparo, congregatae erant, plqpf. with Attic reduplication 
from ayeipw, § 17. 4. ; 

1. 392. mrvas, from form rirynw an earlier form of werayvupe. 

1. 393. GAA’ ov ydp, ‘ But [he could not do it} for,’ etc. 

], 401 = Od. Io. 459. 

iF os repre pres lit. ‘encircling and cutting off from the herd.’ 
A picturesque word to describe cattle-lifting. pe } 

]. 403. paxeovpevov, a form of the present participle with the o 
lengthened intoa diphthong metri grat. paxéoiro appears as pres. optat. 
LeLa272, 

]. 411. karéxtave, aorist of custom. 411=Od. 4. 535- 

1. 414. év ddverot avipos, sc. ddyuy. 

1. 415. 4 yapo, see on Od. 1. 226. ont 

1. 417. povvat = in single combat, or it may refer to any single 
instances of death. 
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1. 418. Join dAoptpaéd ke bupg padiorra. 

l. 421. olxtpotdrmy, predicat., ‘but saddest of all that I heard was 
the voice,’ etc. 

1. 423. dpd’ epol, ‘at my side,’ sc. at the feast. ‘ But I, lifting up my 
hands [sc. beseeching mercy}, dropped them to the ground, dying with 
the sword through me.’ Others join xeipas Bdddov mepi pacy., as if he 
made a last effort to defend himself. 

1. 424. With droOvqon. tept >., cp. Il. 8. 86; 13. 441, 570; 18. 231; 
21. 577; 23. 30, and Soph. Aj. 828 pacydvy meperruxijs, lit. ‘folded 
round the blade;’ ‘but she, merciless one, turned away from me, nor 
would she bring herself to close my eyes, nor shut my mouth for me, 
though going to the realm of Hades.’ 

1. 426. Join xabeAety 660, ordpa te cuvepeicoat. 

1. 429. otov &}, a special instance of the general principle in v. 427, 
‘such a deed [for example] as she did in having wrought.’ 

1. 432. iSvia, Od. 9g. 189. 

1. 433. ol Te kat’ =Karéxevey éavtp aloxos. The antecedent to # is 
also in dative, xat éxetvn rts Gv EevEpyos 7. 

1, 437. 4x@npe Sia =‘ has worked out his hatred by means of a woman’s 
devices,’ cp. sup. v. 276. 

1. 441. etvat. This infin. and the foll. with imperatival force. ‘ Where- 
fore, in this present case [viv] do thou never be gentle even towards thy 
wife.’ 

l. 443. 76 5€ kexpuppévov efvar, For ela: we should expect écra, 
but it is attracted into the infin. to balance @acOa. Cp. Il. 6. 87 foll. 4 
dé. . méwAov Oeivar "AOnvains ént yotvacr=TIlla vero vestem deponat. 

1, 452. ‘ But that wife of mine suffered me not so much as to take my 
fill of joy in my son in gazing on him,’ [lit. ‘in my eyes ’}. 

1. 453. Join pe atrov =épautoév. 

1. 456. katioxépevat, inf. for imperat.=x«dtioxe, appelle. These lines 
are inconsistent with the praise of Penelope’s virtue (sup. v. 445), and 
have been generally rejected. mora, neut. adjective as substantive, ‘no 
trust ;’ so puxra, ‘escape,’ Od. 8. 299. 

1. 458. axovere, sc, ‘thou, Odysseus, and thy comrades.’ For the 
tense; equivalent to our use of the perfect, cpnOdventace 

1. 461 =Od. 1. 196. 

aos Odea. 537. 

1. 467. IInAmaSew. Epic form for MnAcidou, 5&0, one syllable, § 4. 3. 

1. 468. TlatpoxA‘jos, as if from nom. Tlatpoxdéns. For Antilochus, see 
Od. 3.110; 4. 202, 187, ete. 

1. 473. ‘ What stranger feat wilt thou devise,’ sc. than this descent to 
Hades, explained in next line. 

1. 476. adpadées, see on Od. 10. 495. 
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1. 478. Scan this line & ’AyiA 
as frequently, before a liquid. 

1. 479. Tetp. xatd xpéos, (cp. Yuxi yxpnoduevos), ‘on business with 
Teiresias ;’ so xara npngéiv, Od. 3. 72. 

1. 482. With eto paxadpr., cp. Od. 5. 105. 

1. 483. mpomdporde, ‘in time past.’ Man stands with his back to the 
future ; events thus come up behind (émicow), and so, when past, are 
mporaporbe. 

1. 488. py pot @. y. mapatSa. ‘Comfort me not respecting deat>.’ 
O@dvaroy, accus. of reference. 


]. 490. axAnpw, explained by the next words, ‘one who hath ni‘ 
much substance.’ 

1. 493. mpdpos ppevat, ‘to be a chieftain.’ 

1. 494. Teémvocat, with doubled og, perf. from muv@dvopai. 

1. 497. Join kat-éxer. With piv ..xeipas, cp. Od. 1. 64. 

1. 498. Om’ avyas (sc. eipt]. i7d sometimes used in H. when no idea 
of motion seems implied, cp. Il. 15. 267 gaow bm’ HO HéALdv Te. 

1. 499. Tpoty, ‘the Troad.’ 

]. 502. t@ke, 4.7.4. ‘In that case would I make grievous my might 
and invincible hands to [many an] one [of those} who outrage him and 
shut him ont from his meed of honour.’ With rem [rim, § 15. 2] in 
this sense. cp. Od. 3. 224. Here the first aor. of orvyé is used ina 
causative sense, orvyntov ay noinoatpu. 

1. 503. For ot =7ay ot, cp. Od. 4. 177. 

1. 509. Seyros, where he had lived with his grandfather Lycomedes, 
till Odys. brought him away to the war, because the oracle declared that 
Ilium could not be taken without his aid. 

1. 512. vukaoKopev, § 17. 6, ‘beat him.’ 

1. 513. The readings vary between papvaipeda (the natural opt. from 
papvapar), and papvoipeba, which has the better MS. authority, and is 
supported by the analogy of dvoo (dvivnys) and xpépoobe (xpeparvypu, 
Kpepwao). 

1. 515. TO Ov pevos ovdevi elkwy, ‘yielding to nobody in that might of 
his.’ 

I. 519. GAX’ olov, see on Od. 4. 242. Enrypylns, son of Telephus king 
of the Ceteans (so the Mysians are here called from the river Ceteus), 
was kept back from the expedition to Troy by his mother Astyoche, 
sister of Priam; she was afterwards persuaded to let her son go by the 
present of a golden vine which Priam gave her. 

1. 521. yuvaiwv= ‘given to a woman,’ cp. sup. v 327. The death of 
the Ceteans was dne to these ‘ gifts,’ because they were the cause of 
their leader being sent to the war. 

1. 524. Join émeréradto (émrédAAw), 


ev FIna Heya. The « long, 


I [2 
ss 


NOTES. 


1, 523. The line seems a late imitation from Il. 5. 751, where the verbs 
are appropriately used of the cloud-gates of heaven; but here they are 
unsuitable as describing the closing or opening of the ‘ Trojan Iforse.’ 

1, 527. tao, ‘ under them.’ 

1. 531. éFépevat, (éfinue), ‘to let him go forth.’ 

). 334. poipav, ‘fair share’ [of the spoil], so tons, Od. 9. 42. yépas 
év0\ov =‘ the choice prize,’ viz. Andromache, cp. Virg. Aen. 2. 469. 

1. 536. ot te mroAAad, see on Od. g. 128. 

1. 539. BiBaoa, § 21.1, ‘with grand step.’ dododedds, adjectival, is 
accented on ultima. The noun is proparoxyton. 

1, 540. ynSoatvn 5, gaudens quod. cia 

1. 542. elpovro Bé «. &, sciseitabantur vero de suis quaegue curis, 1.€. 
about their objects of interest inthe upper world. Others render etpovrto, 
narrabant, following the Scholl. 

1. 545. THY (vienv) viknoa, so prety Prddtyta, Od. 15. 245. Sixalop., 
‘defending my right.’ 

1. 546. €Onxe, ‘put them up (asa prize).” After the death of Achilles, 
Thetis offered his armour (Il. 18) to the greatest hero of the Greeks. 
The claim lay between Odysseus and Ajax. The decision was referred 
to the captive Trojans (v. 547), who declared for Odysseus. (This 
version being posthomeric, the line 547 is generally rejected). 

1. 549. yata karéoxev, see On sup. V. 301. 

1. 550. Os trepi, «.7.A., ‘who was keyond all the other Danai both in 
beauty and achievements, next to,’ etc., see on Od. 1. 66. 

1. 553. ovx dp’, ‘ Didst not thou mean then, even in death, to forget 
thy wrath against me for those accursed arms? The Gods set them up 
(asa prize) to be a mischief to the Argives. So mighty a defence for 
themselves they lost in thee (lit. ‘thou didst perish’), and for thy death 
we Achaeans sorrow continually, even as for the person of Achilles.’. 

1. 556. With axvup, eto, § 15. 1, cp. Od. 14. 376 dyv. ofyopévoro 
avaKkTos. 

1. 558. A shorter form of sentence for dAAd Zebs airios bs #XOnpE, 
K.T.X. 

1. 560. retv, § 15.1. 

1, 565. The whole passage from this line to v. 627 is probably the 
later introduction of some Rhapsodist, as the earlier commentators did 
not fail to observe. The main inconsistency lies in making Odysseus an 
eye-witness of the scenes enacted down in the underworld, whereas 
according to the original plan of the book, he remains sitting at the 
side of the trench to question the ghosts as they come up. Trans. 
‘There, notwithstanding, he would have addressed me in spite of his 
wrath, or I would (have accosted) him.’ This use of Sus is apparently 
posthomeric, and the use of «arareéynwray, without a noun, is at least 
unusual, 
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1. 568. Afinos, son of Zeus and Europa, king of Crete, and a famous 
lawgiver. It is thus that he appears as lawgiver and arbitrator in the 
lower world; not because he sentences the ghosts to their punishments 
(a later adaptation), but because men after death are represented as sti!] 
carrying on the pursuits of their life in the upper world. 

1. 570. piv dpdi dvakra, ‘round him, the king.’ etpovro, see on sup. 
v. 542, ‘asked concerning their rights.’ 

1. 572. Orion is the hunter still, and drives his quarry before him in a 
frightened herd (6po0 ciActv7a). 

l. 578. piv .. Wrap, sup. v. 497. yore... Suvovres, dual with plur. 

1. 579. Séprpov =‘ the caul.’ 

1. 580. The readings vary between HAkynoe and éAxnoe, a first aor. 
from éAxéw, a poetical form of €Axa =‘ maltreated.’ 

1. 584. oretro. The ancients rendered this ‘stood,’ but the word in 
Homer always implies ‘eager straining’ after something. Trans. 
‘Thirsting, he strove to drink (supply méew from next clause), but was 
not able (Od. 12. 433) to take it to drink’ The verb only occurs in 
third sing. pres. and imperf., and is probably connected with stem ovv- 
(fornpe) in the sense of ‘raising one’s self’ in a particular direction, 
‘craning after something.’ 

1. 586. atroXéokero, iterative form from dmwAer0; so daveoxe from 
épayvn. Katalyvacke from xar-afaivw. 

1. 588. kata Kp7Oev, sync. from xapn9ev, xapy, ‘down from above” 
Others write xar’ dxpyGev =xKar’ axp7s. 

1.590. ouxéat, two syllables, § 4. 3. 

1. 591. join t&v émpacagbar xepat, guae comprebendere manibus. 

1. 592. tas 52, apodosis. fimracke, § 17. 6. 

1. 597. dxpov trepB., ‘to send it over the hill top.’ kparatts =‘ the 
over-mastering force. Cp. Od. 12. 124, where the name recurs actually 
personified. Here it is a sort of half impersonation. ‘The force turned 
the stone back.’ 

1. 598. Notice the rhythm of these'lines describing the slow laborious 
ascent of the stone and its rapid and bounding descent. With avatdys, 
cp. the use of the Lat. improbus. 

1. 602. advros, the hero himself, in opp. to etSwAov, ‘his phantom form.’ 
The lines 602-604 are generally rejected; 604 is borrowed from Hesiod, 
and the former lines express an idea too refined for Homeric psychology, 
and are inconsistent with the early conception of Hebe the virgin. 

}. 605. ‘ And round him was raised a clamour of the dead, flying 
everywhere in dismay (dru¢ec@a: medio, Il. 6, 24): and there was he, 
like dark night, holding his bow bare (from its case) and an arrow on 
the string, glaring about terribly, like one ever about to shoot. And 
the awful belt round his breast was a strap of gold, whereon were 
wrought marvellous devices, bears and wild boars and fierce-eyed lions, 
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and battles and slayings of men. May he who treasured up [the design 
of] that belt in his craft, having once fashioned it, never fashion any 
other work.’ In this passage, the multiplication of participles without a 
finite verb is remarkable. The wish expressed may only imply that the 
belt was simply perfection and the craftsman had better ‘ let well alone,’ 
lest he should fall short of it, or more likely, spepSaX. gives the key, 
and so the poet naively hopes that never may such a belt be made again. 
It was too dreadful. 

1. 618. HynAdLew (yeioGar) popov=‘to endure fate,’ on the analogy 
of the later dye, S:a-yecv. 

1. 619. Um’ avyds, cp. sup. v. 498. 

1. 621. The xetpwv dads is Eurystheus, to whom Heracles was enslaved 
through the contrivance of Hera. 

1. 623. «¥va = Cerberus as Hesiod names him. 

emepiye, ‘conducted me.’ 

1. 629 = Od. 4. 268. 

1. 631. This line is said to have been inserted to gratify Athenian 
vanity by introducing the names of their national heroes. 

1. 632. GAA tpiv, ‘but ere that, up thronged the countless tribes of 
dead.’ Join eayeipero. 

1, 634. Topyetnv «., ‘the Gorgon-head of some terrible monster.’ 
This genera] translation seems better than referring the story to any one 
particular Gorgon. 

]. 633 = Od. 3. 150. 

1.640. The readings vary between cipecin and -iy, the former is easier 
as making a better antithesis to «aAAspos ovpos. 


BOOK XII. 


1. 4. évrodai=dyvarodail, § 7=‘the place where the sun rises;’ so the 
plur. zpomai for the spot where he tums to begin his journey back, Od. 
15. 404. 

xopot, ‘ lawns’ for dancing. 

1. 5. vija pev begins the apodosis, Od. g. 546. 

Il. 6-8 =Od. g. 150-152. 

1. 10. olodpevat, § 20. 3. 

1.11. 60° dxpor. mpdex’ [mpoeiye] dxty marks the site of the burial. 
Join axpor. predicatively with mpoéxe. 

1. 14. émeptoavtes, ‘ having hauled up thereon.’ 

1. 16. td exacra, so inf. v. 165, ‘these things severally.’ Cp. ratra 
éxao7a, Il. 1. 550, Od. 14. 362. 

1. 22. Ore. In this use of 57¢ with the present, and ina corresponding 
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use with a past tense (eiAc. ."Extap.. dre of Zevs xdd0s Zdwxer, Il. 8. 
216), we may notice a transition from the temporal to the logical force 
of the particle, like in the Lat. cum and quando, or in English ‘ while.’ 
See on Od. 5. 357. 

1, 23 =QOd. 10. 460. 

1. 27. H GAds ¥ emi ys. It is better to take dAds as a simple local 
gen.=‘on sea,’ as “Apyeos, Od. 3. 251, Ameipoo, Od. 14. 97, than to 
throw back the force of the émi to govern it, which seems to be a later 
form of construction. adynoere = ddAyfonrte. 

]. 28 =QOd. 10. 466. 

ll. 29-32 = Od. 10. 476-479. 

l. 34. mpooédexto, § 20. 4, ‘reclined at my side, and began to ask.’ 

1. 35 =Qd. 10. 16. 

1. 37. The journey to Hades ‘ has been accomplished,’ repaivev. The 
two (v. 52, dual) Sirens are represented living in an island (v. 167) S.E. 
from Aeaea. Their name may mean the‘ enchainers,’ from getpy. Later 
legend placed them off Capri or in the straits of Sicily. 

1. 42. 7@ Se, apodosis. yuvy alone stands as subject to mapiorara, 
but with yavuy7a must be taken also réxva. 

1. 45. apdi, (adverbial), ‘all around.’ doteodiv=doréow, § 12. 1. 

1. 46. wepi, sc. wepi ra dgréa, ‘and the skin round the bones is wasting.’ 
These words add a further explanation to mu@opévaw (1v0w). 

1. 47. trapeE éAaav, inf. for imperat., so dAciifar, and inf. v. 58 
BovaAevey. 

1. 49. atap, «.7.A. ‘ But if thou desirest to hear them thyself, let [thy 
comrades] tie thee hand and foot, upright in the mast-step, and to (the 
mast] itself let the rope-ends be fastened.’ 

1. 51. taromédy is a socket in which the square end of the mast was 
set, when it was hauled up. Odysseus was to be set upright with his 
feet resting in this, and he was lashed round and round till the rope-ends 
passed round the mast where they were tied.’ With avamretv ék, cp. Od. 
10. 96. avrod, sc. iorod out of icrorédn. 

1. 54. SiSevtwv, imperat. from didnu, older form of dé. An imperf. 
8157 is found in Il. 11. 105. Trans. ‘ Let them bind thee.’ 

1. 58. BovAeveww. see sup. v.47. apcorépwev, ‘I will tell you the way 
in both directions.’ One route (vv. 59-72) passes the MAay«ral, the 
other lies between Scylla and Charybdis (vv. 73-110). 

1. 61. TAayxrat, (nAngow), these ‘ striking’ rocks, that dash together, 
appear in the Argonautic legend as Zup-wAryyades at the entrance of the 
Pontus. The Planctae were localised by the ancients in the Straits of 
Messina, while the mention of the smoke (v. 218), and the fire (v. 68), 
has made others identify them with the Lipari Isles, to which group the 
volcanic Stromboli belongs. 

Qeoi kaAgovor, see Od. 10. 305. 
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l. 62. TH, ‘there,’ sc. where these rocks stand, ‘ not even do birds pass 
by, no! not the timorous doves, which carry ambrosia for Zeus; but even 
of them the sheer rock ever steals one away, and the Father sends in 
another to make up the number.’ This story seems to have an obscure 
reference to the notion of a ‘lost Pleiad,’ (cp. Od. 5. 273), meAciddes, a 
group of seven stars, one of which is generally invisible. 

1. 66. uyev, aorist of custom, parallel to mapépxera: (v. 62). 

1. 70. péAovea tact, cp. Od. 9. 20. 

l. 71. With Badev must be supplied a nom. from v. 68, sc. «tpara. 

]. 73. ot 5¢, antithesis to €vOev wiv, v.59. Trans. ‘But yonder are 
two rocks; one of them,’ etc. The antithesis to 6 pev is rov 8 Erepov 
inv. 101. For the form of sentence, cp. Od. 8. 361. 

1.75. To pév, ‘the cloud,’ agreeing with védos, suggested by vepeAn, 
or, more likely, taking up the notion and expressing it in a general way 
by the neut. adj. So in Od. 9. 359, where the olvos of the preceding line 
is referred to as 7é5€ ‘and not 6d¢. épwet, ‘never Streams off from it.’ 
See Buttmann, Lexil. s. v. 

1.77. The common reading is, as here, o} xataBaty. There is good 
authority for ov8’ émBain, émBaivew denoting the accomplishment of 
avaBaivey, sc. ‘set foot on it.’ 

1. 81. yep Gv tpets, i.e. 7 mep bpels mapiOuvnte &v va, ‘in which 
direction you shall steer your ship past.’ Cp. @ xe ad xaipns, Od. 9. 
356; 10. 507 Thy 5é Ké Tor voir) Pépyor, where xe with subjunctive is 
used almost as fut. indic. 

1.86. These three lines seem introduced to assign an etymol. to 
=KUAAN, Sc. oxvAaé, ‘a whelp.’ 

1. 89. awpor, ‘uplifted,’ ‘outstretched,’ from defp», cp. peré-wpos. 
Others render, ‘ugly,’ from @ and &pa, cp. wpaios. 

1. 93. péoon, ‘as far as the waist.” kata ometous, Od. 9. 330. 

l. 97. Kiros G, cp. Od. 5. 421 xijros ofa, «.7.A., ‘a monster [from 
those} which,’ or ‘ of such a kind as.’ 
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l. to1. tov 8’ Erepov, in opp. to 6 py, v. 73. ‘ Now the other rock 
you will see [to be] lower, Odysseus. They are close to one another.’ 
Some write mAygoio: against the MSS., but mAnotov [eat] 4AAna. is quite 
admissible. Cp. cupeods roie mAnoiov dAAjAay, Od. 14. 13. 

1. 104. 7@ 8 Gad, sub illa autem [arbore}. 

1. 108, @AAd pada, ‘But be sure [so dAAd pdda, Od. 4. 472] to send 
your ship past [inf. for imperat.) quickly nearing Scylla’s rock.’ memAnp., 
perf. from meAa (a. 

1, 113. U-ex-mpodpuy. = secretly escape from and get forward. 

l, 114. tH S€=Scylla. 

1. 116. 84 abd, § 4. 3. 

1,121. Join 5yPuvyo0a (§ 17. 1] mapa nétpy. 

1. 123. Join é-éXnrat, sc. out of the ship. 
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1. 124. éAdav, Bworpeiv, inf. for imperat. 

1.127. Opw. vijcos. Identified by the ancients (Thuc. 2. 6) with 
ay and its three promontories (zpeis d«pa:). But we are still in fable- 
and, 

1.134. Opépaca texotod te. A protbysteron, as in Od. 4. 208, 

Il. 137-141 =Od, 11, 109-113. 

Il. 144-146 = Od. 11. 636-638. 

Il. 348-152 =Od. 11. 6-10. 

1.157. The readings vary between ¢vyopey and ¢gvyouser. The 
optative would imply that escape was less probable than death. See on 
Od. 4. 692. Join @av. kai xijpa uy. The particip. ddev. stands alone, 
as in Il. 5. 28 roy pév dAevdpevoy tov 5é Krdevor. 

1. 161. avroO, ‘ where I am placed,’ sc. dp@dv év ioron. 

. 164. tpets &¢ wieLew, ‘ Then do ye make me fast t’ 
. 165. ta Exacta, sup. y. 61. 

175. peyaAy ts, sc. o7:Bapay year, 

. 181 = Od. 9. 479. 

1. 182. With Stdxovres may be supplied vija, ‘ urging on the ship,’ as 
Gppa Siweev, Il. 8. 439. 

1, 189. S0a pdynoav, the mood points to the definite circumstances 
of the war, yévyrat is general, and includes all occurrences irrespective 
of time; cp. Od. Io. 38. 

1. 203. The oars flew from the hands of the startled rowers. They 
were kept from falling overboard by the leathern loops [7pomoi, Od. 4. 
782] which served for rowlocks, but the blades dropped with a splash on 
the water. “i 

]. 209. émt, sc. éreort, [A Schol. reads €re, as if from ma, éropat, 
‘follows us’). 

1. 210. etdev, imperf. from ¢iAéw, Ep. form of efAw, ‘to shut in.’ 

1. 212. pvqjoec@at, sc. Huds. Cp. Virg. Aen. 1. 103. 

1. 217. kuBepv7O’ = xuBepr7ra. 

1. 220. okom. émipateo, ‘Keep near to the rocks,’ viz. to Scylla and 
Charybdis. Others read aoméAou=<Exvddns. ‘Lest unawares [the 
ship] sheer off in that direction,’ viz. towards the dangerous TAay«7ai. 

1, 222=Od. 10. 428. 

1. 223. ovwér’ énvd., i.e. ‘said no more about her’ than this vague 
reference in the word oxoméAwy, | 

], 225. €vTOs, SC. within the ship. , 

1. 229. ixpia vyos mpwipys, ‘the deck of the fore-ship.’ mpwpn, like 
mpvpvn, is properly an adj. For ixpia, see on Od. 5. 252. 

1, 230. e5éypyy, § 20. 4. Hates 

1. 235. evOev pév yap SKvAAy [Fv], The verb dvepfoif. suits Charybdis 
only. 

1, 238. dvapopp., § 17. 6. 
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1. 239. d&pdorep., sc. on Scylla and Charybdis. 

1. 241. ddveoxe, § 17.6. évroaGe, in the hollow gulf of down-drawn 
water. ‘And below the ground showed dark with sand. The common, 
but less accurate reading is «vavén, in agreement with paypo. 

1. 247. és vija, ‘at the ship.’ peQ” ératp., ‘in search of my crew.’ 

1. 252. Join karaBddAwv eiSara, S6Aov ix8vor, ‘as a bait for fishes.’ 

1. 253. The képas is generally interpreted to be a little sheath of horn 
slipped over the shank of the hook where it joins the, line, to save the 
line from being bitten through. 

1. 254, domalpovra, sc. ixdiv, the singular number referring to each 
fish as caught. éppupe, aorist of custom, here parallel with mpoinar. 

1. 256. xexAtyovras, as if from a pres. xexAqyw. Others read xexAn- 
yoras (#Aa¢o). 

1. 265. puxnOpod .. BAnxnv. Gen. and acc. are both used with 
dxovetv, cp. vv. 198, 41, where gen. and acc. are used respectively ; here 
the uses are combined. avAtlop., ‘ housed for the night.’ 

1. 267. The readings vary here (as in Od. Io. 493, q. v.) between 
pavrpos and paymos. 

1. 279. ‘A hard man thou art, beyond all measure [is] thy strength, 
nor dost thou weary in thy limbs.’ rept, advbl., as in Od. 3. 95. 

1. 281. kapdtm trve, ‘ exhausted with toil and sleepiness ;’ cp. Od. 6. 
2. With a8nx. cp. Od. 1. 134. 

1. 284. atirws, ‘just as we are.’ Qo, ‘ sudden,’ because in those lati- 
tudes the darkness falls without the long northern twilights. The epithet 
implies the idea of ‘ terrible,’ but only from this reason. Cp. dpwpe & 
ovpavddey veg, inf. v. 315. aAadnoBat, irreg. Ep. perf. dAaAnyac from 
dAdouat. 

1. 286. The wind that rises at night-fall is represented as coming owt 
of the night. With the plur. cp. dvrodAai, sup. v. 4. 

1. 290. Oe@v aéxyt, ‘despite the will of the Gods.’ This describes 
the fate of men who bring on themselves destruction which heaven never 
meant for them. Cp. trép pépor, Od. 1. 34. 

1. 291. med. vucri, ‘let us do night’s bidding,’ i. e. get our supper, as 
the next line shows. 

lL. 293. evioopev, (inye), sc. va, ‘ will push out.’ 

1. 311, xAatévrecot=xAcioum. viySupos, see on Od. 4. 793. 

1. 312. ‘But when it was in the third part of the night.’ émv used 
impers., as wands jv, Il. 9. 551. The night was divided into three parts, 
and so in the present instance was in its last third, or, as we say, was 
more than two-thirds gone. 

mapaxnkevy 52 mAdov vig 
Tav Svo poipday, tprdrn 5 ért potpa A€Aecwrat, 
Tl, 10, 252. preraBeByxer, ‘had crossed the zenith;' so pereviccero, of 
the sun, Od. 9. 58. 
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1. 313. far, a heteroclite acc. from (ans, the ordinary form being (a7. 

Nl. 313-315 =Od. 9. 67-69. 

l. 317. eloepvo. otréos, ‘ having hauled her into a cave.’ 

1, 320. €v yap .. tdv $é Bowv =" since there is . . so let us,’ etc. 

1. 325. dn, flabat, imperf. from dni. Another form is de, but cp. didn, 
Tie ttet0s. 

1, 330. kat 51 dypny, (the 57 ayp. coalescing by synizesis), ‘and when 
they were questing game.’ 

1. 332. €retpe Se gives the reason why they condescended to such food. 
But the line is of doubtful authority. 

1, 333. améortxov, that he might be alone with the god, Od. 4. 3/7. 

1, 336. émi oxémas Av. Cp. Od. 5. 443. 

1. 344. peEopev, i.e. péfapev. The sacrifice would imply a meal for 
the sacrificer. 

]. 345. Notice the optat. adicotpe®a to express a possible, and the 
subjunct. Ay. . epeomwvrat (€ropzar\, a probable result. 

1. 346. xev tevEopev. For xev with fut. indic., cp. Il. 14. 247 éeya 6é 
ke Swow, Od. 19. 558 ovdé wé Tis GAvga. See p. 230. 

1. 350. BovAopar Fj, cp. Od. 11. 489. 

l. 351. otpevyeoOat, ‘to be exhausted,’ properly of things squeezed 
out by drops, orpayf, o7payyos. 

I. 354. The parenthesis, from ov ydp tHAe.. evpupérwrra, is the 
explanation of éyyv@ev. After the parenthesis, the constr. is broken, the 
Tas 6¢ taking up the Bowy dpioras of v. 353, and serving as an apneosis 
to the sentence. 

1. 336. mepiotnody te, (al. nepiornoavro), ‘stood round the victim.’ 
Cp. Il. 2. 410 

Boov Te nepiotnaayv Te Kal ovAOXUTAS dvéAOVTO. 
Here they had no barley, and were obliged to use oak-leaves for the 
ovAoxUTAL. 

1. 360. Cp. Od. 3. 458 foll. for a similar description. 

1. 363. émamrwy, sc. éxt oxi(ns, Od. 3. 459. 

1. 369. 45s dutpy. For the gender of adj., cp. Od. 4. 442. 

1. 370. per’ dav, is strange, as Odysseus was not in the Frcsence of 
the gods. We mry trans. ‘ Made my voice heard in the assem ‘y of the 
gods.’ Perhaps we may read péy{a]= ‘aloud.’ yeyaveuv, § 4. 1. 

1. 374. anéa (§ 13. 3) dyy. AAG., ‘came with the message.’ 

1. 375. 6 [671] ot Boas exrapev pets iATeives), al. Exray Ezaipu. Od. 
g. 320 has éxrayeyr for éfévape from répvw. 

1. 378. ticat, imperat. 1 aor. med. rive. 

1. 383. daeivw. Conjunctive in sense of future, as évioma Ce. 9. 37; 
mepikauTa Sap ovopnvw, Il. 9,121. Trans. ‘and give light,’ as int. v. 385. 

1. 38%. Join tav 5é (éraipar] vija eyo av tuTid kedcatpe. Badwv a. k., 
‘J will split into shivers.’ 
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1. 392. dANoev dAAov émtorad., the adv. contains the idea of walking 
from one to another, and standing facing him, which explains aAAo@ev. 

1. 394. Totowv, ‘in the sight of my comrades.’ 

1. 399. 84 EBSopov, synizesis. érréOqxe, sc. to the sixth. 

]. 401. évyxapev, cp. sup. Vv. 293. 

1. 404. yatdwv, so yéwr, (terrarunt), Hdt. 4. 198. 

1. 407. 4 8’ Ber [0€w], ‘and she scudded on.’ 

1, 409. Two-forestays held up the mast and were made fast to the 
bows. Here both broke, so the mast at once fell aft into the hold, 
rigging and all. 

]. 414. txpiddiv, § 12. 1; see on Od. 5. 252. Kamrece =KarEemEde, 
§ 7. 

l. 417. ARTO, § 20. 4, (mipmAnpt). 

1, 419. Grroatvuto. Elsewhere written draivupa:, Il. 11. 582. 

1. 420. ‘But I kept pacing the length of the ship till the wave loosened 
(dé-Avce) the sides from the keel and the surge carried her along dis- 
mantled, and broke off (éfapage) her mast down to the keel, but the 
backstay was flung over it [the mast} made of ox-hide.’ 

1. 423. émtrovos, (here with long ¢, metri grat.), may be the rope 
which pulls up the sail-yard. But it is better to take it as the back- 
stay of the mast. Vide Frontispiece. 

1. 427. AAGe.. Sppa avaper., ‘came -..so that I retraced my course to 
fell Charybdis.’ 

l. 433. T@ tmpoodus éx., ‘held on, clinging to it like a bat; but I 
could nowhere either plant myself firm on my feet, or mount the tree, 
for the roots stretched far away [e/xov, neut., as bya’ €xovres, Od. 19. 
38], and the branches hung far above my head.’ 

1. 438. AGov. sc. mast and keel. 

1, 439. ‘ Now [at the hour] when a man rises [aor. of custom] from 
the assembly.’ This denotes evening. The verses are suspected because 
Odysseus came to the place at sun-rise, and the whirlpool disgorged 
three times a day, v. 105: so he was kept wailing too long. 

1. 442. Rea 8 éyd, ‘And I let down my hands and feet from above to 
make a plunge, and J plumped down in the middle of the water, beyond 
the long timbers.’ 

1. 451. x@fos, sc. Od. 7. 244. 

1. 453. Join avris pudod. and aptly. eipyp., § clearly told.’ 
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The principal words and phrases explained in the Notes 


aeoapev, 3. 151. 
aldnros, 8. 309. 
aiGavaa, 8. 57- 
aimvs, I. 11. 
aicupyntns, 8. 258. 
axnv, 2. 82. 
dAaAkew, 10. 288. 
dAirnpevos, 4. 807. 
GXtTpos, 5. 182. 
aAAos, I. 132. 

ards (loc. gen.), 12. 4 
arpyarns, 1. 349: 
apepdu, 8. 64. 

appl, 2.153. 

app épol, 11. 423. 
dpadiny, 5. 120. 
du@iBeBnxer, 9- 198. 
aueyunets, 8. 309- 
dudieioc at, 3- 162. 
apdixureddov, 3. 63- 
dppipedacvat, 4. 661. 
mpots, I. 54. 

av iduy, 8. 377+ 
GvaBaive (gen.), 2. 416. 
avedovTes, 3- 453- 
Ave@, 2. 240. 
dviépevot, 2. 390. 
dvorraia, I. 320. 
AvTOAQl, 12. 4- 


dvayet, 5. 139. 
arefavpace, 6. 49. 
avetheiv, 8. 382. 

amex Odpevos, 10. 75. 
dmnvucav, 7. 326. 

amo Oo0€ns, 11. 344. 
aroyupvedets, 10. 301. 
apyerportns, I. 38. 
“Apyos. See ‘EdXas. 
apyds, 2. 11. 
cpyupeos, 5. 230. 
apnpevos, 6. 2. 
apiorepa XELPOS, 5. 277+ 
dppoviat, 5. 248. 
dpmucat, I. 24. 
doKed€ées, 10. 463. 


| aagodends, 11. 539- 


avdnecoa, 5. 334+ 
avdds, 9. 156. 
avrws, 4. 665. 
dopot, 12. 89. 
awreiv, 10. 548. 


B. 


BabuCavos, 3- 154- 
BéAn ayava, 3. 280. 
Bdadrrewv (gen.), I. 195. 
Bory ayabds, 3- 31t- 
Bourn, 3-127- 
Botdropat, 9. 96. 
Bavrvrovee, 9- 58. 


; Bpicas, 6. 159- 


r. 


yeywvelv, 5. 400, 

yAavukomis, I. 44. 

yougos, 5. 248. 
A. 


Saiuonos, 10. 4726 
d€aro, 6. 242. 
Oevde vat, 7. 72. 
Sidxropos, 1. 84. 
dcdevrwy, 12. 54. 
Stepos, 6. 201. 
difnat, 11. 100, 
Oikalos, 3. 52. 
Sixn, 4. 691. 
Simtuya, 3. 458. 


E. 
€a@y, 8. 325. 
éyyvaac Gar, 8. 351. 


eyxeoipwpor, 3. 188, 
edevnoe, 9. 540. 


etdas (of character), 1. 428. 


ethimrobes, 1. 92. 
etAuna, 6.179. 
eipepov, 8. 529. 
eipovTo, II. §42. 
eipvarat oddy, 6. 265. 
€igos, 3. 10. 
exAnOavet, 7. 221. 
exdvoy, 6. 185. 
EKTAMEV, 9. 320. 
eAdav, 5. 290. 
eddyera. See Adyera. 
eAndadato, 7. 86. 
€XLKes, I. 92. 

“EAAas, I. 343. 
eAd@Ot, 7. 319. 
éAgas, 5. 132. 


ev xetheot huvtes, 1. 381; 2. 302. 


evapyéts, 7. 201. 

évdtos, 4. 456. 

evduxeas, 7, 256, 

évauTos, 133,90) 

eviomes, Relat, 

evvewpos, 10, 19. 
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EVWTIG, 4. 42. 

€& adds, IT. 134. 
EOLKOTES, 3. 124. 
emawvn, 10. 491. 
émapEacOat, 3. 349. 
erevrnvobe, 8. 365. 
emnpatos, 4. 606. 
emneravos, 4. 89. 


emnyKevides, 5. 256. 
ért (=than), 7. 216. 
ETeLKTA, 8. 307. 
emiCapedas, 6, 330 
eminpa, 3.164. 
emtkapotat, 9. 70. 
émrikAnot, 5. 27}3- 
ETLOMVYEPOS, 3.195. 
emareper Gat, Toa ane 
émiotiov, 6. 265. 
emupave, 8.547. 
emimyn, 5. 404. 
enaixe Gat, RO 2s 
emaVvUpOs, 7 - 54. 
€pyov TE €7F0s TE, 2. 
€pxea, 8. 57. 
Epon, 9. 222. 
Epwely, F2ce75e 
eoxapoduy, 5. 59. 
ereOnrea, 6. 166. 
érnTupos, 3. 241. 
evdeledos, 9. 21. 
eUKERTOS, 5. 60. 
EXUYTO, 10. 410. 


Z. 


(an, 12. 313. 
Cwepevat, 7.148. 


H. 


. anh 
nynrdew, 11. 618. 
nia, 5. 266. 
NAEKTPOV, 4. 73. 
jpBporey, 7. 292. 
MpLLovey ovpa, 8. 123. 
nmedavds, S.£ 3a. 
7@Ot mpd, 5. 469. 


wie 


e. 


Barepos, 4. 705; 6. 66. 
Fede, 9. 96. 

Geovdys, 6. 121, 

Gon mis, 7. 34. 

don vue, 12. 284. 
@vpapns, 10. 361. 


1; 


inoe Cintrans.), 7.131. 
ikMEVvOS, 2. 420. 

ikpta, 5. 252. 

iuds, I. 441. 
iotowedn, 12. 51. 
iaTos, 2. 94. 


K. 


Kalpogewy, 7. 107. 
Kappopos, 5. 160. 
katrakelete, 7. 188. 
cataXogpadia, 10. 169. 
kardpxeo Gat, 3. 445. 
katéxecv, 9. 65 IT. 301. 
KaTLoXEHEVAL, Tr. 450; 
KEKPGQVTO, 4. 132. 
KeAEUTEPEVAL, 4. 274. 
Képas, 12. 253. 
xepdadéons, 6.146. 
KNTWETC, 4. 1. 
KA€os, 1. 283. 

KAnis, 1. 441. 

khades, 7. 197. 
Kpatatus, 11. 597- 
xpwaaOwr, 8. 36. 
xtavos, 7. 87. 


fa\- 


Adyea, 9. 116. 

NExTO, 4. 453- 
Achetppevos, 9. 448. 
Acxos TOPTUVELY, 3. 403. 
Lim édato, 3. 466. 
Mirani. bsp: 

NoeTpoxoos, 8. 435. 
Aw7ds, 4. 603. 


TENID EX . 


M. 
papvoipeda, 11, 513. 


Haxeoupevos, 11, 403. 


peéXovea, 12. 70. 
HEAwW, 9. 19. 
peaddun, 2. 424. 
petaddpmeos, 4. 194. 
péTagoa, 9. 221. 
pytioets, 4. 227. 
porn, 6. 101. 
poppy, 8.170. 
puyxos, 7. 87. 

N. 


valeTaw, I. 404, 
vaood, 4.171. 
pews, 5.127. 
veTrod€es, 4. 404, 
vi Supos, 4- 793. 
vntidas, 1, 297. 
vuogu, 8.121. 


0. 


ddaiu, 8. 163. 
oumn, Bard: 
ohoopper, 1. 52- 
Opas, 4° 775> 
OvnpLEvos, 2. 33. 
omev, 11. 66. 
omigaw, 1. 222. 
a» 
Opovro, 3. 471. 
DTeM cic e. 
Ov pdra, 7. 32. 

, 
ovAal, 3 3. 448. 
ovhos, 4. 50. 
ovpa. Sce TpLLOvav. 
oUTdpevos, 11. 40. 


I. 


Tatmanoets, 3. 179. 
TAAWUTETES, 5. 27- 
TavurrepTaros, 9. 22. 
mapamhnyes, 5- 418. 
mapavoay, It. 488. 
map Gépevot, 9. 255. 
TapOenkn, 7. 20. 
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mayeros, 8. 187. 

meipap, 5. 289. 
TELTPATOS, 9. 135. 
meTrahaa Gat, 9. 331. 
memAnyov xépov, 8. 264. 
TEMOTHTAlL, II. 222. 
Tept Knpl, 5. 36. 

mept pacyavw, II. 424. 
MEeploKEeTTTOS, 10. 209. 
meptotevayicetat, 10. 10. 
TEPLTALVOMEVOY, LI. 402. 
lap, 9. 135. 

TAnpupis, 9. 486. 
TAWTH, 10. 3. 

modes, 5. 260. 

7000s, Ii. 202. 
TOAUTPOTIOS, I. Ie 
TMoNVyAAKOS, 3. 2. 
mopiupeos, 2. 428. 
Tous, 10. 31. 

mpaTrides, 7. 92. 
mpomapobe, 11. 483. 
MpOorTovol, 2. 425. 
mpoppacaa, §. 161. 


P. 
pivov, 5. 281. 
putés, 6. 267. 

=: 
oxides, I. 365. 
ard6yn, 5. 245. 
orapives, 5. 253. 
oTevuTO, II. 584. 
otpevyerOat, 12. 35%. 
otTpepbeis, 9. 435- 
orvéaipl, 11, 502. 
axedin, 5. 33- 
oxetAtos, 5. 118. 
oxopnevn, 6.1415 11. 279. 

ee 


ravauTroéa, 9. 464. 
TavnAeyns, 2. 100, 
reAetv, 5. 390. 
Tedeaopos, 4. 86. 
TEATIELS) 4- 352. 
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répevos, 6. 293. 
TETAVUCTO, 4,352. 
TETEAETPLEVOY, 5. QO. 
TeTUyNHKE, 10. 88. 
TExvnoTal, 7. 110. 
THAETVAOS, 10. 82, 
TnAvyeTos, 4.11. 
TOO€, 5+ 173- 
TOLOY, I. 209. 
roiadect, 2, 46. 
Tparretouev, §. 292. 
Tpiya vuKTOs, 12. 312. 
TpiToyevera, 3. 378. 

Ve 
vakivOivos, 6. 231. 
UA, 5. 257- 
umexmpoeAvaap, 6, 87. 
dmexmpopéet, ibid, 
Uirép L6por, I. 33. 
Umepai, 5. 260. 
urrephiaros, Tatts 
umeptepin, iPr fee 
UryHTNS, 10, 279. 
vo (with accus.), 2. 183. 
tmdBpvyxa, 5. 319. 
UmdxukXos, 4.131. 
Uvumetnros, 4. 458. 

d. 
aivery, 7. 102. 
gapos, 8. 84. 
bnen, 2. 35. 
PGaverv, 11. 58. 
POiro, 1. 330. 
opros, 8. 163. 
uxra, 8. 299. 

X. 
xGaparn, 9. 22. 
xpetwr, 8. 79. 
xpvonAadxaros, 4.122. 
xvrArAovcGa, 6. So, 


Q. 


ade, 1. 182. 
@keavos, 10, 508. 
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